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INSTRUKCJA ORYGINALNA
PRZECINARKA DO METALU 59G873

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Instrukcje bezpieczenstwa dla przecinarek
1. Ostrzezenia bezpieczenstwa maszyny odcinajacej

a) Ustaw siebie i osoby postronne z dala od ptaszczyzny
obracajacej sie tarczy. Ostona pomaga chroni¢ operatora
przed oderwanymi fragmentami tarczy i przypadkowym
kontaktem z tarcza.

b)Do swojego elektronarzedzia uzywaj wylacznie
wzmocnionych tarcz do cigcia. Mozliwo$¢ zamontowania
narzedzia roboczego do elektronarzedzia, nie zapewnia
bezpiecznej pracy.

c) Znamionowa predkos¢ narzedzia roboczego musi byé co
najmniej réwna maksymalnej predkosci oznaczonej na
elektronarzedziu. Akcesoria dziatajgce szybciej niz ich
predko$¢ znamionowa mogg pekac i rozpadaé sie.

d) Tarcze moga byé uzywane tylko w zalecanych
zastosowaniach. Na przyktad: nie szlifuj bokiem $ciernicy.
Scierne tarcze tnace sg przeznaczone do  szlifowania
obwodowego, sity boczne przytozone do tych tarcz moga
spowodowac ich zniszczenie.

e) Zawsze uzywaj nieuszkodzonych kotnierzy montazowych
tarcz o s$rednicy odpowiedniej dla wybranej tarczy.
Odpowiednie kotnierze wspierajg tarcze, zmniejszajgc w ten
sposob ryzyko pekniecia tarczy.

f) Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego musza
miesci¢ si¢ w zakresie wartosci znamionowej
elektronarzedzia. Akcesoria o niewtasciwym rozmiarze nie
moga by¢ odpowiednio osfoniete ani kontrolowane.

g) Rozmiar trzpienia tarczy i kotnierzy musi odpowiednio
pasowac do wrzeciona elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami trzpieniowymi, ktére nie zapewniajg odpowiedniego
mocowania narzedzia roboczego mogg powodowaé utrate
stabilnosci oraz generowa¢ nadmierne wibracje i spowodowaé
utrate kontroli.

h) Nie uzywaj uszkodzonych tarcz. Przed kazdym uzyciem
sprawdz tarcze pod katem rys i peknigé. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub tarczy sprawdz, czy
tarcza nie jest uszkodzona lub zamontuj nieuszkodzona
tarcze. Po sprawdzeniu i zamontowaniu tarczy, ustaw sie
oraz osoby postronne z dala od ptaszczyzny obracajacej
sie tarczy i uruchom urzadzenie z maksymalng predkoscia
bez obciazenia przez jedng minute. Uszkodzone tarcze
zwykle rozpadajg sie podczas tego testu.

i) Nos osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od
zastosowania nalezy stosowaé ostone twarzy, gogle
ochronne lub okulary ochronne. W razie potrzeby nos$
maske przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice i
ubranie robocze, ktore moga zatrzyma¢ mate fragmenty
Scierniwa lub przedmiotu obrabianego. Ochrona oczu musi
byé zdolna do powstrzymywania latajgcych odtamkéw
generowanych przez rézne operacje. Maska przeciwpytowa lub
respirator muszg by¢ zdolne do filtrowania czastek
generowanych podczas pracy. Diugotrwate narazenie na hatas
0 wysokiej intensywnos$ci moze powodowac utrate stuchu.

j) Osoby postronne powinny znajdowaé si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od miejsca pracy. Kazdy znajdujacy sie¢ w
poblizu prac musi nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.
Fragmenty obrabianego przedmiotu lub peknigtej tarczy moga
odlecie¢ i spowodowa¢ obrazenia poza bezposrednim
obszarem dziatania.

k) Umies¢ przewéd zasilajacy z dala od obracajgcego si¢
narzedzia roboczego. W przypadku utraty kontroli przewéd
zasilajgcy moze zosta¢ przeciety lub zaczepiony, a dton lub
ramig¢ moze zosta¢ wciggniete w obracajgcy sie tarcze.

I) Regularnie czysé otwory wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika moze wcigga¢ kurz do wnetrza obudowy, a

nadmierne gromadzenie sie sproszkowanego metalu moze
powodowac zagrozenia elektryczne.

m) Nie uzywaj elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych
materialow. Nie uzywaj elektronarzedzia, gdy jest
umieszczony na palnej powierzchni, takiej jak drewno. Iskry
moga zapali¢ te materiaty.

n) Nie uzywaj narzedzi roboczych wymagajacych ptynnych
ptynéw chtodzacych. Uzywanie wody lub innych ptynéow
chtodzacych moze spowodowac porazenie.

2. Odrzut i powigzane ostrzezenia

Odrzut jest nagta reakcja na $cisnigta lub zaczepiong
obracajgca sig tarcze. Zakleszczenie lub zaczepienie powoduje
gwattowne utkniecie tarczy, co z kolei powoduje, ze
niekontrolowana sita tnagca wypycha tarcze w gére w kierunku
operatora;

Na przyktad, jesli tarcza $cierna zostanie zaczepiona lub
$cisnieta przez obrabiany przedmiot, krawedz tarczy, ktéra przy
wejsciu w punkt zaciskania moze wbi¢ si¢ w powierzchnig
materiatu, powodujac, ze tarcza wysuwa sig¢ lub wyrzuca.
Tarcze $cierne moga réwniez peka¢ w tych warunkach.

Odrzut  jest  wynikiem  niewtasciwego  uzytkowania
elektronarzedzia i / lub niewtasciwych procedur lub warunkéw
pracy i mozna go unikng¢, stosujgc odpowiednie $rodki
ostroznosci, jak podano ponizej.

a) Trzymaj mocno elektronarzedzie i ustaw ciato i ramie tak,
abys mogt oprze¢ sie sitom odrzutu. Operator moze
kontrolowa¢ sity odrzutu w goére, jesli zostang podjete
odpowiednie $rodki ostroznosci.

b) Nie ustawia¢ ciata w linii z obracajaca si¢ tarcza. Jezeli
nastgpi odrzut, popchnie zespdt tngcy do goéry w kierunku
operatora.

c) Nie mocowac pily tancuchowej, ostrza do pracy w drewnie,
segmentowej diamentowej tarczy z peryferyjng szczeling
wigksza niz 10 mm ani zgbatej tarczy. Takie ostrza powodujg
czeste odrzuty i utrate kontroli.

d) Nie ,zakleszczaj” tarczy ani nie stosuj nadmiernego
nacisku. Nie prébuj wykonywaé nadmiernej gtebokosci
cigcia. Przecigzenie tarczy zwigksza obcigzenie i podatnos$¢ na
skrecanie lub zatrzymanie tarczy podczas ciecia oraz
mozliwos$¢ odrzutu lub peknigcia tarczy.

e) Gdy tarcza zatrzymuje sie lub przerywa cigcie z
jakiegokolwiek powodu, wylacz elektronarzedzie i
zatrzymaj cigcie az tarcza catkowicie si¢ zatrzyma. Nigdy
nie prébuj usuwac tarczy z nacigcia, gdy tarcza jest w
ruchu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odrzut. Zbadaj i
podejmij dziatania naprawcze, aby wyeliminowaé przyczyne
zakleszczania tarczy.

f) Nie wznawia¢ operacji cigcia na detalu. Pozwél, aby tarcza
osiagneta petng predkosc¢ i ostroznie ponownie wejdz w
cigcie. Tarcza moze sie zakleszczy¢ lub nastgpi odrzucic, jesli
narzedzie robocze zostanie ponownie uruchomione w
elemencie obrabianym.

g) Podeprzec kazdy zbyt duzy przedmiot, aby zminimalizowac
ryzyko zakleszczenia tarczy i odrzutu. Duze przedmioty majg
tendencje do opadania pod wtasnym cigzarem. Podpory nalezy
umiesci¢ pod przedmiotem obrabianym w poblizu linii cigcia i w
poblizu krawedzi przedmiotu po obu stronach tarczy.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz
pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW



1 3 4
5 7 8
9 10

1. Uwaga! Zachowaj szczegoélne $rodki ostroznosci
2. OSTRZEZENIE Przeczytaj instrukcje obstugi

3. Stosuj rekawice ochronne

4. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne,
ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)

5. Uzywaj odziezy ochronnej

6. Odtgcz przewdd zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych

7. Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

8. Chron urzgdzenie przed wilgocig

9. Druga klasa ochronnosci

10. Zagrozenie na skutek odrzutu.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Przecinarka do metalu przeznaczona jest do przecinania
kawatkéw metalu, pasujgcych wielkoscig do urzadzenia.
Przecinarke nalezy wykorzystywaé wytacznie z odpowiednimi
tarczami tngcymi przewidzianymi dla tego urzadzenia.

Nie wolno stosowaé wszelkiego rodzaju tarcz ze stali
szybkotnacej, weglikéw spiekanych, diamentu itp. Urzadzenie
zostato zaprojektowane do lekkich prac w warsztatach
ustugowych oraz do samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie). Préby uzycia przecinarki do innych celéw niz
podano bedzie traktowane, jako uzytkowanie niewtasciwe.

Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Ostona boczna tarczy tngcej

Ostona stata

Tarcza tngca

Podstawa

Imadto

Ostona ruchoma tarczy tnacej

Pokrywa szczotki weglowej

Uchwyt transportowy

Wigcznik bezpieczenstwa

10. Wigcznik

11. Rekojesé

12. Korbka

13. Nakretka dzielona $ruby imadta

14. Sruba imadta

15. Szczeka ruchoma

16. Szczeka oporowa

17. Sruby mocowania szczeki oporowej

18. Sworzen blokady gtowicy

19. Glowica

20. Blokada wrzeciona

21. Sruba regulacyjna

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

©ONDOHWN P

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Klucz oczkowy dwustronny —1 szt.

2. Sworzen blokady —1szt.
3. Korbka -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda sieciowego.

ZABEZPIECZENIE TRANSPORTOWE / PRZENOSZENIE
PILARKI

Dla celéw transportowych zabezpieczy¢ gtowice w skrajnym
dolnym potozeniu.

e Docisng¢ glowice (19) za rekojes¢ (11) i zabezpieczy¢
sworzniem blokady gtowicy (18) w skrajnym dolnym potozeniu
(rys. A).

e Przy podnoszeniu przecinarki nalezy chwyci¢ jg za uchwyt
transportowy (8). Nie wolno przenosi¢ przecinarki chwytajac za
rekojesé (11).

IMADLO

Przed przecinaniem kazdy materiat musi byé pewnie
zamocowany w imadle.

Nakretka dzielona $ruby imadta (13) umozliwia szybki przesuw
$ruby imadta (14) celem dosuniecia szczgki ruchomej (15) do
materiatu bez koniecznosci obracania korbkg (12).

o Odchyli¢ gorng potéwke nakretki dzielonej $ruby imadta (13)
ku gorze.

* Wysung¢ $rubg imadta (14) na odpowiednig odlegtos¢, aby
mozliwe byto zamocowanie materiatu pomiedzy
powierzchniami szczek (15) i (16).

o Umiesci¢ materiat miedzy szczekami, dosung¢ $rube imadta
(14) na tyle, az powierzchnia szczeki ruchomej (15) zetknie sig
z materiatem (rys. B).

* Zamkng¢ gorng potdwke nakretki dzielonej $ruby imadta (13)
az do zazebienia sig ze $rubg imadta (14) i obracajac korbkg
(12) zacisng¢ materiat w szczgkach (rys. C).

PRACA / USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
regulacyjnych przy przecinarce trzeba si¢ upewnié, ze
zostata ona odtaczona od sieci zasilajacej. Aby zapewnié
sobie bezpieczne, doktadne i wydajne dziatanie przecinarki,
nalezy wszystkie procedury regulacyjne wykonywaé w
catosci.

Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i
nastawczych nalezy upewni¢ sig, ze zostaly zabrane
wszystkie klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie
elementy ztagczne sg odpowiednio zamocowane.

Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy
wszystkie elementy zewnetrzne dziataja prawidiowo i
spetniajg wszystkie warunki niezbedne do prawidiowego
funkcjonowania. Jakakolwiek czg$¢ zuzyta czy uszkodzona
powinna zosta¢ wymieniona przez wykwalifikowany
personel przed rozpoczeciem uzytkowania przecinarki.

UWAGI DOTYCZACE CIECIA

e Po zakonczeniu kazdej regulacji zaleca sig¢ dokonanie
przecinania prébnego, w celu sprawdzenia poprawnosci
wykonanej regulacji i skontrolowania wymiaréw.

* Po wigczeniu przecinarki nalezy odczekaé, az tarcza tngca
osiggnie maksymalna predko$¢ obrotowg na luzie, dopiero
woéwczas mozna rozpoczag ciecie.

e Dluzsze kawatki materiatu nalezy zabezpiecza¢ przed
upadkiem pod koniec cigcia (np. za pomocg podpory rolkowe;j).
e Przy rozpoczynaniu cigcia nalezy zachowa¢ szczegdlng
uwage!

e Odczeka¢ az tarcza tngca zatrzyma sie i dopiero wéwczas
usung¢ odciete kawatki materiatu.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napigcie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napigcia
podanego na tabliczce znamionowej przecinarki.



Przecinarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy materiat
przewidziany do cigcia jest odsuniety od tarczy tnacej.
Przecinarka do metalu wyposazona jest w wiacznik
bezpieczenstwa (9), zabezpieczajacy przed przypadkowym lub
nieumys$inym uruchomieniem.

Wiaczanie
« Wcisng¢ przycisk wtacznika bezpieczenstwa (9).
* Wcisna¢ i przytrzymac przycisk wigcznika (10) (rys. D).

Wytaczanie

* Zwolni¢ nacisk na przycisk wtgcznika (10).

SPRAWDZENIE | REGULACJA GLEBOKOSCI
PRZECINANIA

Konieczne jest sprawdzenie ustawienia maksymalnej
gtebokosci przecinania, aby uzyskaé pewnos¢, ze tarcza
tnaca przetnie materiat catkowicie. Przecinarka powinna
byé tak ustawiona, aby najnizej potozony punkt tarczy
tnacej zagtebiat sie, przynajmniej na 5 mm ponizej gérnej
powierzchni podstawy. Regulacja jest konieczna z uwagi
na fakt skompensowania zuzycia tarczy tnacej.

Przy pomocy $ruby regulacyjnej (21) mozna wyregulowa¢ skok
gtowicy (19) do dotu.

* Opusci¢ gtowice (19) w dét i przytrzymac w potozeniu dolnym
opartg o teb $ruby regulacyjnej (21).

* Poluzowa¢ przeciwnakrgtke i w razie potrzeby wkreci¢ lub
wykreci¢ $rube regulacyjng (21) tak, aby tarcza tnaca (3) byta
we wiasciwym potozeniu (5 mm ponizej gérnej powierzchni
podstawy (4) (rys. E).

* Dokreci¢ przeciwnakretke celem zabezpieczenia dokonanego
ustawienia.

CIECIE

Sprezyna powrotna ramienia przecinarki powoduje
automatyczny powrét gtowicy do potozenia gérnego,
dlatego tez po zakonczeniu cigcia nie wolno zwalniaé
nacisku na uchwyt, lecz lekko przytrzymujac zezwoli¢ na
powrét glowicy do skrajnego gérnego potozenia.

* Mocno zamocowa¢ materiat w imadle (5).

e Wigczyé przecinarke i odczekaé, az silnik osiggnie
maksymalng predko$¢ obrotowa.

« Docisng¢ glowice (19) za rekojes¢ (11) do dotu az do lekkiego
zetknigcia sig tarczy tnacej (3) z przecinanym materiatem.

« Wywierajgc rownomierny nacisk na gtowice wykona¢ ciecie
(rys. F).

Pod koniec ciecia nie nalezy zmniejsza¢ docisku, poniewaz
moze to spowodowac przegrzanie przecinanego materiatu i
powstanie nieréwnych krawedzi.

Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy
tnacej, poniewaz pogorszy to, jakosci ciecia i moze
spowodowac peknigcie tarczy tnacej.

PRZECINANIE MATERIALU O WIEKSZYCH WYMIARACH
W przypadku konieczno$ci zamocowania materiatu o szerszych
wymiarach istnieje mozliwo$¢ odsunigcia szczeki oporowej
celem zwiekszenia odlegto$ci pomigdzy szczekami imadta.

* Ustawi¢ gtowice (19) w gérnym potozeniu.

* Odkreci¢ $ruby mocowania szczegki oporowej (17).

o Przetozy¢ szczeke oporowg (16) w otwory znajdujgce sig
blizej ramienia gtowicy i zamocowa¢ dokrecajgc $ruby
mocowania szczeki oporowej (17).

lloé¢ cie¢ mozliwa do wykonania tarczg tngcg oraz ich, jako$é
moze by¢ rézna i zalezy od szybkosci cigcia. Szybkie
przecinanie moze spowodowac¢ przedwczesne zuzycie tarczy
tngcej, ale zabezpiecza materiatu przed przegrzaniem i
zapewnia gtadko$é powierzchni cigtych.

USTAWIENIE IMADLA DLA OPERACJI PRZECINANIA POD
KATEM

Szczeka oporowa (16) spetnia réwniez funkcje katomierza
nastawnego i po regulacji pozwala na przecinanie materiatu pod

dowolnym katem w zakresie od potozenia prostopadtego do 450
w lewo lub w prawo.

o Ustawi¢ gtowice (19) w gérnym potozeniu.

o Poluzowa¢ $ruby mocowania szczeki oporowej (17).

o Obroci¢ szczeke oporowg (16) o zadany kat ciecia wedtug
podziatki katowej i zabezpieczy¢ dokrecajgc poluzowane $ruby
mocowania szczeki oporowej (17) (rys. G).

e Zamocowac¢ materiat w imadle i wykonac cigcie.

Pomimo, Ze podziatka kagtowa szczeki oporowej jest
wystarczajgco doktadna dla wiekszosci wykonywanych prac, to
jednak zaleca sig¢ sprawdzenie ustawienia kata przecinania za
pomoca katomierza lub innego przyrzadu do mierzenia katow.
Podczas mocowania materiatu w imadle szczeka ruchoma (15)
samoczynnie ustawia sie réwnolegle do mocowanego materiatu
zapewniajgc jego pewne zamocowanie.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa lub
obstuga nalezy wyjaé wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazdka sieciowego.

e Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki
materiatu i pyt z podstawy oraz obszaru wokét tarczy tnacej i jej
ostony.

o Przecinarkg najlepiej czysci¢ szczotkg lub strumieniem
sprezonego powietrza.

« Nigdy nie wolno stosowa¢ wody lub jakichkolwiek ptynéw
chemicznych do czyszczenia przecinarki.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne, aby nie
dopusci¢ do przegrzania silnika przecinarki.

e Przecinarkg zawsze nalezy przechowywaé w miejscu
suchym, niedostgpnym dla dzieci.

* Wymiang przewodu zasilajagcego lub inne naprawy nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i
wkretow mocujacych. W czasie pracy moga one z czasem
ulec poluzowaniu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Ustawi¢ gtowice (19) w potozeniu gérnym.

e Przesungé ostone ruchomg tarczy tnacej (6) w jej gorne
potozenie.

« Poluzowac nakretki i odsung¢ ostone boczng tarczy tnacej (1)
do tytu (rys. H).

e Wcisngé blokade wrzeciona (20) tak, aby jej sworzen
przeszedt przez otwdr w ostonie ruchomej tarczy tnacej (6) i
obracac¢ reka tarcze tngcg (3) do momentu jej zablokowania.

e Za pomoca klucza oczkowego (w wyposazeniu) odkreci¢
Srube mocujgcg tarcze tnacg (3) obracajgc w  kierunku
przeciwnym do ruchu wskazdwek zegara (rys. I).

e Usung¢ $rube mocujgca tarcze tngca, podktadke i kotnierz
zewnetrzny i ostroznie wyjg¢ tarcze tnaca (3).

* Przed zamontowaniem nowej tarczy tngcej starannie oczysci¢
kotnierze.

* Umiesci¢ nowg tarcze tngcy i dokreci¢ srubg mocujgca tarcze
tnacy przy jednoczesnie wcisnigtej blokadzie wrzeciona (20).

o Zwolni¢ blokade wrzeciona (20).

e Zamontowa¢ ostong boczng tarczy tngcej (1) i dokrecic
nakretki.

e Przesung¢ gtowice (19) przy pomocy rekojesci (11) do dotu,
aby ostona ruchoma tarczy tngcej (6) zostata odblokowana.

e Sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania ostony ruchomej tarczy
tnacej (6).

Uzywac tylko zalecanych, specjalnie wzmocnionych tarcz
tnacych. Sruba mocujaca tarcze tnaca powinna byé
dokrecona na tyle, aby tarcza tngca byta pewnie zacisnigta
i nie mogta si¢ obraca¢. Zbyt silne dokrgcenie sSruby
mocujacej tarcze tngca moze spowodowac uszkodzenie
sciernicy.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH



Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe  silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuije sie jednoczes$nie wymiany obu szczotek.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (7)

* Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

* Usung¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego
powietrza.

* Wiozy¢ nowe szczotki weglowe. Szczotki weglowe powinny
swobodnie wsung¢ sie do szczotkotrzymaczy.

* Zamontowac¢ pokrywy szczotek weglowych (7)

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ przecinarke bez obciazenia przez okres okoto 2
- 3 min, az szczotki weglowe dopasuja si¢ do komutatora
silnika. Czynnos$é wymiany szczotek weglowych zaleca sig
powierzaé wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

Przecinarka do metalu 59G873
Parametr Wartosé
Napigcie zasilania 230V~
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2600W
Predko$¢ obrotowa tarczy (bez 3800 mint
obcigzenia)
Regulacja kata imadta 0+45°
Srednica zewnetrzna tarczy 355 mm
Srednica wewnetrzna tarczy 25,4 mm
Zakres ciecia przy 90° (kgtownik) 120x120mm
Zakres cigcia przy 90° (profil 110x110mm
kwadratowy)
Zakres ciecia przy 90° (profil 170x90mm
prostokatny)
Zakres ciecia przy 90° (profil okragty) 110mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 17 kg
Rok produkciji 2020
59G873 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego Lpa=92,5dB(A)
K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa = 105,5 dB(A)
K=3dB(A)
Warto$é przys$pieszen an < 2,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano
poprzez: poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz
poziom mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewnos$¢
pomiaru). Drgania emitowane przez urzgdzenie opisano
poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie K oznacza
niepewno$é pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przys$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN 62841-
1. Podany poziom drgan an moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzgdzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzgdzenie
zostanie uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy
poziom drgan bedzie wplywa¢ niewystarczajgca czy zbyt
rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas
catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub
kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po

doktadnym oszacowaniu wszystkich czynnikéw faczna
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.
W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak:
cykliczna konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rgk oraz wtasciwa
organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialno$cig”
Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukciji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw,
rysunkéw, a takze jej kompozyciji, nalezg wytgcznie do Grupy
Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej
elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pi$mie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwaranciji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny
GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz
materiatéow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX DRAD
SERVICE e

s



mailto:service@gtxservice.pl

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS
PORTABLE CUT-OFF SAW 59G873

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST
TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR
FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety instructions for cut-off machines
1. Cut-off machine safety warnings

a) Position yourself and bystanders away from the plane of the
rotating wheel. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments and accidental contact with wheel.

b) Use only bonded reinforced cut-off wheels for your power
tool. Just because an accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

c) The rated sped of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

d) Wheels must be used only recommended applications. For
example: do not grind with the side of a cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing possibility of wheel breakage.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The arbour size of wheels and flanges must properly fit the
spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour holes
that do not much the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

h) Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the
wheels for chips and cracks. If the power tool or wheel is
dropped, inspect for damage or install an undamaged wheel.
After inspecting and installing the wheel, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating wheel
and run the power tool at maximum no load speed for one
minute. Damaged wheels will normally break apart during this
test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and shop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loos.

j) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken wheel may fly
away and cause injury beyond immediate area of operation.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning wheel.

1) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan can
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

m) Do not operate the power tool near flammable materials. Do
not operate the power tool while placed on a combustible
surface such as wood. Sparks could ignite these materials.

n) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

2. Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotation
wheel which in turn causes the uncontrolled cutting unit to be
forced upwards toward the operator;

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that in entering into the pinch
point can did into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body
and arm to allow you to resist kickback forces. The operator
can control upward kickback forces, if proper precautions are
taken.

b) Do not position your body in line with the rotating wheel. If
kickback occurs, it will propel the cutting unit upwards toward the
operator.

c) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

d) Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

e) When the wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the cutting until
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the wheel from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

f) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

g) Support any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag
under their own weight. Support must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

WARNING! The device is used for indoor work.

Despite the use of a safe structure by design, the use of
protective measures and additional protective measures,
there is always a residual risk of injury during work.

EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS USED
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1. Attention! Take special precautions
2. WARNING Read the instruction manual
3. Wear protective gloves
4. Use personal protective equipment (safety goggles, ear
protectors, dust mask)

5. Use protective clothing
6. Unplug the power cord before servicing or repair



7. Keep children away from tools

8. Protect the device against moisture
9. Second protection class

10. Risk of recoil.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

CONSTRUCTION AND USE

Portable cut off saw is designed for cutting pieces of metal that
match with the tool size. Use the portable cut off saw only with
cutting discs designed for this tool.

Do not use cutting discs made of high speed steel, solid carbide,
diamond etc.

The tool is designed for light duty works in service workshops and
for individual, amateur activities (tinkering). Attempts to use the
portable cut off saw for purposes other than specified will be
considered an improper use.

Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Side shield for cutting disc

2. Stationary shield
3. Cutting disc

4. Base

5. Vice
6
7
8

=

. Movable shield for cutting disc
. Carbon brush cover
. Transport handle
9. Safety switch
10. Switch
11. Handle
12. Crank
13. Split nut of vice screw
14. Vice screw
15. Sliding jaw
16. Fixed jaw
17. Fixing screws for fixed jaw
18. Head locking pin
19. Head
20. Spindle lock
21. Adjustment screw
* Differences may appear between the product and drawing.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Two sided ring spanner — 1 pce
2. Locking pin —1pce
3. Crank —1pce

PREPARATION FOR OPERATION

Remove power cord plug from mains socket before working
at the device.

TRANSPORT PROTECTION / MOVING THE PORTABLE CUT
OFF SAW

Secure the head in the lowest position for transportation.

* Use the handle (11) to press the head (19) in the lowest position
possible and secure with the head locking pin (18) (fig. A).

« When lifting the portable cut off saw hold the transport handle
(8). Do not carry the portable cut off saw when holding the handle
(12).

VICE

Each piece of material must be well fixed in the vice before
cutting.

The split nut of vice screw (13) allows fast advance of the vice
screw (14) to move the sliding jaw (15) towards material without
turning the crank (12).

o Lift upper part of the split nut of vice screw (13).

« Slide the vice screw (14) to appropriate distance, soitis possible
to fix material between surfaces of jaws

 (15) and (16).

« Place material between jaws, slide the vice screw (14) back so
the sliding jaw (15) surface contacts the material (fig. B).

o Close upper part of the split nut of vice screw (13) to join thread
with the vice screw (14). Turn the crank
© (12) to tighten the material between jaws (fig. C).

OPERATION / SETTINGS

Ensure the portable cut off saw is disconnected from power
supply network before starting any adjustment task. To
ensure safe, precise and efficient cut off saw operation,
proceed with all adjustment procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures
ensure that all adjustment keys are collected. Check that all
joining elements are properly fitted.

When making adjustments ensure that all external parts work
properly and conform with all conditions necessary for
proper operation. Any worn out or damaged part must be
replaced by qualified personnel before starting to use the
portable cut off saw.

INSTRUCTIONS FOR CUTTING

e It is recommended to make a try cut after each adjustment to
make sure the new settings are correct and to check dimensions.
 After switching the portable cut off saw on, wait until cutting disc
reaches its top maximum speed while running idle, only then you
can proceed with cutting.

» Secure long objects from falling after cutting (e.g. with a roller
support).

« Be very careful when starting a cut!

« Wait until cutting disc comes to a complete stop, only then you
can remove cut off pieces.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the label of the
cut off saw.

Switch on the saw only when the material that is to be cut is
away from the cutting disc.

The portable cut off saw features safety switch (9) that protects
against accidental or unintentional start up.

Switching on
 Press the safety switch button (9).
e Press and hold the switch button (10) (fig. D).

Switching off
« Release pressure on the switch button (10).

CHECKING AND ADJUSTMENT OF CUTTING DEPTH

It is necessary to check maximal cutting depth to ensure the
cutting disc will cut the material completely. Set up the
portable cut off saw, so the lowest point of the cutting disc
penetrates at least 5 mm below upper surface of the base.
Adjustments are necessary to compensate for wear of the
cutting disc.

Use the adjustment screw (21) to adjust head (19) travel
downwards.

o Lower the head (19) and hold down pressed against head of the
adjustment screw (21).

e Loosen the lock nut and screw the adjustment screw (21) in or
out if necessary, so the cutting disc (3) position is correct (5 mm
below upper surface of the base (4)) (fig. E).

 Tighten the lock nut to secure the setting.

CUTTING

The return spring of the saw arm automatically moves the
head to upper position. Therefore, do not release pressure
on the handle after cutting, instead hold it slightly and allow
the head to return to the topmost position.

o Fix the material tightly in the vice (5).

« Switch on the portable cut off saw and wait until motor reaches
its full rotational speed.

e Use the handle (11) to press the head (19) downwards until the
cutting disc (3) slightly contacts the material to cut.

* Apply steady pressure on the head and make a cut (fig. F).



Do not reduce pressure at the end of a cut, otherwise the cut
material may get overheated and there may be uneven edges.

Do not allow vibrations or cutting disc bouncing on material,
it would adversely affect cut quality and may cause crack in
the cutting disc.

CUTTING LARGE PIECES

When fixing a wide piece of material, you can move the fixed jaw
away to increase distance between vice jaws.

« Set the head (19) in upper position.

« Unscrew the fixing screws for fixed jaw (17).

« Reinstall the fixed jaw (16) to holes located closer to the head
arm and attach by tightening the fixing screws for fixed jaw (17).
Number of cuts possible to do with cutting disc and quality may
vary, depending on the cutting speed. Fast cutting may cause
early wear of cutting disc, but protects the material against
overheating and ensures smooth cut surface.

SETTING THE VICE FOR MITRE CUTTING

The fixed jaw (16) also has a function of mitre gauge and allows
to cut material at any angle after adjustment within range from
right angle position to 450 left or right.

* Set the head (19) in upper position.

* Loosen the fixing screws for fixed jaw (17).

« Turn the fixed jaw (16) to required cutting angle accordingly to
the angle scale and secure position by tightening the fixing screws
for fixed jaw (17) loosened earlier (fig. G).

« Fix material in the vice and make a cut.

Even though the angle scale in fixed jaw is accurate enough for
most of performed tasks, it is recommended to double-check the
cutting angle with protractor or other device for angle
measurements.

When fixing material in the vice, the sliding jaw (15) aligns itself in
parallel to fixed material, ensuring it is well secured.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activiies related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

* When the work is finished, remove thoroughly all pieces of
material and dust from the base and area around cutting disc and
its shield.

e Clean the portable cut off saw with brush or stream of
compressed air.

e Never use water or other chemical liquids for cleaning the
portable cut off saw.

« Clean ventilation holes regularly to prevent motor overheating.
« Store the portable cut off saw in a dry place, beyond reach of
children.

« Entrust replacement of power cord and other repairs only to
authorized service workshop.

Regularly check that all bolts and fixing screws are
tightened. They may get loosened after some time of
operation.

CUTTING DISC REPLACEMENT

« Set the head (19) in upper position.

« Place the movable shield for cutting disc (6) in its upper position.
« Loosen the nuts and take the side shield of the cutting disc (1)
to the back (fig. H).

« Push the spindle lock (20) in so the pin goes through the hole in
the movable shield for cutting disc (6) and turn the cutting disc (3)
with your hand until it locks.

* Use ring spanner (included) to unscrew the screw fixing cutting
disc (3) by turning it counter-clockwise (fig. I).

« Remove the screw fixing cutting disc, washer and outer collar,
and remove the cutting disc (3) carefully.

« Clean the collars thoroughly before installing a new cutting disc.
« Place new cutting disc and tighten its fixing screw, while holding
the spindle lock (20) pressed in.

« Release the spindle lock (20).

« Install the side shield for cutting disc (1) and tighten nuts.
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e Use the handle (11) to move the head (19) downwards, so the
movable shield for cutting disc (6) is unlocked.

e Make sure the movable shield for cutting disc (6) operates
correctly.

Use only recommended and reinforced cutting discs. Tighten
screw that fixes cutting disc, so the wheel is well clamped
and cannot rotate. When the cutting disc fixing screw is
overtightened, the wheel may get damaged.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both brushes at a
time.

* Unscrew and remove carbon brush covers (7).

* Remove worn out carbon brushes.

* Remove any carbon dust with compressed air.

e Insert new carbon brushes. Brushes should easily move into
brush-holders.

o Fix carbon brush covers (7).

After the carbon brushes are replaced, start the portable cut
off saw with no load for approximately 2-3 minutes until the
carbon brushes fit to the motor commutator. It is
recommended to entrust replacement of carbon brushes
only to a qualified person. Only original parts should be
used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

Metal cutting machine 59G873

Parameter Value
Supply voltage 230V ~
Power frequency 50 Hz
Rated power 26 00W
Blade rotational speed (without load) 3800 min !
Vise angle adjustment 0+45°
Outer diameter of the disc 355 mm
Inner diameter of the disc 25,4 mm
Behind the cutting line at 90 ° (angle) 120x120mm
Cutting range at 90 ° (square profile) 110x110mm
Cutting range at 90 ° (rectangular 170x90mm
profile)
Cutting range at 90 ° (round profile) 110mm
Protection class I
Mass 17 kg
Year of production 2020

5 9G873 means both machine type and machine

description
NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level Lpra=925dB (A)K=3
dB (A)
Sound power level Lwa=1055dB (A)K=3
dB (A)

Acceleration value andh<2,5m/s?

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level
of emitted sound pressure Lp aand the level of acoustic power Lw
A(where K is the measurement uncertainty). Vibration emitted by
the device is described by the value of vibration acceleration a n
(where K is the measurement uncertainty).

The level of emitted sound pressure Lp A, the sound power level
Lw aand the value of vibration acceleration a hgiven in this manual
were measured in accordance with EN 62841-1. The given
vibration level a hcan be used to compare devices and to initially
assess vibration exposure.

The given vibration level is representative only for the basic
applications of the device. If the device is used for other
applications or with other working tools, the vibration level may
change. Insufficient or too rare maintenance of the device will
affect the higher level of vibration. The above-mentioned causes
may cause increased vibration exposure during the entire working
period.



To accurately estimate vibration exposure, consider the
periods when the device is turned off or when it is turned on
but is not used. After careful estimation of all factors, the
total vibration exposure may be much lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be introduced, such as: cyclical
maintenance of the device and working tools, protection of the
right hand temperature and proper organization of work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information on
utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Electrical equipment must not be disposed off

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4
(hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with Ilater
ammendments). Copying, processing, publishing, modifications
for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.

DE UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEB
SANLEITUNG
METALLTRENNMASCHINE 59G873
HINWEIS: Bevor das Netzteil zum ersten Mal verwendet wird,
lesen Sie diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie sie fiir
zukinftige Referenzen auf.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitshinweise fiir Trennmaschinen

1. Sicherheitswarnungen der Maschine abschneiden

a) Positionieren Sie sich und umstehende Personen von der

Ebene des rotierenden Rads entfernt. Der Schutz schiitzt den

Bediener vor Radbriichen und versehentlichem Kontakt mit dem

Rad.

b) Verwenden Sie fiir Ihr Elektrowerkzeug nur geklebte,

verstirkte Trennrader. Nur weil ein Zubehér an Ihrem

Elektrowerkzeug angebracht werden kann, ist kein sicherer

Betrieb gewahrleistet.

c) Die Nenngeschwindigkeit des Zubehdrs muss mindestens

der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen

Hoéchstgeschwindigkeit entsprechen. Zubehér, das schneller

als die Nenngeschwindigkeit lauft, kann brechen und auseinander

fliegen.

d) Rader diirfen nur fiir empfohlene Anwendungen verwendet

werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite eines

Trennrads. Schleifscheiben sind fiir das Schleifen am Umfang

vorgesehen. Seitenkrafte, die auf diese Scheiben ausgelibt

werden, kénnen zum Zerbrechen fiihren.

e) Verwenden Sie immer unbeschadigte Radflansche mit dem
richtigen Durchmesser fiir das ausgewahlte Rad. Richtige
Radflansche stiitzen das Rad und verringern so die
Méoglichkeit eines Radbruchs.

f) Der AuBendurchmesser und die Dicke lhres Zubehors
miissen innerhalb der Tragfahigkeit Ihres Elektrowerkzeugs
liegen . Falsch dimensioniertes Zubehér kann nicht angemessen
geschlitzt oder kontrolliert werden.

g) Die DorngréRe der Rader und Flansche muss richtig zur
Spindel des Elektrowerkzeugs passen. Rader und Flansche
mit Dornléchern , die die Montageteile des Elektrowerkzeugs
nicht stark beeintrachtigen, geraten aus dem Gleichgewicht,
vibrieren (bermafig und kdnnen zu Kontrollverlust fihren.

h) Verwenden Sie keine beschiadigten Rader. Uberpriifen Sie
die Rader vor jedem Gebrauch auf Spane und Risse. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das Rad herunterféllt, iberpriifen
Sie es auf Beschadigungen oder installieren Sie ein
unbeschéadigtes Rad. Nach der Priifung und der Montage des
Rades selbst Position a n d Zuschauer weg von der Ebene
des sich drehenden Rad und laufen bei maximaler eine
Minute lang das Elektrowerkzeug Leerlaufdrehzahl.
Beschadigte Rader brechen normalerweise wéhrend dieser
Testzeit auseinander.

i) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Je nach
Anwendung, Verwendung Gesicht Schild , Schutzbrille oder
Schutzbrille. Tragen Sie gegebenenfalls eine Staubmaske,
Gehorschutz, Handschuhe und eine Ladenschiirze, um
kleine Schleif- oder Werkstiickfragmente zu stoppen. Der
Augenschutz muss in der Lage sein, durch verschiedene
Vorgénge erzeugte Flugabfille zu stoppen. Die Staubmaske
oder das Atemschutzgeradt muss in der Lage sein, durch lhren
Betrieb erzeugte Partikel zu filtern. Langerer Kontakt mit Larm
hoher Intensitat kann zu Horverlusten fiihren.

j) Halten Sie umstehende Personen in sicherem Abstand vom
Arbeitsbereich. Jeder, der die Arbeit betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen. Fragmente des
Werkstlicks oder eines gebrochenen Rads kénnen wegfliegen
und Verletzungen verursachen, die Uber den unmittelbaren
Einsatzbereich hinausgehen.

k) Positionieren Sie das Kabel nicht in der Nahe des sich
drehenden Zubehors. Wenn Sie die Kontrolle verlieren, kann die
Schnur durchtrennt oder eingeklemmt werden und Ihre Hand oder
Ihr Arm kénnen in das sich drehende Rad gezogen werden.

) Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs. Der Motorllfter kann den Staub in das
Gehause ziehen und eine UbermaRige Ansammlung von
Metallpulver kann zu elektrischen Gefahren fiihren.

m) Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien. Betreiben Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn es auf einer brennbaren Oberfliche wie Holz
steht. Funken kénnten diese Materialien entziinden.

n) Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kihimittel
bendtigt. Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen
KuhImitteln kann zu Stromschlégen oder Stromschlagen fiihren.

2. Riickschlag und damit verbundene Warnungen

Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes
oder festgefahrenes rotierendes Rad. Das Einklemmen oder
Verhaken fiihrt zu einem schnellen Abwiirgen des Rotationsrads,
was wiederum dazu fiihrt, dass die unkontrollierte Schneideinheit
in Richtung des Bedieners nach oben gedriickt wird.

Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe durch das Werkstiick
eingeklemmt oder eingeklemmt wird, kann die Kante des Rads,
die beim Eintritt in den Einklemmpunkt in die Oberflache des
Materials eindringen kann, wodurch das Rad herausklettert oder
herausspringt. Unter diesen Bedingungen kénnen auch
Schleifscheiben brechen.

Rickschlag ist das Ergebnis eines Missbrauchs des
Elektrowerkzeugs und / oder falscher Betriebsverfahren oder -
bedingungen und kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen
wie unten angegeben vermieden werden .

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug fest im Griff und
positionieren Sie lhren Koérper und Arm so, dass Sie
Riickschlagkréften widerstehen kénnen. Der Bediener kann
die Ruickschlagkrafte nach oben steuern, wenn die
entsprechenden Vorsichtsmafnahmen getroffen werden.

b) Positionieren Sie lhren Korper nicht in einer Linie mit dem
rotierenden Rad. Wenn ein Rickschlag auftritt, wird die
Schneideinheit nach oben in Richtung des Bedieners bewegt.

c) Bringen Sie keine Sagekette, kein Holzschnitzmesser, kein
segmentiertes Diamantrad mit einem Umfangsspalt von
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d) Blockieren Sie das Rad nicht

mehr als 10 mm oder kein gezahntes Sageblatt an. Solche
Klingen verursachen haufigen Riickschlag und Kontrollverlust.
und {ben Sie keinen
iibermaBigen Druck aus. Versuchen Sie nicht, eine
iibermiBige Schnitttiefe zu erzielen. Eine Uberbeanspruchung
des Rades erhoht die Belastung und die Anfélligkeit fir Verdrehen
oder Binden des Rades im Schnitt und die Mdglichkeit eines
Riickschlags oder eines Radbruchs.

e) Wenn das Rad bindet oder einen Schnitt aus irgendeinem

Grund unterbricht, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und halten Sie den Schnitt bewegungslos, bis das Rad
vollstandig zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals,
das Rad aus dem Schnitt zu entfernen, wahrend das Rad in
Bewegung ist, da sonst ein Riickschlag auftreten kann.
Untersuchen Sie und ergreifen Sie Korrekturmanahmen, um die
Ursache der Radbindung zu beseitigen.

f) Starten Sie den Schneidvorgang im Werkstiick nicht neu.
Lassen Sie das Rad die volle Geschwindigkeit erreichen und
geben Sie den Schnitt vorsichtig wieder ein. Das Rad kann
binden, hochgehen oder zuriickschlagen, wenn das
Elektrowerkzeug im Werkstlick neu gestartet wird.

g) UbergroBes Werkstiick abstiitzen, um das Risiko eines
Einklemmens und Riickschlags des Rads zu minimieren.
GrolRe Werkstiicke neigen dazu, unter ihrem eigenen Gewicht
durchzuhangen. Die Stiitze muss unter dem Werkstiick in der
Nahe der Schnittlinie und nahe der Kante des Werkstiicks auf
beiden Seiten des Rads platziert werden.

WARNUNG! Das Gerat wird fiir Arbeiten in Innenrdumen
verwendet.

Trotz der konstruktiven Verwendung einer sicheren Struktur, der
Anwendung von  Schutzmalnahmen und zusétzlichen

SchutzmalRnahmen besteht immer ein Restverletzungsrisiko
wahrend der Arbeit.

ERLAUTERUNG DER VERWENDETEN BILDER

AN &
IR
el

[
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1. Beachtung! Treffen Sie besondere VorsichtsmaRnahmen
2. WARNUNG Lesen Sie die Bedienungsanleitung

3. Schutzhandschuhe tragen

4. Verwenden Sie personliche Schutzausristung (Schutzbrille,
Gehorschutz, Staubmaske).

5. Schutzkleidung tragen

6. Ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie es warten oder
reparieren

7. Halten Sie Kinder von Werkzeugen fern

8. Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit

9. Zweite Schutzklasse

10. RuckstoRgefahr.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Maschine ist fiir das Durchschneiden von Metallelementen
entsprechend der GroRe des Gerates bestimmt.

Verwenden Sie die Trennmaschine nur mit geeigneten
Schneidescheiben fiir dieses Geréat. Keine Schneidescheiben aus
SS-Stahl, Hartmetall, Diamant usw. verwenden.
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Das Gerat ist geeignet fir die Ausflihrung von leichten
Werkstattarbeiten und Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt
werden (Heimwerker). Das Gerat ist geeignet fir die Ausfiihrung
von leichten Werkstattarbeiten und Arbeiten, die Zuhause selbst
durchgefiihrt werden (Heimwerker).
NichtbestimmungsgemafBe Verwendung des Gerétes ist
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angeflihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Seitliche Abdeckung der Schneidescheibe

2. Feste Abdeckung

3. Schneidescheibe

4. Gestell

5. Schraubstockspanner

6. Bewegliche Abdeckung der Schneidescheibe

7. Abdeckung der Kohlebiirste

8. Transporthaltegriff

9. Sicherheitsschalter

. Hauptschalter

. Handgriff

. Kurbel

. Schraubenmutter fiir den Schraubstockspanner

. Schraube fiir den Schraubstockspanner

. Bewegliche Backe

. Gegenbacke

. Befestigungsbacke fiir Gegenbacke

. Bolzen fiir Kopfverriegelung

. Kopf

. Spindelverriegelung

. Einstellschraube

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem
Produkt auftreten.

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Ringschlissel, beiderseitig

2. Verriegelungsbolzen -1 St.
3. Kurbel -1st

BETRIEBSVORBEREITUNG

Vor allen Arbeiten am Gerét trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.

-1st

TRANSPORTSICHERUNG / TRANSPORT DER MASCHINE
Fur Transportzwecke ist der Kopf in der unteren Endposition zu
sichern.

e Den Kopf (19) mit dem Handgriff (11) anpressen und mit dem
Verriegelungsbolzen fiir den Kopf (18) in der unteren Endposition
sichern (Abb. A).

e Beim Tragen der Trennmaschine greifen Sie das Gerat am
Transporthaltegriff (8). Die Trennmaschine darf am Haltegriff (11)
nicht getragen werden.

SCHRAUBSTOCKSPANNER

Vor dem Schneider ist das Werkstiick immer fest im
Schraubstockspanner zu spannen.

Die Schraubenmutter fir den Schraubstockspanner (13)

ermdglicht ein schnelles Verschieben der Schraube fir den
Schraubstockspanner (14), um die bewegliche Backe (15) an das
Werkstlick zuzustellen, ohne Kurbel (12) zu verwenden.

e Die obere Halfte der Mutter fur die Schraubstockspanner-
Schraube (13) nach oben schwenken.

e Die Schraubstockspanner-Schraube (14) auf entsprechende
Entfernung herausnehmen, um das Werkstiick zwischen den
Backenflachen (15) und (16) zu spannen.

e Das Werkstlick zwischen den Backen legen, die Schraube an
den Schraubstockspanner (14) so zustellen, dass die Flache der
beweglichen Backe (15) das Werkstiick (Abb. B) berihrt.

e Die obere Halfte der Mutter fur die Schraubstockspanner-
Schraube (13) schlieBen bis sie mit der Schraubstockspanner-



Schraube (14) einrastet und mit der Kurbel (12) das Werksttick in
den Backen (Abb. C) spannen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der
Maschine anfangen, stellen Sie sicher, dass das Geréat von
der Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren,
prazisen und effizienten Betrieb der Maschine zu
gewdhrleisten, fiihren Sie alle Regulierungsprozeduren
komplett durch.

Nach der Ausfilhrung aller Regulierungs- und
Einstellungsarbeiten stellen Sie sicher, dass alle Schliissel
gesammelt  worden sind. Priifen Sie, ob alle
Verbindungselemente entsprechend befestigt sind.

Bei  Einstellarbeiten ist sicherzustellen, ob alle
AuBenelemente funktionsfahig sind und alle
Voraussetzungen fiir die richtige Funktion erfiillen.

VerschleiBte oder beschadigte Teile miissen sofort von der
Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der Maschine
ausgetauscht werden.

HINWEISE ZUM SCHNEIDEN

* Nach dem Abschluss jeder Regulierung empfehlen wir, einen
Testschnitt auszufiihren, um die Richtigkeit der Einstellung der
Regulierung sowie die MaRe zu priifen.

e Nach dem Einschalten der Maschine abwarten, bis die
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl beim Leerlauf erreicht,
erst dann kann man mit dem Schneiden anfangen.

e Langere Werkstlicke sind vor dem Sturz am Ende des
Schnittvorgangs zu sichern (z. B. mit Rollenstiitze).

* Am Anfang des Schnittvorgangs soll man besonders vorsichtig
vorgehen!

* Abwarten, bis die Schneidescheibe zum Stillstand kommt und
erst dann die abgeschnittenen Elemente entfernen.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen,
der im Typenschild der Maschine angegeben worden ist.

Die Maschine darf nur dann eingeschaltet werden, wenn das
Werkstiick von der Schneidescheibe weggezogen ist.

Die Metalltrennmaschine ist mit einem Sicherheitsschalter (9)
ausgestattet, der vor einem zufélligen bzw. unbeabsichtigten
Starten der Maschine schiitzt.

Einschalten

« Die Taste des Sicherheitsschalters (9) driicken.

« Die Taste des Sicherheitsschalters (10) driicken und gedriickt
halten (Abb. D).

Ausschalten
« Die taste des Sicherheitsschalters (10) freigeben.

SCHNEIDETIEFEEINSTELLUNG PRUFEN UND REGULIEREN

Es ist notwendig, die max. Schneidetiefeeinstellung zu
priifen, um sicher zu stellen, dass die Schneidescheibe das
Werkstiick komplett durchschneiden kann. Die
Trennmaschine soll so eingestellt sein, dass sich der
unterste Punkt der Schneidescheibe mindestens 5 mm
unterhalb der oberen Flache des Gestells vertieft. Die
Regulierung ist notwendig, um den VerschleiBe der
Schneidescheibe auszugleichen.

Mit der Einstellschraube (21) kann der Hub des Kopfes (19) nach
unten reguliert werden.

e Den Kopf (19) nach unten schwenken und in der unteren
Stellung, gestiitzt am Kopf der Einstellschraube (21) halten.

« Die Kontermutter lockern und ggf. die Einstellschraube (21) so
hinein- oder herausdrehen, dass die Schneidescheibe (3) in die
richtige Position gebracht wird (5 mm unterhalb der Oberflache
des Gestells (4) (Abb. E).

« Die Kontermutter festziehen, um die vorgenommene Einstellung
zu sichern.
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SCHNEIDEN

Die Riicklauffeder des Armes der Trennmaschine bewirkt
einen automatischen Ricklauf des Kopfes in die obere
Position, deshalb darf die am Haltegriff ausgeiibte Presskraft
nach dem Ausfilhren des Schneidevorgangs nicht
nachgelassen werden, sondern der Kopf soll in die obere
Endposition gebracht werden, wobei der Haltegriff leicht
anzudriicken ist.

o Das Werkstiick fest im Schraubstockspanner (5) spannen.

e Die Trennmaschine einschalten und abwarten, bis der Motor
seine max. Drehzahl erreichen wird.

e Den Kopf (19) am Haltegriff (11) nach unten driicken bis die
Schneidescheibe (3) das zu bearbeitende Werkstiick leicht
bertihrt.

« Den Schneidvorgang durch das gleichméaRige Andriicken des
Kopfes ausfiihren (Abb. F).

Am Abschluss des Schneidvorgangs darf die Andruckkraft nicht
nachgelassen werden, denn dies kann das Uberhitzen des zu
bearbeitenden Werkstilicks und die Bildung von nicht ebenen
Kanten zur Folge haben.

Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat
beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

WERKSTUCKE MIT  GRUSSEREN

DURCHSCHNEIDEN

ABMESSUNGEN

Wird ein breiteres Werkstiick gespannt, so kann die
Gegenbacke ausgefahren werden, um die Entfernung

zwischen den Baken des Schraubstockspanners zu
vergroBern.

« Den Kopf (19) in die obere Position bringen.

e Die Befestigungsschrauben fir die Gegenbacke (17)
herausdrehen.

« Die Gegenbacke (16) in die Offnungen einlegen, die sich unweit
des Armes des Kopfes befinden und mit den

Befestigungsschrauben fiir die Gegenbacke (17) befestigen.

Die Anzahl der Schneidvorgange mit der Schneidscheibe und
deren Qualitdt kann variieren und hangt von der
Schnittgeschwindigkeit ab. Ein schnelles Durchschneiden kann
einen vorzeitigen Verschlei® der Schneidscheibe zur Folge
haben, aber schiitzt das Werkstiick vorm Uberhitzen und sichert
glatte Schnittflachen.

SCHRAUBSTOCKSPANNER FUR DAS SCHRAGSCHNEIDEN
EINSTELLEN

Die Gegenbacke (16) lasst das Material beliebig unter dem
beliebigen Winkel im Bereich von der senkrechten Position bis
zum Winkel von 450 links oder rechts schneiden.

« Den Kopf (19) in die obere Position bringen.

» Die Befestigungsschrauben fiir die Gegenbacke (17) lockern.

e Die Gegenbacke (16) um den gewinschten Schnittwinkel
anhand der Winkelteilung drehen und mit Befestigungsschrauben
fur die Gegenbacke (17) (Abb. G) befestigen.

e Das Werkstiick im Schraubstockspanner spannen und den
Schnittvorgang ausfiihren.

Obwohl die Winkelteilung der Gegenbacke fir die meisten
Anwendungen ausreichend ist, wird es empfohlen, die
Winkeleinstellung mit einem Winkelmesser oder einem anderen
Instrument zur Winkelmessung zu messen.

Beim Spannen des Werkstlicks im Schraubstockspanner stellt
sich die bewegliche Backe (15) selbst parallel zum zuspannenden
Werkstlick und gewahrleistet seine richtige Befestigung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials und den Staub vom Gestell und aus dem Bereich um
die Schneidescheibe und derer Abdeckung.

oder
der



« Die Trennmaschine am besten mit einer Biirste oder einem
Druckluftstrahl reinigen.

« Kein Wasser oder keine anderen chemischen Flissigkeiten
zum Reinigen der Trennmaschine verwenden.

« Die Luftungsschlitze der Rihrmaschine regelmafig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

e Bewahren Sie die Trennmaschine in einem trockenen Ort, weit
von der Reichweite von Kindern auf.

elLassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

RegelméRig priifen, ob alle Schrauben und
Befestigungsschrauben richtig angezogen sind. Beim
Gebrauch der Sagemaschine kdnne sie manchmal gelockert
werden.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Den Kopf (19) in die obere Position bringen.

« Die bewegliche Backe der Schneidscheibe (6) in die obere
Position bringen.

e Die Muttern lockern und die seitliche Abdeckung der
Schneidscheibe (1) nach hinten schieben (Abb. H).

« Die Spindelverriegelung (20) so driicken, dass der Bolzen durch
die Offnung in der Abdeckung der Schneidscheibe (6) durchgeht
und die Schneidescheibe (3) bis zum Verriegeln mit der Hand
drehen.

« Die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (3) mit dem
(mitgelieferten)  Augenschlissel im  Gegenuhrzeigersinn
abschrauben (Abb. 1).

« Die Befestigungsschraube der Schneidescheibe, Unterscheibe
sowie den AuRenflansch entfernen und die Schneidscheibe (3)
vorsichtig herausnehmen.

eVor dem Einbau einer neuen Schneidscheibe sind die
AuRenflansche sorgfaltig zu reinigen.

« Die Schneidscheibe einlegen und die Befestigungsschraube der
Schneidscheibe bei gleichzeitig gedriickter Spindelverriegelung
(20) anziehen.

« Den Hebel der Spindelverriegelung (20) freilassen.

« Die seitliche Abdeckung der Schneidscheibe (1) anbringen und
die Muttern anziehen.

« Den Kopf (19) mit dem Haltegriff (11) nach unten verschieben,
um die bewegliche Abdeckung der Schneidscheibe (6) zu
entriegeln.

« Die bewegliche Abdeckung der Schneidscheibe (6) auf richtige
Funktion priifen.

Nur empfohlene, speziell verstarkte Schneidscheiben
verwenden. Die Befestigungsschraube der Schneidscheibe
ist so anzuziehen, dass die Schneidscheibe fest geklemmt
wird und nicht gedreht werden kann. Wird die
Befestigungsschraube der Schneidscheibe zu stark
angezogen, kann es zur Beschadigung der Schneidscheibe
kommen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (klirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (7) herausschrauben.

* Verschleilite Birsten abnehmen.

* Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen. Die Kohlebiirsten sollen sich frei
in die Burstenaufnahmen einsetzen lassen.

« Die Burstenabdeckungen (7) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten die Sdagemaschine mit
Leerlaufdrehzahl fiir ca. 2 - 3 Minuten betétigen bis sich die
Biirsten an den Motorkommutator anpassen werden.

ausschlieBlich
Verwendung

Lassen Sie die Kohlebiirsten
qualifiziertem Fachpersonal unter
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

von
von
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TECHNISCHE PARAMETER

Metallschneidemaschine 59G873
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V ~
Netzfrequenz 50 Hz
Bemessungsleistung 26 00W
Schaufeldrehgeschwindigkeit ( ohne 3800 min %
Last)
Schraubstock Winkelverstellung 0+45°
AuRendurchmesser der Scheibe 355 mm
Innendurchmesser der Scheibe 25,4 mm
Hinter der Schneidlinie bei 90 ° (Winkel) 120 x 120 mm
Schneidbereich bei 90 ° (Quadratprofil) 110 x 110 mm
Schneidbereich bei 90 ° (Rechteckprofil) 170 x 90 mm
Schneidbereich bei 90 ° (Rundprofil) 110mm
Schutzklasse 1l
Masse 17 kg
Jahr der Produktion 2020
5 9G873 Mittel sowohl Maschinentyp und
Maschinenbeschreibung
LARM- UND VIBRATIONSDATEN
Schalldruckpegel Lrpa=925dB (A)K=3
dB (A)
Schallleistungspegel Lwa=1055dB (A)K=3
dB (A)
Beschleunigungswert undh<2,5m/s?

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Der Pegel des Rausch emittiert durch die Vorrichtung wird
beschrieben die: durch Pegel des ausgesendeten Schalldruck Lp
aund dem Niveau der akustischen Leistung Lw a ( wo K ist die
Messunsicherheit ). Vibration emittiert durch die Vorrichtung wird
beschrieben durch den Wert der Schwingungsbeschleunigung a
h (wobei K ist die Messunsicherheit ).

Der Pegel der ausgesendeten Schalldruck Lp a , der
Schallleistungspegel Lw A und der  Wert der
Schwingungsbeschleunigung a h gegeben in diesem Handbuch
wurden gemessen in Ubereinstimmung mit EN 62841-1. Die
gegebene Schwingungsebene ein nkann werden verwendet , um
zu vergleichen , Gerate und zunachst zu beurteilen
Vibrationsexposition.

Der gegebene Schwingungspegel ist représentativ nur fiir die
grundlegenden Anwendungen der Vorrichtung . Wenn das Gerat
wird verwendet fir andere Anwendungen oder mit anderen
Arbeitswerkzeugen , die Schwingungsebene kann geandert
werden. Zu wenig oder zu selten Wartung des Gerats wird
beeintrachtigt die hohere Ebene der Schwingung. Die oben
genannten Ursachen koénnen verursachen erhohte
Schwingungsexposition wahrend der gesamten Arbeitsperiode.
Um genau zu schatzen Schwingungsexposition , betrachtet
die Perioden wenn das Gerat ist eingeschaltet
ausgeschaltet oder wenn es wird gedreht auf, aber wird nicht
verwendet . Nach sorgféltiger Schatzung von allen Faktoren
, die Gesamtvibrationsexposition kann viel sein niedriger .
Um zu schitzen die Nutzer vor den Auswirkungen von
Vibrationen , zusatzlichen Sicherheitsmafnahmen sollten werden
eingefiihrt , wie zum Beispiel: zyklische Wartung der Vorrichtung
und Arbeitswerkzeuge , Schutz der rechten Hand Temperatur und
die richtige Organisation der Arbeit .

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte
nicht in den Hausmdill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zufihren. Fragen Sie den Vertreiber oder
lokale Verwaltung nach Informationen Uber
die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten Substanzen, die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat
stellt eine potentielle Gefahr fur die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.




* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4
(nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehoren und laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte
Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle
Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist
streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOA OPUrMHANLHON UHCTPYKLUUN
MOHTAXHASA NUNA (OTPE3HASA)
59G873
NPUMEYAHUE: NEPEN MCNONb3OBAHVEM
ONEKTPOUHCTPYMEHTA BMEPBbIE, MPOYNTANTE
HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO SKCMONYATALMKM WU
COXPAHUTE EIrO HA BYOYUIEE.

LETAJIbHbIE [TPABUJIA TEXHUKN BE3OITACHOCTU

WHcTpyKummn no 6e30nacHOCTM AN OTPe3HbIX MaluMH

1. MpeaynpexaeHusa o 6e3oNacHOCTU OTPe3aHHON MaLIVHbI

a) Pasamectute cebsi M oOKpyXaloWwMUXx BAANM OT NNOCKOCTM

Bpawatowerocss  koneca. LUutok nomoraeT  3aWUTUTL

onepaTtopa OT OGMNOMKOB KOMEC W CIy4aiiHOro KOHTaKkTa ¢

KOSIECOM.

b) Ucnonb3yiTe Tonbko 3aKkpenseHHbIe YCUNEHHbIe OTPe3Hble

KpPYyru Ans Bawero 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. ToT dakT, uyTo

akceccyap ~ MoxeT  OblTb  npukpenneH K Bawemy

3MEeKTPOUHCTPYMEHTY, He rapaHTupyeT 6e3onacHyto paboty.

c) HomuHanbHasa CcKOpoCTb BpalleHMsi BcnomoraTeNnbHOro

oGopynoBaHMs fOOMKHa ObiTb Kak MWHUMYM paBHa

MaKcuMansHomn cKkopocTHh, yKa3aHHOM Ha

3NeKTPOUHCTPYyMeHTe. Akceccyapbl, paGoTatlme 6GbicTpee,

YeM WX HOMWHambHasi CKOPOCTb, MOrMYT CromaTbecsi W

pasneTeTbCs.

d) Koneca AOIMKHbI ucnonb3oBaTbecs TONbLKO

pekoMeHAoBaHHbIe NPUMeHeHUs. Hanpumep: He

wnucoBaTb CTOPOHOW OTpe3Horo Kpyra. AGpasuBHble

OoTpe3Hble Kpyrn npeaHasHa4yeHbl AnsA nepudepuiHoro

wnudoBaHusA, OOKOBble YCUNUS, MPUNOXEHHbIE K 3TUM

Konecam, MOryT NPUBECTU K UX Pa3pyLLEHMIO.

e) Bcerna ucnonb3yiite HenoBpexAaeHHble ¢hnaHubl Koneca,
KOTOpble MMEIOT NpaBWUMbHBIA AMameTp ANs BblOpaHHOTO
Koneca. Hagnexauune dnaHubl Koneca NoAAepX1BaoT KONeco,
TeM caMbiM YMeHbLLasi BEPOSATHOCTb NMOMOMKM Koreca.

f) HapyxHbId AuameTp U ToNWMHa BalWero akceccyapa
AOMKHbI  COOTBETCTBOBaTb  HOMWHANbHOM  MOLLHOCTM
Ballero 3NeKTPOMHCTPYMEHTa . AKCeccyapbl HenpaBUIbHOTO
pasmepa He MOryT ObiTb [OMKHbIM OGpPa3oM OXpaHeHbl WUrn
KOHTPONMPOBATLCS.

g) Paamep onpaBku konec u ¢naHueB AOMKEH NpaBUNbHO

COOTBETCTBOBATL LUMVUHAENIO 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Koneca

1 dnaHupl ¢ pe3bboBbIMA OTBEPCTUSIMU, KOTOpble HE OYeHb

CUMbHO NOAXOASAT AN Kpernexa 1eKTPONHCTPYMEHTA, BbINAYT U3

paBHoBecwsi, GyayT YpeamepHo BUGPUPOBATL U MOTYT NPUBECTU

K noTepe KOHTPOIs.

h) He ucnonb3yite noBpexpaeHHble koneca. Mepea kaxabiM

ucnonb3oBaHMeM NpoBepsiiTe Koeca Ha Hanm4yme CKOmNoB U

TpewmH. Ecnu  anekTpoMHCTpyMEHT unu  komeco ynanu,

OCMOTpUTE €ro Ha MpeaMeT MOBPEXAEHUN WK ycTaHoBUTE

HernoBpexaeHHoe korneco. [locne Toro, kak He MpPOBEPKM M

yCTaHoBKa Koreca, rnoriokeHue cebsi N r MoCTOPOHHMX Nuua B

CTOpPOHe OT MNOCKOCTU BpalLlaloLLerocsi koreca M 3anycTuTb

CPeAcTBO MOLLHOCTU MPU MaKCUMarbHOM CKOPOCTU He Harpysok

B TEYEHMe O[HOM MWHYThbI. [loBpexaeHHble kormeca OBbIYHO

NOMalOTCS B TEYEHUE ATOTO BPEMEHU WCTIbITAHMIA.

HOCUTL  CpeAcTBa  MHAMBMAYanbHOM  3awuTbl. B

TW OT mp ucnonb3oBaHWe NULEBOTO

WMTa , 3alMUTHLIX OYKOB MMM 3alUTHbIX O4YKOB. [lpu

HeobX0AMMOCTY HaAeHbTe 3alLMTHYI0 Macky OT MbiNK, 3allUTHbIe

HayLUHWKKX, NepyaTkv 1 paboymnii apTyk, CNOCOGHbLIN OCTaHOBUTL

HeGonblune abpasnBHble YacTULbl MU PparMeHTbl 3aroTOBKY.

3awmTa rnas gomkHa OblTb cnocobHa OCTaHOBUTL NETAWMN

Mycop,  obpasylolwumiics  NpU  PasnMYHbIX  Omepauusix.

MbinesawuTHas Macka Unu pecnmpaTop A0MKHbI ObiTb CNOCOGHbI

OoThUNbLTPOBLIBATL  YacTuUbl, obOpasylolwuecs B pesynbTarte

Ballen onepauun. [nuTenbHoe BO34ENCTBME LUyMa BbICOKON

VNHTEHCMBHOCTU MOXET MPUBECTM K YXYALIEHWIO CryXa.

j) DepXuUTe NOCTOPOHHMX Ha 6e30MacHOM paccTOAHUU OT
paboueli 30HbL. Jl0GOW, KTO BXOAWT B paboTy, AOMXKEH
HOCUTbL CpeAcTBa WHAMBMAYaNbHOW 3awutbl. O6MoMKu
3aroTOBKM WM CMIOMaHHOE KOMeco MOryT yneTeTb U HaHecTu
TpaBMy 3a npefenamu 30Hbl AeNCTBUS.

k) PacnonoxuTte wHyp noganblie OT  Bpauwatowerocs
akceccyapa. Ecnun Bbl noTepsieTe KOHTPOIb, LWHYP MOXET ObiTb
obpesaH unu 3auenneH, a Bala pyka WM pyka MoryT ObiTb
BTSIHYThbI B BpaLLaloLLeecs Koneco.

) PerynsipHo  ouMwaiTe  BEHTUNALWUOHHbIE  OTBEpPCTUSA
3NeKTPOUHCTPYMeHTa.  BeHTunatop  aBuratenss  MoxeTt
BTAMMBaTb Nbiflb BHYTPb KOpnyca, a 4Ype3aMepHoe Hakomnnexve
MeTannnMyeckoro nopowkKka MOXeT MPUBECTM K MOpaXeHuto
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m) He paboTanTe C  3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B6nu3n

nerkoBocnnameHsloWmMXcA MartepuanoB. He pa6otaite c
QJIEKTPOUHCTPYMEHTOM, KOorga OH HaxoauTcsa Ha FOpIOHeVI
NOBEpPXHOCTH, Takon Kak ApesecuHa. MCKpr MoryT
BOCMIaMeHUTb 3T MaTepunarnbl.

n) He ucnonb3yiiTe akceccyapbl, ANA KOTOpPbIX TpebyloTcs
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XKuakue oxnaxapawuwme XnaoKkocTu. Wcnonb3oBaHue BOAbI UNK
APYMUX XUOKUX OXNaxAaroLmMX XWUOKOCTEN MOXET NpuBecTn K
nopaxeHuto BNEeKTpUYecKum TOKOM wnu nopaxeHuto
SNEKTPUYECKUM TOKOM.

2. OTKaT U cBA3aHHbIe NpeaynpexaeHus

Otpava - 3TO BHE3anHas peakuusi Ha 3allemneHue unu
3auenneHve Bpallawolwerocs korneca. 3allemneHve  unu
3auenneHne Bbi3blBaeT BbICTPOE TOPMOXEHWE BpallatoLLerocs
Koneca, 4To, B CBOK oOYepedb, NPUBOAWUT K TOMY, 4TO
HEKOHTPONIMPYEeMbIii  pexyLynin 6rnok HanpasnsieTcs BBepX K
oneparopy;

Hanpumep, ecnu abpasuBHbI Kpyr 3auenneH unu 3axart
3aroToBKOW, TO Kpan Koneca, KOTOpbIi MpW BXOAE B TOYKY
3allemMrieHst MOXeT rnonacTb Ha MOBEPXHOCTb MaTepuana,
Bbi3blBasl BbINET WM BbINET koneca. B aTux ycrnosusix Takke
MOryT criomMaTbCsi abpasuBHble Kpyrit.

Otpava sBNSeTCs pesynbTaToM HenpaBUTbHOTO UCMOMNb30BaHNS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 / Un HenpasurbHbIX pabounx npoenyp
WMWK YCIIOBUI, 1 €8 MOXHO 136exaTb, ECIiM NPUHATL Haanexalume
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU, KaK YKa3aHO HuXe.

a) [lepXuUTe MHCTPYMEHT KPenko, pacnonaras ero Teno u pyky
TaK, 4TOObl Bbl MOFMM NPOTMBOCTOSITb CUNaM OTAAYM.
OnepaTop MOXeT KOHTPONMpOBaTb BOCXOASALLME CWMbl OTAAYM,
€CNu NPUHATBI Hagnexallne Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU.

6) He pacnonaraiiTe cBoe Teno Ha OAHOW INUHUM C
Bpawalowmmcs konecom. Ecnu npoucxoaut otgava, 910
npuBeAET K NPOABMKEHMIO peXyLLEro 6roka BBEpX K onepaTopy.
¢) He npukpennsiiTe nunbHy0 Lenb, pe3ab60Boe NONOTHO No
Aepesy, CerMeHTUpPOBaHHOE anvasHoe Korneco c
nepudepmnyeckm 3a3opom Gonee 10 Mm unu 3y6yatoe nunbHoe
nonoTHo. TakMe Nne3BUs CO3JAlOT YacTylo OTAady W noTepo
KOHTPONS.

d) He «3aknuHuBaWTe» KOnMeco W He nNpPUMEHANTe
ype3mepHoe pgaBneHue. He  nbiTaiiTecb  caenath
ype3mepHylo rny6uHy pesaHusi. YpeamepHoe HanpsixeHue
Korneca yBenuumMBaeT HarpysKy W NoABEPXXEHHOCTb CKPYYMBaHMIO
UNK 3aLenneHmnto koneca B paspese M BO3MOXHOCTb OTAauu Unm
MoMoMKM Korneca.

e) Korma komeco 3aepaeT wnu Mo kakol-nmbo npuynHe
npepbiBaeT  pe3s,  BbIKMIOYATE  ANEKTPOMHCTPYMEHT U



yAepxuBaliTe pe3ky Ao Tex nop, noka Koneco He OCTaHOBUTCS
MOMHOCTbIO. Hukoraa He nbiTaiTech CHATb koreco ¢ obpesku,
KOrfa Korneco HaxoAuTCst B ABWKEHUM, MHAYE MOXET NponU3onTH
otgava. Paccrnepyiite n npuMuTe Mepbl Mo YCTPaHEHWIO MPUYUHBI
3aefaHvs koreca.

e) He nepesanyckaiiTe onepaumto pe3ku B 3aroToBke. [aiite
Kornecy pa3orHaTbCsi A0 MOIMHOM CKOPOCTU M OCTOPOXHO CHOBa
BOWiAMTe B pa3pe3. Koneco MoXeT CBS3biBaTbCsl, NOAHUMATLCA
unm oTAanaThes, ecnu NpUBOAHON VHCTPYMEHT
riepesanyckaeTcsl B 3aroTOBKe.

g) MoppepxuBainTe NOOYI0 HerabapuUTHYO 3aroTOBKY, HTOObI
MWHMMU3NPOBATbL PUCK 3alleMSIeHMst M OTAauM Koreca.
BorbluMe 3aroToBkM WMeOT TeHAEHUMo nporubatbest oA
cobcTBeHHbIM BecoM. Onopa forkHa ObiTe pasmelleHa nop
3aroToBKOW BOMW3W NUHUM pe3a U BONW3U Kpasi 3aroTOBKU C
o6eunx CTOPOH koneca.

NPEAYNPEXOEHUE!
BHYTPEHHUX paGoT.
HecmoTpsi Ha wucnonb3oBaHne ©Ge3onacHoi KOHCTPYKUMW MO
KOHCTpYyKLMK, 1cronb3oBaHne 3aLYMTHBIX mep n
OOMONMHUTENbHBLIX  3aliMTHBIX ~ Mep, Bcerda  cyuecTsyer
0CTaTOuUHbI PUCK NOSTyYEeHNs TpaBMbl BO Bpemsi paboTbl.

YcTpoicTBO  ucnonb3yeTca  Ans

OBbACHEHUE UCMONIb30BAHHBLIX MUKTOrPAMM

NI -
3 4
7 8

1
5
9 10
1. BHumanue! MpuHsTb ocobble Mepbl NPesoCTOPOXHOCTN
2. BHUMAHWE! Mpoutute nHCTpyKUMio
3. Hocutb 3alumTHble nepyaTku
4. VicnonbayiTe cpeacTBa UHAMBWMAYaNbHOW 3aLLUThI
(3aLUMTHBIE OYKM, 3ALLMTHbIE HAYLLIHUKW, pecnmpaTop)
5. VicnonbayiTe 3aluTHyo ogexay
6. Mepen o6cnyxuMBaHUEM UMM PEMOHTOM OTKITHOHUTE LLIHYP
nuTaHmnsa
7. DepxuTe geTten noganblue OT MHCTPYMEHTOB
8. 3awyLaTb yCTPOMCTBO OT Bnarn

9. BTopoW knacc 3almThbl
10. Puck otgaum.

KOHCTPYKUUA U UCNONb3OBAHUE

MoHTaxHasi nuna npegHasHayeHa AN pe3ku KyCKoB MeTanna,
NOAXOAsLLeNn AN AaHHOTO YCTPOWNCTBA BEMUYMUHBI.

Muny Heo6XxoAMMO MCMONb30BaTL TOMLKO C OTPE3HBIMU Kpyrami,
NpefyCMOTPEHHLIMW ANt AaHHOTO  yCTpoucTa.  Henbas
NPUMEHSTL OTPE3HbIE KPYTU U3 BLICTPOPEXYLUEN CTanu, TBEPAbIX
CMNaBoB, anmasHbIX 1 T.4.

YCTPOCTBO 3anpoeKkTMPOBaHO ANs NErkix paGoT B MacTepCKuX,
a Takke Ans CamMOCTOSTENbHON NOBUTENLCKON AEATENBHOCTY.
Mcnonb3oBaHue Nunbl B APYrUX LIENsX, KPOME BblleyKasaHHbIX,
6yAEeT CUNTaTLCS HECOOTBETCTBYIOLLMM.

HeponycTmo vcnosnb3oBaHWe YCTPOMCTBA HE MO HasHaYeHuo.

OMUCAHUE PUCYHKOB
MpepocTaBnexHas HymepaLusi Kacaetcs 3r1eMEHTOB
YCTPOMCTBA, YKasaHHbIX Ha PUCYHKaX A4aHHON MHCTPYKLMU.
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1. BOKOBOW 3aLLMTHBIN KOXYX OTPE3HOro Aucka
2. 3alnTHBIA KOXYX

3. OTpesHoit guck

4. CTaHvHa

5. Tucku

6. MoABMXKHBIN 3aLLMUTHBIN KOXYX OTPE3HOro Ancka
7. Koxyx KONneKkTopHOW WETKN

8. TpaHcnopTHasi pyyka

9. Buikntouatens 6ezonacHocTn

10. BeikntoyaTens

11. PykoaTtb

12. Pyyka TckoB

13. 3aXMMHOW pblyar BUHTa TUCKOB

14. BWHT TCKOB

15. MNopsuxHas nnaHka

16. OnopHas nnaHka

17. KpenéxHble 60nTbl ONOPHON NnaHKk1

18. BOKMPOBOYHbIIA WTbLIPL (PUKCATOP) FONOBKM
19. l'onoeka

20. bnokupoBka LWnuHaens

21. Perynupyembiit BUHT (ynop)

* BO3MOXHbI pa3nuuns Mexzay pUCyHKOM U U3fenmem.
KOMMJEKTALMA

1. [1ByCTOPOHHMIA kntoy~ — 1 wT.

2. Bnokuposka — 1wt

3. Pyuka TuckoB —1luwr.

10420TOBKA K PAGOTE

Mepea Hayanom npoBeAeHMst Kakux-nu6o paGotr ¢
YCTPOMNCTBOM HEOGXOAMMO BbIHYTH BUIIKY CeTeBOro kabens
13 pO3eTKM.

TPAHCMOPTHbIE YCTAHOBKW / NEPEHOC NUNbI

C uenblo TPaHCMOPTUPOBKM CredyeT 3adhuKCUpoBaTh rONOBKY
MUkl B HUKHEM NOMNOXEHNN.

Hoxatb ronoeky (19) 3a pyuky (11) u 3actonoputb eé
urkcaTopom (18) B KpalHeM HUXKXHEM NONOXKEHUU (puc. A).

o [Ins nepeHoca Nunbl crieayeT UCMONbL30BaTb TPAHCMOPTHYIO
pyuKy (8). He nepeHoCUTb Nunbl C NOMOLLbO pyKosiTkM (11).

TUCKN

Mepen oTpesaHMeM KaxAbli MaTepuan criefyeT HafékXHo
3aKpenuTb B TUCKaX.

Pblyar BuHTa TMCKoB (13) no3sonsieT GbICTPO NPOABUHYTL BUHT
TckoB (14) 4ToBbl AOXaTb NOABWKHYHO NNaHKy(15) k MaTepuany
6e3 HeobXxoAMMOCTM BpaLLeHNs pyyKkoi (12).

o OTKMHYTb BEPXHIOK YacTb pblyara TMckos (13) BBEPX.

o OTOABUHYTb BUHT TUCKOB (14) Ha 3ajaHHOe PacCTosiHWE, YTOGbI
MOXHO 6bINO 3aKpenuTb MaTepuan mexay nnaxHkamu (15) u (16).
* BcraButb mMatepuan mexay nnaHkamu, O0XaTb BUHT TUCKOB
(14) po ynopa nofBwkHoii nnaxku (15) c matepuanom (puc. B).
© 3aKpbITb BEPXHIOK YaCTb pblyara TMCKOB (13) A0 NOMHOro CTbika
C BUHTOM TUCKOB (14) 1 BpaLuas pyyKkown

¢ (12) poxaTb OKOHYaTENbHO MaTepuan Mexay nnaHkamu (puc.
C).

PABOTA /HACTPOUKA

Mpuctynas K KakMM-nmGo perynupoBOYHbIM AEWUCTBUAM,
y6eauTechb, 4To Nuna oTKNKYeEHa oT ceTu. [ins o6ecnevyeHus
6Ge3onacHor, TOYHOW U 3pPeKTUBHOW pPaBoTbl C MUMON,
PerynvpoBKy BbINOMHANTE B NONTHOM o6beme.

Mocne 3aBepLieHUs BCeX HacTpoek Heo6xoauMO cobpaTb
BCe MNpPUMEHsieMble perynMpoBoYHble kniouu. lpoBepbTe
3aTsKKy BCeX KpeneXHbIX 3nemMeHToB. Bo Bpems
perynvpoBKM MpoBepbTe MNpaBWUMbHYK paboTy Bcex
HapyXHbIX 3MIeMEHTOB MuNbl, a TaKke WX TeXHUYeckoe
cocTosiHne. MMoBpexaeHHble WNN U3HOLIEHHble 3NeMEeHTbI
AOMKHbI 6bITb I k
cneuuanucTaMm nepej Hayanom 3Kcnnyatauvu nunbl.

mp

YKA3AHUA KACATEINbHO PE3KU



ellocne 3aBeplUieHWss KaXOOW HACTPOWMKW  peKomeHZyem
npoBecT npoGHoe oTpe3aHue, 4TOGbl MPOKOHTPONMPOBaTh
NpaBUBLHOCTb HACTPOMKW U MapamMeTPOB Pe3ku.

 [ocne BKITIOYEHWs Wbl HAAO NOAOXAATL 4O MOMEHTa, Koraa
nuna HabepeT mMakcumarbHble 06OpPOThl Ha XOMOCTOM XoAy, M
TONbKO MOCIe 9TOro Ha4yaTb OTpe3aHue.

o [INHHBIE KyckM MaTepuana HeobXogumo npefoxpaHsiTe OT
napgeHust mocrne OTPe3ku (Hanpumep, C MOMOLLbIO POMMKOBBIX
ornop).

eepen Havanom paboT
BHUMaTENbHbIM!

e [logoxgaTe OO MOMEHTa MOSHOTO OCTaHOBa  BpaLLEHUs
OTPe3HOro Aucka W TorbKo nocre aToro cobpaTtb oTpesaHHble
KyCku maTepuana.

HeobxoaumMo 6biTb  NpeaenbHO

BKNIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

CeteBoe HanpsixeHuWe AOO0MXKHO BcCeraa COOTBeTCTBOBaTb
Hanps>XeHuto, yKasaHHOMY Ha WunbAuKe NUnbl.

Muny MoOXHO  BKM4YaTb  TONMbLKO  Toraa,  Koraa
obpabaTbiBaeMblii MaTepuan oTOABUHYT OT AUCKA NUNbI.
Muna ocHaweHa Bbiknoyatenem GesonacHocTn (9), KoTopbIt
npefoxpaHseT e€ OT Cly4YaiHOro WM  HeyMbILUNIEHHOro
BKIIOYEHUS.

BknioyeHue
* HaxaTb kHOMKy BblknovaTens 6esonacHocTu (9).
* HaxaTb 1 yaepxuBaTh Kypok Bblkntouatens (10) (puc. D).

BoiknioueHue
o OTNycTUTL KHOMKY BbikmovaTens (10).

NPOBEPKA U PEFYNIMPOBKA TOJILLUHbI PE3KU

Obsn3aTenbHO  NpoBepbTe  NPaBUNBHOCTbL  YCTaHOBKU
rNyouHbI pe3ku, 4YToObl y6eaAUTLCA B TOM, YTO OTpPe3HOM
AWCK MOMHOCTLIO OTpexeT MaTtepuan. Muna AonxHa 6bITh
yCTaHOBMEHa TakuM o6pa3om, 4ToGbl HUKHASA TOYKa AUCKa
yrny6nsanace MUHUMYM Ha 5 MM HWXe BepxHei 4actu
CTaHMHbl. JTa perynupoeka sABNAeTcs 06s3aTenbHON,
npUHMMas BO BHUMaHWe haKT KOMMEHcCauMM U3Hoca
OTpe3HOro Aucka.

C NOMOLLbLIO PerynupyioLlero BUHTa (21) MOXHO YCTaHOBUTbL
pabouuit xop, ronosku (19) BHUS.

© OnyctuTb ronosky (19) BHU3 1 AepxaTb B TAKOM MOMOXEHWUU,
OnepToi Ha rofnoBKe peryrmpyoLLero BuHTa (21).

e Paccnabutb koHTpraiiky. Mo HeoGXoAMMOCTH, AOKPYTUTL UNK
OTKPYTUTb PErYNIMPOBOYHbIA BUHT (21) Tak, 4To Bbl OTPE3HOM AMCK
(3) okasancs B HyXHOM MecTe (5 MM HWXe BepXHen rpaHu
CTaHWHbI (4) (puc. E).

o [ToKpyTUTb  KOHTprawiky C Uenblo ukcaummn BbINOSHEHHON
YCTaHOBKM.

PE3KA

BosBpaTHasi npyXuHa nnevya npuBOAUT K aBTOMaTU4ECKOMY
BO3BpaTy rofioBKM NUIbl B BepxHee NOJOXeHUe, NO3ToMy
nocne 3aBeplieHMst pe3kM He cneAyeT MOMHOCTbIO
oTnyckaTb pPYyuYKy, TONbKO Crerka npuaepxuBas eé,
No3BONMUTL TOJIOBKE MEANIEHHO MOAHATLCS B BepxHee
ronoxeHue.

* HapéxHo 3akpenute maTtepuan B Tuckax (5).

e BkntounTe nuny M nogoxpate [0 MOMEHTa [OCTKEHUs
MaKkcuMarbHbIX 060pOTOB ABUraTens.

e [loxate ronoeky (19) ¢ nomouwblo pykositkv (11) BHM3 [0
NONHOro NPUKOCHOBEHUS aucka (3) k maTepuany.

* PaBHOMEPHO HaXuMas Ha ronoBky, NpoBecTu oTpes (puc. F).

* 3akaHunBasi pe3ky, He credyeT yMeHbluaTb CUny [aBreHus,
Tak kak 3TO MOXeT MpUBECTW K MNeperpeBy MaTepuana w
NOSIBMEHNI0 HEPOBHOTO Cpe3a Kpaés.

Henb3a ponyckatb nosineHus Bubpauuii unu  konebaHwn
OTPe3HOro Aucka, Tak kak 370 NpUBeAET K yXyALLEeHWo kaYecTsa
pesky U MOXeT MoBIieYb 3a COGOM NOsIBNEHNE TPELLMH OTPE3HOTO
aucka.
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PE3KA MATEPUWAIA BOJEE KPYMHbIX PASMEPOB

B crnyyae Heo6Xx0AMMOCTM YCTaHOBKM 3aroToBKM Gomnee LMPOKUX
pasmMepoB MOXHO OTOABUHYTb OMOPHYO MNaHKy Ans yBenuyeHns
PacCTOsiHUS MeXZY NraHKaMy TUCKOB.

®YCTaHOBUTb ronoBky (19) B BEPXHEM MOMNOXEHUW.

o OTBMHTUTBL KpenexHble 60nTbl (17) onopHOM NNaHKu.
e[lepenoxuTb OMOPHYIO NnaHKy (16) B 0TBepcTUs, HaxoasLmecs
6nvKe rornoBkM 1 3akpenuTb e€ ¢ nomoLlbio 6ontos (17).
KonuyecTBo oTpe3oB, a Taioke KayeCcTBO pPe3ku, MPOU3BEAEeHHON
OTPE3HbIM ANCKOM, MOXET ObiTb Pa3HbIM U 3aBUCUT OT CKOPOCTH
pe3aHus. BbicTpasi peska MOXeT NPUBECTU K NpexaeBpeMeHHOMY
M3HOCY [1CKa, HO, C APYroil CTOPOHbI, NPeAoTBpaLlaeT neperpes
maTepuana, obecneunBas TeM camblim Gonee rnagkuii cpes.

YCTAHOBKA TUCKOB 514 PE3KM NOA Yrnom

OnopHasi nnaHka (16) AONOMHWUTENBHO BLIMOMHAET (YHKLMIO
yrnomepa, 1 Nocne ycTaHOBKM NO3BOMNAET NPOBOAUTL Pesky nof
nobbIM yrnom B npeaene oT NepneHANKyNApHOro NONOXeHUs A0
450 BNeso unu Bnpaso.

®YCTaHOBUTL ronoeky (19) B BEpXHEM NOMNOXKEHNN.
#OcBo6oanTL kpenéxHble 6onTbl (17) ONOPHON NNaHKM.
e[loBepHyTb OMOPHYIO NNaHKy (16) noa xenaembIM Yriom pesku
COrnacHo yrnoBoi pasmeTke W 3aduKCMpoBaTb MOMOXeHWe
nnaHku ¢ nomoLbio 6onTos (17) (puc. G).

#3aKpenuThb 3aroToBKy B TUCKaX 1 BbINOMHUTL OTPe3.

HecmoTpsi Ha To, 4TO yrnoeasi pasmeTka SIBNAETCS AOCTaTOYHO
TOYHOW Ans BonblUMHCTBA Onepauui, BCe- Taku pekoMeHayem
npoBepsATb TOYHOCTb YCTAHOBKM YIMa C NOMOLLIO yrriomMepa unm
ApYrvx npubopos Ans U3MepeHus yrnos.

Bo Bpems kpenexa 3aroToBKkM B TUCKaX, NOABWXHaA NnaHka (15)
CaMOMNPOu3BOSIbHLIM COCOGOM yCTaHaBNMBaETCs napanmnensHo
3aroToBKe ¥ obecneynBaeT, TakuM o6pa3oM, HaAEXHbIA Kpenex
3aroToBKM.

OB CJ1Y)KUBAHUE U IMYECKN YXi

Mepen BLINOMHEHWEM KaKMX-NMGO [eWCTBUN, CBSI3AHHbLIX C
YCTAHOBKOW, ~PErynupoBKOi, PEMOHTOM UMW  TEXHUYECKUM
YXOAOM MUk, HEOGXOANUMO OTKMIOUUTL €€ OT NUTALOLLEN CETH.
e[locne 3aBeplueHns paboT, cnefyeT cTapaTenbHo yGpaTh Bce
KYCKM maTepuana W ONUMKU CO CTaHWHbI NUMbl, @ Takke C
OTPE3HOro ANCKA W 3aLLUMTHBIX KOXKYXOB.

o[nny nyuie BCEro YUCTUTb LLETKOW UM BO3AYLLHON CTPYEN.
o[1Ns YNCTKW NUNbI HX B KOEM CIlyYae He CrneayeT Nonb3oBaTbCs
BOJI0ON UMK APYTIMN XUMUYECKUMM KNOKOCTAMM.

eHeobxoANMO perynsipHoO NpoYULLaTh BEHTUMSILIMOHHBIE LLENK,
4yTOGbI M36exaTb Neperpesa ABuratens nunbi.

eBceraa xpaHuTe NNy B CyXxom MecTe, HeAOCTYNHOM AN AeTewn.
e3amMeHy nuTaroLlero kabens U PeMOHT APYrvX YacTen nunbl
cnepyeT nopyyaTb TOMbKO aBTOPU3WPOBAHHOW CEPBUCHOMN
MacTepCcKon.

Heobxoanmo perynsipHo npoBepsiTb HAAEXHOCTb Kpenexa Bcex
BMHTOB 1 6onToB. Co BpeMeHeM B pe3ynbTaTe paboTbl OHW MOTYT
pacwaTbiBaTbCA.

3AMEHA OTPE3HOIO IMCKA

o[loaHATL ronosky (19) B BepxHee NoONoxeHue.

e OTOABVHYTb NOABWXHbINA 3ALLMUTHBIN KOXYX OTPE3HOTOo Aucka (6)
B €ro BepxHee MorioxXeHwe.

eOcnabuTb raiku 1 0ToABUHYTb GOKOBOW KOXYX OTPE3HOTO AUCKa
(1) Hasag (puc. H).

eHaxaTb Gnokuposky wwnuHaens (20) Tak, 4To Gbl ero WTbIpb
npowlen 4yepes OTBEPCTUE MOABWKHOMO koxyxa (6) n BpawaTb
pyKoW OTpe3Homn Auck (3) 40 MOMEHTa ero NonHow ukcaumm.
oC NomoLLbIO Krtoya (B KOMMIEKTE) OTKPYTUTb KPENEXHbI GonT
oTpesHoro gucka (3), BpaLuas npoTMB YacoBoOW cTpenku (puc. |).
eBbiHYTb KpenexHblii GONT OTpe3Horo pAwucka, LWaby wu
BHYTPeHHUI dnaHel. OCTOPOXHO BbIHYTb OTPE3HON ANCK (3).
e[lepen YCTaHOBKOW HOBOrO [Jucka, crieayeT cTrapaTeNibHO
04MCTUTL DNaHLbl.

eBcTaBuTb HOBBIM AMCK W [OKPYTUTb KpenexHbln 6onT,
O[JHOBPEMEHHO y[epXuBasi BO BAABMNEHHOM  MOMOXEHWUN
6nokmpoBky wnuHaens (20).

eOcBoboaunTb Brnokuposky WnuHaens (20).

eYCTaHOBUTb BOKOBOW 3aLLUMTHBIN KOXYX OTpesHoro aucka (1) n
[OKPYTUTb rainku.



eOnycTuth ronoeky (19), ucnonbays pykositky (11) BHU3, YTO Obl
NOABWXKHBIN KOXYX OTPE3HOro Aucka (6) BepHYIICs B CBOe camoe
HWXHee NomnoXeHue.
e[lpoBepuTb  McnpaBHoe
oTpe3Horo aucka (6).
CreflyeT ucronb3oBaTb TONbKO peKOMeHAyemble, creLnanbHO
ycureHHble  OTpesHble Aucku. KpenexHblit 6onT Aucka
HeobXoAuMMO [OKPYTUTL Takum obpasom, 4to 6bl Auck 6bin
HapgeXHO 3aKkpernneH W He MOr MPOW3BONbHO BpaLLAThCS.
Crnuwkom cunbHoe 3aTsrmBaHue GonTa MOXET MNpUBECTU K
NoBpeXAEHNI0 OTPE3HOTOo Ancka.

,Clel;lCTBMe NOoABWMXHOro KoXyxa

3AMEHA YrOfnbHbIX LWETOK

M3HolleHHble (kopoye 5 MM), neperopeslune UNW NOMHyBLUME
yronbHble WETKM aABUraTens HeobxoauMo HelameanuTenbHO
3ameHuTb. Beeraa ocyliecTenseTca 3ameHa 06enx LWETOoK.
©OTKPYTUTb KPbILLKM YTONMbHBIX WETOK (7).

®BbIHYTb N3HOLIEHHbIE YTOMbHbIE LWETKN.

o[lpy Heob6XoAMMOCTU yAanUTb YrofbHYl Mbiflb C MOMOLLbIO
CXaToro Bo3ayxa.

©YCTaHOBUTb HOBbIE YrOMbHbIe WETKN. YTonbHbIe WETKM AODKHbI
cBOGOAHO yCTaHaBNMBaTLCA B AepXaTenu WETokK.

®YCTaHOBUTL KPbILLKN YTOMbHBIX WETOK (7).

Mocne 3ameHbl KOMMEKTOPHbIX LIETOK crieAyeT BKIOYUTb
nuny 6e3 HarpyskM Ha 2-3 MUHYTbl, 4TOGbl LETKK
npucnoco6unuck K KommyTaTopy Asuratensi. Onepauum no
3aMeHe YronbHbIX WETOK PEKOMeHAYeTCA nopy4yarb TONbKO

KBannuuMpoBaHHOMY nvuy c ncnonb3oBaHUeM
(MpMeHHbIX 3anyacTei.
Bce Henonagku  OOMKHbI - YCTPaHATLCA  YMONHOMOYEHHON

cepBUCHOW cryx6oii nponssoanTens.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

MeTannuueckasn pexylian MawmHa 59G873
napametp CTtoumocTb
HanpsixeHve nutaHus 230B ~
YacToTta nuTaHus 50 My
HomunHanbHas MOLLHOCTb, 26 00 BT
TNe3sBvie BpaLyeHust CkopocTb ( 6e3 3800 muH *
Harpysku )

TWUCKW Yron perynmpoBkn 0+45°

HapyXxHbIi AnameTp aucka 355 Mm

BHYTpEHHWI AuameTp ancka 25,4 Mm

Mo3aaw Ha pexyLei nuHuM Ha 90 ° 120x120mm

(yron)

[vnanasoH pe3kv nog 90 ° ( kBagpaTHbIN 110x110mm

npodunb)

[vnanasoH pe3kv nog 90 ° 170x90mm

(NpSAMOYronbHbIN NPodunb)

[vnanasoH pe3ku nog 90 ° ( KpyrnbIi 110Mm

npodwunb)

Knacc sawutbl Il

macca 17 kr

["of OT Npou3BoacTBa 2020

5 9G873 cpeAcTBa Kak MaluMHa TMna U MallumHa onucaHme
LUYM U BABPALIMOHHbIE OAHHBIE

YpoBeHb 3BYKOBOTO Lra=925aB6(A),K=3

[aBnexHus ab (A)

YpoBeHb 3BYKOBOMN Lwa=1055pab6(A), K=3

MOLLIHOCTU ab (A)

3HayeHune yckopehus nu<2,5m/c?

WHdopmMauus o wyme n BUGpauum

YpoBeHb OT LyMa , U3fly4aemblit C MOMOLLbIO YCTpoicTBa byaeTt
OMMCaH C NOMOLLbIO: HAa YPOBHE OT U3Fy4aemoro 3ByKOBOrO
[aBrneHnsi Lp Au ypOBHS OT akyCTU4ECKOI MoLHOCTH Lw A ( rae
K siBNsieTcs uaMepeHue HeonpeneneHHocTu ). Bubpaums ,
u3rnyyaemas ¢ NoMolLbto ycTpoicTea byaeT onvcaHa ¢
MOMOLLIbIO 3HaYeHUs OT BUGpaLmn yckopeHust « (rae K
npeacTaBnsieT u3sMepeHne HeonpeaeneHHoOCTb ).

YpoBeHb 13 U3ny4aeMblx 3ByKOBOTO AaBMeHWs Lp A, To
3ByKOBasi MOLLIHOCTb YpOBeHb Lw 1 3Ha4YeHue oT BuGpaLmm
YCKOPEHUS! u NPUBEAEHO B JaHHOM PYKOBOACTBE Gbinn
n3mepeHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841-1. C yyeTom Bubpaummn
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YPOBHS 1 MOXET BbITb MCMONb30BaHa , YTO6bI CPaBHUTL
YCTPOMCTBA M NepBOHAYaribHO OLieHka BUGpaLMK 3KCTO3ULMM .
MpuBeAeHbl BUGpaLMK YpOBHS sIBMsieTCA NpeAcTaBuTenem
TONBKO AN OCHOBHbIX MPUMEHEHMI 3TOro ycTponcTaa . Ecnn
YCTPOMCTBO ByAeT MCMONb3oBaTLCS AN APYTUX NPUIOXEHUI
MMM C NOMOLLbIO APYMX PaBoUnX MHCTPYMEHTOB , TO BUGpaLmst
YPOBEHb MOXET U3MEHUTbCS . HeaocTaTouHoe Unm CULLKOM
penkoe obcnyxvBaHWe OT yCTponcTa OyAeT BMUATL Ha Ha
6onee BbICOKMIA ypoBeHb Mo BUGpaLmm . B ykasaHHble Bbille
MPWYMHBI MOTYT Bbi3BaTh YBENUYEHa BUGPaLMM 3KCMO3ULMM B
TeyeHwe oT Bcero paboyero nepuoaa.

[Ans Toro, 4YTo6bl TOYHO OLEHNTL BUGPaLMK IKCNO3NLUK ,
PaccMOTPAT Te NnepuoAbl , Koraa yCTpoucTBo 6yaeT
NpeBpaTUNoO BbLIKMIOYEHO UMK Koraa oH 6yaeT NnoBepHyNuchb
Ha , HO 3TO He ucnonb3yeTcs . Mocne TWaTenLHOW OLEHKU
U3 Bcex (hakTopoB , To o6Las BMGpaumsa Bo3gencTene
MOXET ObITb 3HaYUTENbHO HUXE .

[ns Toro , 4To6bl 3aLWMTUTL NONb30BaTENb OT TeX ahheKToB OT
BMbpaLmy , AONONHUTENbHbIE 3aLUTHbIE MepPbI JOMKHbI ObiTb
BBEiEHbI , TaKUMM KaK: LMKNn4yeckoe o6CnyxuBaHus 13
ycTpoicTBa U paboumnx MHCTPYMEHTOB , 3aLLMTbl OT NPaBOWi pyKu
Temnepatypbl 1 NpaBuiibHas opraHu3auus B pabote .

3ALUNTA OKPY)KAIOLUEN CPELbI

Onektponpubopbl He cnefyeT BbiGpackiBaTh
BMeCTe C OOMallHUMK OTXo4amu. Wx cnepyet
nepenats B CI'IeLlVIaJ'IbeIVI MYHKT yTunu3aumn.
WHdbopmaumio  Ha  Temy  yTUnM3auum  MOXeT
npenocrasuTb nNpodasel u3aoenus U MecTHble
BMacTi.  OMEKTPOHHOE M 3NeKTpUYecKoe
obopyfoBaHue, oTpaboTaBluee CBOW  CPOK
aKennyarauum, coaepxuT onacHble ans
OKpYXaloLLeit cpeabl BellecTBa.
HeytvnuavposaHHoe obopynoBaHue
NPEACTaBNSET MOTEHUManbHYl0  yrposy  Ans
OKpYXXatoLLeVt Cpefibl 1 300POBbLS NOAEN.

* OcTaBnsieM 3a co6oii NpaBo BBOAUTL U3MEHEHNS.

KomnaHus ,Grupa  Topex Spotka z ograniczong
odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B
Bapuuase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”)
coofluaeT, 4TO BCe aBTOPCKWEe MpaBa Ha copepxaHue
HacTosilen MHCTpyKuun (nanee ,MHCTpyKuus”), B T.M. TeKCT,
hoTorpachum, CXembl, PUCYHKN U YEPTEXW, @ TakkKe KOMMOHOBKA,
npuHagnexaT WCKNIoYMTENbHO KomnaHum Grupa Topex u
3almLLeHbl 3aKkoHOM oT 4 cespansi 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX Npasax (BecTHWK 3akoHodaTenbHbIX aktos P
Ne 90 nos. 631 ¢ nocnes. usm). KonmposaHue, BocnpounsseseHue,
ny6nukaums, W3MEHEHME  3NIeMEHTOB  MHCTpyKuun  Ges
NUCbMEHHOro  cornacua  komnaHwn Grupa Topex CTporo
3anpelleHo U MOXET MOoBMeYb 3a COBON rpaxmaaHCKylo U
YrOfnoBHYO OTBETCTBEHHOCTb.MHbopmauusa o pare
W3roTOBMEHNSA yKka3aHa B CEPUMHOM HOMEPE, KOTOPbIN HaxoanTCa
Ha nsgenuu.

UH®OPMALMS1 O JATE U3IOTOBJIEHNS1 YKASAHA B
CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIN HAXOQUTCA HA

N3OENTNA
Mopsaok paclumdposkn MHOPMaLMK
2XXXYY G
roe

2XXX — roZi N3roToBneHus,
YY — mecsy n3rotoBneHus
G- KOZ, TOProBoi Mapku (nepsasi Gyksa)
*xkkk - NOPSAKOBBIA HOMEP M3genus
WsrotoBnero B KHP gns GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MNonbLwa
Mepeknap iHCTPYKLUIi 3 opuriHany
MUNKA MOHTAXHA (BIAPI3HA)
no METANY
59G873

NPUMITKA: OO0 MNEPWOro YACY BWUKOPUCTOBYEMO
IHCTPYMEHTY, TMPOYUTAWTE LE PYKOBOACTBO 3
IHCTPYKUIT | AEPXXAWUTE ANA MANBYTHbLOI AOBIAKW.



LETAJIbHI TIPABUJIA BE3IEKA

IHCTPYKLi 3 TexHiku 6e3nekn ANA BiAPI3HUX MaLIUH

1.MonepeAxeHHA WoA0 6e3nekn MaLWUHU

a) Posrawyiite ce6e Ta CTOpOXMUX nioAed BiA NMOWWUHU
oGepToBoro komneca. OXOpoHelpb [JoromMarae 3axucTuUTH
onepaTopa BiA 3namaHux ¢parMeHTiB Koneca Ta BUMaAKoBOro
KOHTaKTy 3 KOJIECOM.

b) BukopuctoByiTe ANA BalOro eneKTPOiHCTPYMEHTY nuiie
nigkpinneHi nigkpinneHi koneca Ans BiacikaHHA. TiNbku TOMy,

Wo akcecyap Moxe OyTW NpuKpinneHuin OO  BaLIOro
©NeKTPOIHCTPYMEHTY, ue He  3abesneuvye  GeaneuHy
ekcnnyarauijio.

c) HomiHanbHa wBMAKICTE  akcecyapa MNOBMHHA  OyTu

NPUHaNMHI PiBHOKO MaKCUManbHI WBWAKOCTI, 3a3HavyeHin
Ha eneKTPOIHCTPYMEHTI. Akcecyapu, siki NpaLioloTb LWBMALLE,
HiX iX HOMiHanbHa LWBUAKICTb, MOXYTb 3N1amaTncs i po3neTiTucs.

d) Koneca NOBUWHHI BUKOpMCTOBYBaTUCA nvwe
pekomeHAOBaHUMM Hanpsimkamu. Hanpuknap: He wnidyite
CTOpOHOlO BiApi3aHoro koneca. AGpa3suBHi Bigpi3Hi koneca
npu3HaveHi Ans nepudepiiHoro LwnidysaHHsA, GokoBi 3ycunns,
3aCTOCOBaHi 10 WX KOIIC, MOXYTb NPU3BECTU [0 iX PYIHYBaHHS.

e) 3aBxAn BUKOPUCTOBYMTE HenowKomxeHi cnaHui konic, Aki
MaloTb MpaBUNbLHUIA AdiameTp AnNA BuGpaHoro Korneca.
MpaBunbHi cdnaHui Komic MiATPUMYIOTb KONEeco, TakuM YMHOM
3MEHLUY0UN MOXIIMBICTb MOMOMKU Koneca.

f) 3oBHilWHINA AiameTp i TOBWMHA Baworo akcecyapa NoBUHHI
OyTM B MeXax MOTY)XHOCTi BallOro eneKTPOIHCTPYMEHTY .
Akcecyapu HenpaBWIIbHOTO PO3Mipy He MOXYTb ByTu HanexHUm
YWMHOM 3axWLLLeHi Y/ KOHTPOSIbOBAHI.

g) Po3mip anbTaHok konic i ¢hnaHUiB MOBWHEH HaNEXHUM
YMHOM BIANOBIAATM  WNWHAENIO  E€NEeKTPOIHCTPYMEHTY.
Koneca i ¢naHui 3 anbTaHHUMK OTBOpPaMU, siki He Ay»e CUMbHO
obnagHaHi KpinneHHsIM  eneKTPOiHCTPYMEHTY, BUYepnaroTbCs,
HaZMipHO BiGPYIOTb | MOXYTb NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOTHO.

h) He BukopucToByiTe molwkomkeHi koneca. Mepea KOXHUM
BUKOPUCTAHHAIM OFMAHLTE KOMeca Ha HasiBHICTb TPIWMH i
TpilWwmH. AKWO eneKTPOiHCTPYMEHT abo komneco Bunano,
OornsHbTe, YU HeMae TMOWKOMKEHbL abo BCTaHOBITL
HenowkKomkeHe koneco. licna Toro, sk HE nepeBipkn Ta
BCTaHOBJNIEHHA Koneca, MONIOXKeHHsi cebe M I CTOPOHHIX
ocobu B CTOpPOHi BiA nnowuHu obGepToBoro komeca i
3anycTUTK 3aci6é NOTY)XXHOCTI NP MaKCUManbHIW WBUAKOCTI
He HaBaHTaXeHb B MPOTAroM OAHIel XBUNUHMU. MNMOLIKOAXEHI
Koneca 3as3Buyain po3BMBaOTLCA MPOTArOM  LBOrO  Yacy
BUNPOBYBaHHS.

i) HociTb 3aco6u iHauBiayanbHoro 3axucTy. B 3anexHocTi Bif
3acToCyBaHHsi, BAKOPUCTaHHA O0COGOBOrO LWKUTa , 3aXUCHUX
okynsipie abo 3axucHux oKynspiB. 3a HeobXxigHOCTI
HagsAraiTe NUNOBY MAcKy, CITyX03aXMCHi 3aco6u, pyKaBUYKK
Ta apTyx, AKi MOXYTb 3yNUHATM ApiGHI abpa3uBHi a6o
dpparMeHTH 3aroToBKW. 3axXWUCT O4Yeil MOBUHEH OyTU 3aaTHWIA
3YNUHATK NiTaloYi ynamku, Lo YTBOPIOTLCS B pe3ynbTaTi pisHNX
onepauin. MNMunosa macka abo pecnipatop MOBUHHI ByTW 3aaTHI
dinbTPyBaTM YaCTWUHKW, WO YTBOPIOIOTHCS BaLLOK OnepaLieto.
TpuBane nOTPannsiHHS LyMYy BWUCOKOI IHTEHCMBHOCTI MOXe
CMPUYMHUTYI CNabKicTb CIIyXy.

j) TpumaiiTe cTopoXux Ha Ge3neyHid BiAcTaHi Big poGouoi
30HU. KoxeH, XTo BXoAauTb Yy po6GOTYy, NMOBUHEH HOCUTU
3acobu iHauBigyanbHoro 3axucty. Ockonku 3aroTtoBku abo
311aMaHoro Kofieca MOXyTb BiANeTiTV | CPUYMHNTY TpaBMKM No3a
Mexamu 6e3nocepenHbOT 30HU ekcrnyaTaui.

k) Postawyite wWHyp nopani BiA NpAAWMNBbHOrO akcecyapa.
SAKLLO B BTPATUTE KOHTPOMb, LUHYP MOXe ByTn po3pizaHuii abo
3abuTui, i Bala pyka 4u pyka MOXyTb BYTW BTAMHYTI Y CMiHiHT.

1) PerynsipHo YUCTITb BEHTUNALINHI oTBOpU
eneKTPOiHCTPYMeHTY. BeHTunsitop mMotopa MmMoxe BTArysaTu
NUn BCEpPeauHy Kopnycy, a HaaMipHe HaKOMUYEHHs! MeTaneBoro
MOPOLLIKY MOXE CMPUMMHUTI Hebe3neky Ans enekTpuku.

m) He BUKOPUCTOBYITE €eNeKTPOiHCTPYMEHT no6nusy
Nerko3anMmucTux martepianis. He KopucTynTecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, pPO3MIlLyHO4M WNOro Ha ropruin
NoBepXHi, Hanpuknag AepeBuHi. Ickpy Mornu 3ananuti Ui
matepianu.

n) He BuUKoOpuCTOBYMTE akcecyapu, siki NoTpebylTb piAKMX
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TennoHociiB. BukopuctaHHs Boau abo iHWKX pigkux TENMOHOCI B
MOXe NPU3BECTU 0 ENEKTPUYHOrO CTpyMy abo yaapy.

2.Bip6iv i BignoBiaHi nonepeaxeHHA

Binbiii - ue panToBa peakuist Ha 3aliemneHe abo 3abute koneco,
wo obeptaetbes. 3awwmnyBaHHs abo 3abuBaHHS CNpUYMHSE
WBMAKE 3aTAryBaHHs Koreca obepTaHHsi, Lo, B CBOK Yepry,
nNpW3BOAWTbL A0 TOrO, L0 HEKOHTPOMbOBaHWIA pixyuuii 6nok 6yane
NpyUMyLLIEHWNIA BrOpy A0 onepaTtopa;

Hanpuknaa, skwo abpasuBHe koneco 3aavpaeTbcsi  abo
3aTUCKAETLCA 3aroTOBKOI, Kpaw Koneca, kUi, BXOAsYM B TOUKY
NPULLUMYBaAHHSA, MOXe NOTpanuTU Ha MOBEpXHIO MaTepiany,
3MYCMBLUM KONeco BUNi3Th abo Bubuti. AGpasmBHi koneca Takox
MOXYTb 3MamMaTuCs B LMX YMOBaX.

Bin6in - pesynbtar HenpasunbHOro BVKOPUCTaHHA
eneKTPOoiHCTPYMeHTY Ta / abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo ymos
ekcnnyarauii, i IX MOXHa YHUKHYTU, JOTPUMYIOUMCL HaNeXHWX

3axopniB 06epexHOCTi, HaBeAEHUX HIKYE.

J[AoTpuMyiTeCh MILHOTO 34ENNEeHHSA 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM i
poa3TallyiTe TiNo Ta pyky, Wob B1 MOFNN NPOTUCTOATU CUMaM
BiAGuTTA. OnepaTtop Moxe KepyBaTy CUnamu BikaTy Bropy, SIKLLO
BXMBATV HaNexXHWX 3axogis Geaneku.

He po3wmiwyiite cBoe Tino B pycni o6epToBoro koneca. AKLO
BinbyaeTbcs BiAKaT, BiH CNpsiMOBYBaTUMeE piXyuuii 6ok Bropy Ao
onepatopa.

He npukpinntoiiTe nMnkoBui naHutor, pisb6neHHs nNo aepeBy,
CerMeHTOBaHe anmasHe Koneco 3 nepudepinHuM 3a3opom
Ginblwe 10 Mm abo 3y6yacTe numno. Taki nesa CTBOPIOOTbL YacTi
BiIkaTU Ta BTPaATy KOHTPOIHO.

He «3acTpsiraiiTe» KONecoMm i He HaTUCKaWTe HaAMIPHUI TUCK.
He Hamaraitecs 3po6uTn HaaMipHy rnUOUHY po3pisy.
MepeHanpyXeHHs Koneca 36inbLye HaBaHTaXeHHs i
CNPUMHATINBICTb O CKPyuYyBaHHS abo 3B'idyBaHHs Konmeca B
PO3pi3i i MOXNMBICTL BiACKOKY abo Nonomku Koneca.

Konu koneco npuB'A3yeTbcsi abo 3 OyAb-AKOI NPUYMHK
nepepvBac 3pi3, BUMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT i TpumaiTe
pi3aHHA [0 pyXy HEpyxoMo, MOKU KONeco He 3yNUHWUTLCA
nosHicTio. Hikonn He HamaraiTecs 3HATM Koneco 3 mnopisy,
KOMnu Koneco nepebyBac B pyci, iHaKwe MoXe cTaTUCA BigkaT.
PoscnigyiiTe Ta BXUBaiiTe KOPUIyHOUMX 3axofiB, LWOG YCyHyTW
NPUYMHY NPUB'A3KM Koneca.

He nepesanyckaiiTe onepauilo pi3aHHs 3arotoBku. Hexau
KOmneco [ocsira€ MOBHOI LWBWAKOCTI i 06epeXxHO MOBTOPHO
BBeAiTb po3pi3. Koneco Moxe 3B'A3aTucs, NiaHATACA Bropy ato
BiAGUTUCH, SIKWO EneKkTPOIHCTPYMeHT Oyne nepesanylueHuin B
3aroToBKY.

NiaTpumyiTe GyAb-AKy BENuUKy 3aroToBKy, WOG MiHiMi3yBaTh
PU3KK 3aLlUeMreHHA Ta BiakaTyBaHHA Koneca. Benuki 3arotosku,
SIK NpaBMo, NPOBUCAIOTL Mif BnacHo Barot. Onopy HeobXinHo
posmicTUTM nin, 3aroToBkoto 6inst MiHii pospidy Ta 6ina kpato
3aroToBKM 3 060X BOKIB Koneca.

YBATA! MpucTpiit BUKOPUCTOBYETLCA ANA BHYTPILLHIX POGIT.

He3BaxalouM Ha BWKOPUCTAHHA KOHCTPYKUii Ge3neyHoi
KOHCTPYKLU! BUKOPUCTAHHA  3aXMCHUX  3axoAiB  Ta
AOAATKOBUX 3aXUMCHUX 3axofdiB, 3aBXAM 3aruwIacTbCs
3anNULLIKOBMIA PU3UK TPaBMaTU3MY Mifd Yyac po6oTu.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX ®OTOrPAMM
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1. YBara! BxuBaiTe creuianbHux 3axoais 06epexHocTi
2. NONEPEMKEHHA MpouuTaiite iHCTPYKL;t0
3. OasArHiTh 3aXMUCHI pykaBUYKM
4. BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOrO 3aXMUCTy (3axUCHI
OKyNsipy, 3aXMCHi 3axXuCHi 3acobu, NPOTUMNWMOBI Mackm)
5. BukopucToByiTe 3ax1CHWiA ogar
6. Mepen obcnyrosyBaHHSM abo PpEMOHTOM Bif'efHaiTe LUHYP
KUBIEHHA
7. TpumaiiTe piTen nogani Bif iHCTPYMEHTIB
8. 3axucTiTb Npunag Big Bonorun

9. Apyruin knac 3axucTty
10. Pusuk Biggavi.

BYAOBA | MPU3HAYEHHSA

Munka no MeTany npusHadeHa Ao posnuny LwmaTkis meTany, wo
PO3MiIpPOM BiANOBIAAITL MOXMNBOCTSM yCTaTKyBaHHS.

Munky cnig BUKOPUCTOBYBaTU BUKIIOYHO 3  BIAMNOBIAHUMU
NUNLHUMK Auckamu, nepeaBadeHuMU Anst BAKOPUCTAHHS 3 LM
TVNOM oBnaaHaHHs.

KaTeropuyHo He AOMYyCKaETLCA BUKOPUCTOBYBATU NUMbHI ANCKM 3i
LBMAKOpi3anbHOi cTani, AuWckM 3  kapbigHUMKM  Hanavikamu,
AiaMaHTOBI Kpyrv TOLLO.

Munka npuaHayeHa AO BUKOHAHHS HECKNadHWX onepauiii y
HEBENWKNX MalCTEpPHAX Ta A0 amaTopCbkux npaub. Cnpobu
3aCTOCYBaHHA NUNKN A0 iHWKUX LiNen, HiX Ti, WO 3a3HaveHi y uin
IHCTPYKLIi, PO3LIHIOIOTLCA SIK eKCrnyaTauisa He 3a NPU3HaAYeHHAM.

He ponyckaeTbcs BUKOPMCTOBYBaTU YCTaTKyBaHHA He 3a
NpU3HAYEHHAM.

OMnnC MAJIOHKIB

Mepenik enemMeHTiB 30BHILUHLOrO BUMMSAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY,
LLIO 3a3HaYeHNI HUXYe, CTOCYETLCA MantoHKiB A0 Li€i IHCTPYKUIi.
1. 3axXMCHUI KOXYX NUMBHOTO AUCKY, BiYHWiA

2. Koxyx )OpCTKO 3akpinneHunn

3. Onck nunbHuit

4. Pama

5. Nlewara

6. 3axX1CHUI KOXYX MUINBHOTO AUCKY, PyXOMWiA

7. Kpyiuka 3-Hag BiACiKy 3 ByrinbHUMM LWiTOYKaMun

8. PykiB's TpaHCcnopTHe

9. KHonka 6roKyBaHHS KHOMKN BBIMKHEHHS!

10. KHonka BBIMKHEHHS

11. PykiB's

12. Py4yka maxoBuka

13. Baxinb 3aTUCKHWI FBUHTA newaT

14. 'BUHT newat

15. l'y6ka pyxoma

16. l'y6ka onipHa

17. TBUHT KpinneHHs onipHoi rybku

18. LLIBopiHb aBapiftHOro 6rokyBaHHS MUMBHOTO AUCKY
19. lNonieka

20. MexaHi3m 6rnokyBaHHS LLUNUHAENs

21. BUHT peryntoBanbHUn

* |cCHye MOXINMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (PaKTU4HWM 30BHILLHIM
BUIMISIAOM E€MEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, IO 300paxeHWit Ha
MaroHKy.

MPUHANEXHOCTI X AKCECYAPU
1. Kntoy HakvaHWiA ABOGIYHUIA

2. LUBopiHb 6nokyBaHHA - 1 WT.

3. Pyuyka maxoBuka - 1w

1IQroTOBKA 4O PO6OTHU

Mepen 6yab-AKMMKN npausmu 3 o6cnyroByBaHHA
yCcTaTKyBaHHA WOro Cnifi BUMKHYTU W BUTAITM BUAENKY 3
po3eTKu.

-1 wr.

TPAHCMNOPTHI BITOKYBAHHA/TPAHCNOPTYBAHHA
NUNKu
3 wMeTol Geanekn TPaHCMOPTYBaHHS B yCTaTKyBaHHi

nepeabayeHo MexaHiam BriokysaHHs ronisku y i KpaiHbOMy
HWKHBbOMY MOMOXKEHHI.

o LLlo6 3abnokysaTu ronieky (19), ii cnia HaTucHyTh 3a pykis'a (11)
1 3abrnokyBaTV LUBOPHEM 6rokyBaHHs ronisku (18) y kpaitHboMy
HWXHBbOMY MOMNOXEHHI (Man. A).

e[lin vac TpaHCmoOpTyBaHHS nNWNKy cnig nigiimatm  3a
TpaHcnopTyBankHe pykis's (8). He gonyckaeTbcsi nepeHocuTu
nunky 3a poboue pykis'a (11).

JNELLATA

Mepw HiX 3axoAUTUCA po3nNunIOBaTU MeTan, Moro cnig
HafiHO YHePYXOMUTH 3a AONOMOTOI0 Newyar.

Baxinb 3aTWCKHWIA rBUHTa newat (13) ymOXnuBioe LIBUAKE
nepecyBaHHs rBUHTY newat (14) 3 MeTo NPUTUCHEHHS PyXOMOT
ry6kn (15) no metany 6e3 HeobxigHOCTi obepTaHHA MaxoBuka
(12).

 Bigxunitb ropilHio NONOBWHKY 3aTUCKHOTO BAXEMO MBUHTA
newar (13) yropy.

© BUrBUHTITL rBUHT newat (14) Ha BiANOBIAHY AOBXMWHY, LOG
BKMacTM MaTepian, Lo 1oro 06pobnstoTb, Mixk ryékamu (15) i (16).
« BknaBlum matepian mix rybkamu, 4OTBUHTITb rBUHT newwar (14)
TakuM 4YMHOM, LWOG noBepxHi pyxomoi ry6ku (15) TopkHynacs
maTepiany (man. B).

o Toai 3aMKHITb TOpILLHIO NOMOBUHKY 3aTUCKHOTO BaXKESIO rBUHTa
newar (13) fo ii 3uenneHHs 3 reuHToM newar (14) i, obepTaroumn
pyuKoto MaxoBuka (12), 3aTucHiTb MaTepian y rybkax (man. C).

[TOPSIQOK PO5OTU/POB0OYI HAJTALUTYBAHHSA

Mepea TMM SAK NPOBOAWUTU PpernameHTHi poGoTn uu
PEMOHTYBaTU eNEeKTPOIHCTPYMEHT, WOro Crifi BUMKHYTU W
BiA’eAHaTH BiA mepexi. LLlo6 rapaHTyBaTH Ge3neyHe, TouHe
Ta BuaaTHe YHKUIOHYBaHHA MUKW, BCi pernameHTHi
po6oTH cnif BUKOHYBaTH y NOBHOMY 06CA3i.

MicnA 3aKiHYeHHs pernamMeHTHMX PpoGIT i BUKOHAHHSA
HanawTyBaHb CNif YNeBHUTUCb, WO BCi KNoYi npubpaHi.
YneBHiTbCA, WO BCi Hapi3Hi 3’cAHYyBanbHi enemMeHTn
AOTArHYTI BiANOBIAHMM YMHOM.

Mia 4yac perynioBaHHA YNEBHITLCA, WO BCi 30BHIlIHI

TM JiloTb np HO W 3HaxogATbCcA y AoGpomy
cTaHi. Byab-AKi 3yXUTi YM NOLWIKOMKEHI eneMeHTU NOBWUHHI
6yTn iHeHi ici nepcoHanom, nepw Hix
nunky 6yae AonylieHo Ao eKcnnyaTauii.

YBAIM WLOAO NOPSAAKY BUKOHAHHA NEPETUHY

e lllopasy nicns  perynioBanbHWUX 3axofiB PEKOMEHAYETbCA
BUKOHYBATV NPOBHUIA NepeTyH, 1Wo6 yNeBHUTUCS y NpaBUITbHOCTI
BUKOHaHWX HanaluTyBaHb, i BAKOHATW KOHTPOMb rabapuTis.

o MNicnsa BBIMKHEHHSI cnif 3a4ekaTyl, oKW Nunka He Habepe NoBHY
WBMAKICTb 0BepTaHHs Ha snoBoMy Xofi, W Tinbku Todi
npucTynaTi O po3nuioBaHHS MaTepiany.

e [loBwi wMmaTkn MmaTepiany cnig 3abesneunTn Big nagiHHA
HanpwKiHLi po3numioBaHHs (HanNpWKnag, LWSXOM BUKOPUCTaHHS
onopwu Ha koniartax).

o [lig yac noyatky posnumnioBaHHa cnif 36epiratn ocobnusy
06ayHicCTb.



o lllMmaTk posnunioBaHOro Matepiany, O 3anUWMANCH Ha
CTOMELLHi, AONYCKaETbCS YCyBaTW TiNlbkK MNiCMS MOBHOT 3YMUHKW
MUMBHOTO AVCKY.

BMWUKAHHSA | BAMUKAHHSA

Hanpyra xuBneHHs B Mepexi MOBMHHa BignosiAaTn
XapaKTepucTUKam, BKa3aHMM Yy MacrnopTHin Tabnuui Ha
ycTaTKyBaHHi.

MunKy ponyckaeTbCA BMUKaTU TiNbKWU ToAi, KONu maTtepian,
wo niansrae od6po6ui, BiACYHYTUI Bif NTMNBHOIO AUCKY.
Munky obnagHaHoO KHOMKOI GrOKyBaHHSA KHOMKWU BBIMKHEHHS (9),
WO npu3HayeHa Ans 3anobiraHHA CaMOYMHHOrO BBIMKHEHHS!
eNeKTPOoiHCTpyMeHTa.

BBiMKHeHHs

® HaTUCHY TN KHOMKY KHOMKOK GMOKyBaHHSA KHOMKM BBIMKHEHHS
9.\

* HaTuCHY TV i1 yTpUMyBaTW HATUCHYTOO KHOMKY BBIMKHEHHS (10)
(man. D).\

BUMKHeHHRA
* BignycTiTb KHOMKy BBIMKHEHHS (10).

KOHTPOIb | PEFYNIOBAHHA MUBUHU PO3NUNIOBAHHA

Cnip 3aBxau nepeBipATM HanalwTyBaHHA MaKCUMManbHOI
FMUMGMHM nponuny, Wo6 YNeBHUTUCH, WO NWUMbHUWA AUCK
nepenunuTb Martepian noBHicTio. Munka noBuHHa OyTn
BiAperynboBaHa TakMM YUHOM, WOG HaWHMXKYa oOKpawka
MUMNLHOrO AUCKY 3aHYPHOBAanNacs He MeHLL HiXK Ha 5 MM HuX4e
noBepXHi pamu. PerynioBaHHsA € 060B’A3K0BOIO
npoueaypoto 3 yBaru Ha hakT 3HOLYBAHHA MUMBHOrO AUCKY
nia yac ekcnnyarauii.

3a  [OMOMOrol  perynioBanbHoOro  rBuHTa
BigperynioBaTh Kpok roniskv (19) o gony.

* OnycTiTb ronisky (19) gopony 1 NpUTpUMaiiTe y HWKHLOMY
NOJIOXEHHI, cnepLum i y Yono perynioBarnbHOro reuHTa (21).

e [locnabte koHTpraky W y pasi noTpebu AoTArHiTE abo
nocnabTte perynauiiHUiA rBUHT (21) TakUM YMHOM, LLOG NUNBHUIA
Avck (3) ctaB y BiANOBiAHE MOMOXEHHs (5 MM HWKYE TOpilLHBOT
nosepxHi pamu (4) (man. E).

o [lOTSArHITL KOHTpraiky, Lo 6rokye perynioBanbHUiA BUHT, 3
MeTol 36epexeHHs HanaluTyBaHb.

(21) moxHa

PO3MNUNIOBAHHA

MoBopoTHa NpyXuHa nneya MUKW AO3BONAE aBTOMaTUYHO
nosepTaTn roniBKy Y rOpPIlIHE MNOMNOXEHHsi, TOMy nicnsA
3aBeplUEeHHs1 PO3NUMIOBaHHA BaXruBe He nocnabnoBaTtu
HaTUCK Ha PYKiB’A, HaTOMICTb CniA NpUTpPUMyBaTK WOro 1
AO03BONMUTU TOMiBLI NOBEPHYTUCS Y CBOE KPaWHE roOpilUHE
MOMOXEHHSA.

« 3akpiniTb matepian y newarax (5). lNepeBipTe HagilHICTb
YKpINneHHs.

© YBIMKHITb yCTaTKyBaHHA Ta 3advekaiiTe, ABUIYH He Habepe
MaKcuMarbHy LWBUAKICTb 06epTaHHs.

o [lotucHiTkb ronisky (19), ytpumytoun ii 3a pykis'a (11), go gony,
AOKW NunbHWIA Anck (3) Ha TOPKHETbCS 3nerka marepiany, LWo
nepenuoeTbCs.

o CNpuumHsAOYM  PiBHOMIDHUA  TUCK  Ha
po3nunioBaHHsa (man. F).

HanpukiHui po3nunioBaHHA He 3MEHLUYNTe HaTUCKY Ha romniBky,
OCKIMbKM ~ Le  MOXe  CMpPUYMHWUTACS A0  NeperpiBaHHs
nepenunioBaHoro martepiany 1 Ao gedopmadii okpanok.

ronieky, BWKOHaWTe

He ponyckaiTe ppwkaHHA ab6o HepiBHOMIpHUX pyxiB
NUNBHAUM AVCKOM, OCKiNbKMN Lie CNPUAE MOTipLIEHHI0 AKOCTI
pi3aHHsi Ta MOXe€ CMPUYMHUTUCA OO TPICKAHHA MUNbHOrO
AUCKY.

NEPENUMIOBAHHA MATEPIAMNIB BENMTUKUX PO3MIPIB

Y Bunagky HeobXiAHOCTI 3akpinneHHs MaTepiany LIMPLLOro
rabapuTy iCHye MOXNUBICTb BifCYHYTV ONipHY rybKy i 36inbwmTin
BiAiCTaHb MixX rybkamu.

* BcTaHoBiTh ronieky (19) y ropillHbOMY MOMOXEHHI.
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© BUrBUHTITb MBUHTU KpinneHHs onipHoi rybku (17).

e [lepectaBTe onipHy rybky (16) B OoTBOpW, WO PpO3TalLOBaHi
6nvkye fo nneya ronisku, ¥ 3adikcynTe 3a A4OMOMOroK MBUHTIB
KpinneHHs onipHoi ry6ku (17).

KinbkicTb onepauiii po3nunioBaHHA OOHWUM MUMBHUM AWUCKOM, a
TaKOX iXHSI SIKICTb, MOXYTb ByTW pi3Hi, OCKinbku 3anexaTtb Bif
LWBMAKOCTI pidaHHA. 3allBuaKe pi3aHHA MOXe CMpUYUHUTUCA [0
repef4acHOro 3HOLLYBaHHS MUNbHOTO AVCKY, ane 3abe3neyye Bif
neperpiBaHHa MaTtepiany /i rnagkicTb NOBEPXOHb OKPaWoK.

PETYNIOBAHHA NONOXEHHA
PO3MUNIOBAHHA NiA KYTOM
OnipHa ry6ka (16) newaTt Takox BUKOHYeE (PyHKLIit0 TpaHCcnopTpa
N nicns BiANOBIAHOTO PerymioBaHHS [03BOMSIE PO3NUMIOBATU
maTepian  nig  AOBIMbHMM  KyTOM Yy  AianasoHi  Bifg
nepneHanKynspHOro MoNoXeHHs A0 Kyta 45° nisopyd um
npaBopyuy.

* BcTaHoBITb ronieky (19) y ropillHbOMY NOMOXEHHi.

o MNocnabTe rBuHTY KpinneHHs onipHoi rybku (17).

o MoBepHiTh onipHy rybky (16) Ha BiANOBIAHMI KyT pi3aHHs 3rigHO
3 MO3HaYKaMy TPaAHCMOPTUPY W JOTAMHITL FBUHTU OMIPHOI ryGKn
(17) (man. G).

* 3aTUCHITL MaTepian y newjaTtax i BUKOHaWTe pO3NUIIOBaHHS.
Xouya TOYHICTb LWKanW, HaHeceHoi Ha rybky, € BMCOKOW Ta
AOCTaTHbOW Ans GinbloCTi Npaub, OAHaK M Yac BWUKOHAHHS
pobiT pekoMeHAYETLCA NepeBipSTU TOYHICTb KyTa 3a AONOMOro
TpaHcnopTMpa Yy HWOro npunazy Ans BUMipIOBaHHS KyTiB.

Mip yac 3aTuckaHHs MaTepiany y newatax pyxoma rybka (15)
CaMOYMHHO BCTAHOBMIOETLCA Y NapanenbHe [0 3aTWCKaHOro
MaTepiany NoNoXeHHs 1 BiANOBIAHO Oro 3aKpinsioe.

3B6EPICAHHSA TA O5CJ1YIrOBYBAHHS

NEWAT ansa

nepe,q TAM AK perynioBaTy, PemMoHTyBaTH
el'leKTpOiHCprMeHT 4un BCTaHOBMOBATU BMTpaTHi
MaTepianM, ycTaTKyBaHHA c.ﬂiA BUMKHYTU KHONKOK

BBIMKHEHHS 1 BUTAITU BUAENKY 3 PO3eTKM.

e o 3aBeplueHHi npaui Ha ycTaTkyBaHHi cnig npubpatn Bei
BiAnagM W nun 3 NOBEpPXHi pamMu, a TakoX Micub [oBKona
MUMBHOTO INCKY Ta MOr0 KOXYXY.

o MMNKy pPEKOMEHAYETbCA YUCTUTW  LLITKO 4YM  CTpyMEHeM
CTMCOro NOBITPA.

e He ponyckaeTbCsi YACTUTW YCTaTKyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM
BOJM YM PiAKUX XiMIYHUX 3acobiB.

e BEHTUNAUINHI  WINUHW  enNeKTPOIHCTPYMEHTY  HanexuTb
yTpUMyBaTh B YMCTOTI, WOG 3anobirtu neperpiBaHHIO ABUryHa
ycTaTKyBaHHSI.

e YcTaTKyBaHHS 36epiraloTb y CyxoMy MicLi, HEAOCTyNHOMY Ans
Aiten.

e 3aMiHy MepexeBOro LUHYpy Y4 PEeMOHT Crlii BWUKOHyBaTU
BUKIIOYHO B aBTOPM30BAHOMY MyHKTi 0BCYrn Ta PeMOHTY.

e [lepiognyHo cnig nepesipATH, Y4X [OTAMHYTI BCi HaKPYTKW,
rBUHTK YM iHLWI pikcytodi geTani. IMig Yac npaui pyxomi enemeHTn
MOXYTb CaMOTYXKV BiKpy4yBaTUCSI.

* BAMIHA MANbHOI O ANCKY

© BcTaHoBITh ronisky (19) y ropillHbOMY NONOXEHHI.
 [lepecyHbTe pyXOMUI KOXYX NMUMBHOTO ANCKY (6) Y Oro ropilHe
TMONOXEHHS.

e MocnabTte HaKpyTKM 1 BiACYHbTE 6iYHY YaCTUHY KOXyXY
nunbHoro Aucky (1) Hasag (man. H).

e HaTucHiTb Ha MexaHiam 6nokyBaHHs wnuHaens (20) Takum
YMHOM, W06 WOro LIBOPiHb NPOWLLOB Kpi3b OTBIP Y PyXOMOMY
KOXYCi NMUNbHOro Aucky (6), 1 MPOKPYTiTb PYKOK MUMbHWUIA [UCK
(3), Dok BiH He 3aBMNOKYETLCS.

*3a [0MOMOrow HAKWZHOTO KYa, WO MOCTa4yaeTbCst y
KOMMMEKTi, BIAKPYTiTb MYyTPy, WO KpinWTb NunbHWiA Auck (3),
06epTaryn HUM Y HanpsiMKy NPOTU FOAVHHWKOBOI CTPINkU (Man.
).

© BUTAHITb MBUHT, WO KPINUTb NUNBHWIA AWCK, LWanby 1 30BHILLHIN
KOMip Ta 06epexHO BUTATHITb NUNbHUIA ANCK (3).

e Mepe TMM 5ik BCTAHOBUTU HOBUI MUMbHUIA AWCK, peTenbHO
OYMUCTITb KOMIpK.

e BCTaHOBITb HOBWI MWUMBHUA AUCK W MPUTATHITE TBUHT, LWO
KpiNUTb MUIBHUIA AUCK, 3BaXkalouu, Wob mexaHiaM 6rokyBaHHsA
wnuHaens (20) 6y 3agisHWiA.



* BignycTite MmexaHiam 6nokyBaHHs wnuHgens (20).

eoctaBTe Ha Micue OiYHMIA KOXYX nunbHOro Aucky (1) n
[OTSArHITb HAKPYTKU.

e [NepeBeaite ronieky (19), nputpumytoun ii 3a pykis's (11),
popony, Wo6 pyxoma 4acTMHa KoxXyxa nunbHOro Awucky (6)
po3bnokyBanacs.

o [NepeBipTe NpaBUIbHICTb (PYHKLOHYBaHHS PYXOMOI YacTUHW
KOXYXY NMUnbHOro gucky (6).

HanexuTb BUKOpUCTOBYBaTM TiNbKM  pPeKOMEHAOBaHi,
cneuianbHUM YUMHOM 3MiUHeHi NUNbHI AWCKW. MBUHT, WO
KPIiNUTb MUABLHUA OWUCK, MOBUHEH BYTU NPUTATHYTUM TaKUM
YUHOM, W06 NUNLHUA AUCK MILHO 3aTUCKaBCA W He Mir
obepraTuca. Ane 3aHaATO CUIIbHUA MOMEHT MPUTATHEHHSA
TBUHTA, WO KPiNUTb NUALHUIA AUCK, MOXe CPUYUHUTUCA A0
NOLIKOAXEHHSA OCTaHHLOTO.

3AMIHA BYTITbHUX LWITOK

ByrinbHi WiTO4kM y ABUTYHI, WO 3HOCUNucs (TO6TO KopoTLwi 3a 5
MM), cnaneHi 4n TpiCcHyTi, cnia HeranHo 3amiHMTK. 3aBxau cnig
3aMiHsATM 06MABI LWITOYKM OAHOYACHO.

© 3HIMiTb KPULLKY 3-Haf, WiTOYOK (7).

© BUTArHITL 3yXUTK WiTKAN.

* YCyHbTe BYrinbHWUIA NN 32 ONOMOroK CTUCMOro NOBITPS.

* BcTasTe HOBI BYrinbHi WiTouku. LLiTkn NoBUHHI BINbHO yBITK A0
Wi TKOYTPUMYyBaHiB.

* BcTaHoBiTh Kopnyc BiACiKy WITOYOK (7).

Micnsa 3amiHu WiToK cnif YBIMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOAi M 3ayekaTu nNpuon. 2-3 XB., AOKW LWITKN
[onacyloTe A0  KONEKTOpY  efleKTpomoTopy.  3amiHy
BYFiNbHUX WITOYOK 3aBXAM cNia AopyyaTu KBanicikoBaHUM
cneuianictam i BUKOPMCTOBYBaTWM BWKIIOYHO OpPUriHanbHi
3an4yacTuHu.

B pasi 6yab-sikux Henonagok  cnif  3BepTaTucs
aBTOPW30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOBHMKa.

Ao

HIYHI TAPAMETPU

MeTtaneBa pixy4nin mawimHa 59G873
MapameTp 3HayeHHsA
Hanpyra XvBrneHHs 230B ~
YacToTta XuBneHHs 50 My
HoMiHanbHa NOTYXXHiCTb 26 00BT
LWBuakicTe obepTaHHs nesa ( 6e3 3800 xB *
HaBaHTaXEHHS )

PeryntoBaHHsi BUCOKOro KyTa 0+45°
30BHIiLWHIN giameTp gvcka 355 MM
BHyTpiLWHiN giameTp aucka 25,4 Mm
[Mo3agy Ha pixy4oi NiHii Ha 90 ° (kyT) 120x120mMm
[iana3oH pizaHHs npu 90 ° (kBagpaTHU 110x110Mm
npoginb)
[iana3oH pizaHHs npwm 90 ° 170x90MM
(NPSAMOKY THW Npodinb)
[iana3oH pizaHHs npv 90 ° (kpyrnui 110Mm
npodinb)
Knac 3axucty 1l
Meca 17 kr
Pik Big BUpoGHMLTBA 2020
5 9G873 KOLITM SiK MalLUMHA TUNY i MallmMHa onuc
OAHI LUYMY TA BIGPALIT
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY LrPa=925a0B6(A)K=3
ab (A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTI Lwa=1055pab (A)K=
346 (A)
3HaYeHHst NPUCKOPEHHs iu<2,5m/c?

IHcbopMmauis npo wyM i BiGpauio

PiBeHb Bif WyMy , LLIO BUNPOMIHIOETECS 3 JOMOMOrOK NMPUCTPOIO
6yne onucaHuii 3 [OMOMOrOO: Ha PiBHI BiA BUMPOMIHIOBAHOTO
3BYKOBOIO TUCKy Lp Ai PiBHSI BiA aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI Lw A (Ae
K € BuMip HeBu3HayeHoCTi ). Bibpauis , sky BUnNpomiHiOE 3
[10MOMOrot0 NpUCTpoto ByAe onncaHa 3 JONOMOro 3HaYeHHs! Bif
Bibpauii npuckopeHHs « ( Ae K npeactasnse  BUMIP
HEBU3HAYeHICTb ).
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PiBeHb 3 BUMpPOMiHIOBAHUX 3BYKOBOrO TUCKy Lp A, TO 3BykoBa
noTyxHicTb PiBeHb Lw i 3Ha4YeHHs Bif BiGpaLii NPUCKOPEHHS
nNpuBEAEHO B JaHOMY KepiBHULTBI 6ynu BUMIpsiHi B BiANOBIAHO 3
ENG62841-1. 3 ypaxyBaHHAM BiOpauii piBHS 4 Moxe 6yTu
BMKOpUCTaHa , W06 MOPIBHATM MPUCTPOI i CroyaTKy oOLjiHKa
Bibpauii ekcnosuuji .

HasepneHo Bibpalii piBHA € NpeACcTaBHUKOM TiflbKU AN OCHOBHUX
3acTocyBaHb LpOro  MPUCTPOID Axkwo npuctpin  Gyne
BMKOPUCTOBYBATUCA ANS iHLWWX A0AATKIB @60 3 JOMOMOroH0 iHLIMX
po6oumnx iHCTPYMEHTIB , TO BibGpaLisi piBeHb MOXe 3MIHUTUCS .
HepoctatHe abo 3aHaaTo pigkicHe ofcnyroByBaHHS  Bif,
npucTpoto Gyde BnnMBaTM Ha Ha Ginblu BUCOKWIA piBeHb MO
Bibpauii Y 3asHayeHi BULLE NPUYMHWM MOXYTb BUKNUKATU
36inblueHa Bibpauii ekcnosuuii B npoTarom Bif ycboro po6oyoro
nepioay.

[ns Toro, wo6 To4HO OLiHMTK Bibpauii ekcnoauuii , po3rmsHyTh Ti
nepioau , konu npucTpiv Byae nepeTBOPMNO BUMKHEHO a6o Konn
BiH 6ye noBepHynuch Ha , ane ue HE BukopucToByeTbes . MNicnsa
peTenbHOI OLiHKM 3 YCix hakTopiB , TO 3aranbHa Bibpauis Bnnvs
Moxe BYTW 3HAYHO HUXYE .

[nsa Toro , wo6 3axucTuTM KOpUCTyBa4 Bif TuX edekTiB Bif
Bibpauii , 4oaaTKOBI 3axWUCHI 3axo4u MOBUHHI OyTu BBeaeHi
TakUMK SK: UMKNiYHe 0BCMyroByBaHHA 3 MpUCTPOIO i poBoumnx
{HCTPYMeHTIB , 3axucTy Bii npaBoi pyku Temnepatypu i
npaBunbHa opraHisauis B poboTi .

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXuTi  NpoayKTH, WO NpaulolTs  Ha
€NeKTPUYHOMY KMBMEHHI, HE CNia BUKMAATU
pasom 3 nobytoBumM  Bigxopamu, a
yTUNi3oByBaTM B CheujanbHUX 3aknagax.
BigomocTi npo yTunisauito MoXxHa oTpumaTu
B NPOAABLSA NPOAYKLIi Y1 B opraHax MicLeBoi
aaMiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi Ta
©NEeKTPOHHI Npunaan MiCTATL PeYOBUHU, LLIO
He € CnpuATIYBUMKM ANA  NPUPOAHOrO
cepeposuia.  ObnagHaHHA, WO  He
nepegaetbCsi 10 Nepepobku,  Moxe
CTaHOBUTU Hebesneky Ans cepefosulla Ta
3/10pOB’Sl NIOANHN.

* BUpo6Huk 3anuiwae 3a coboto NpaBo BHOCUTU 3MiHU.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 topuguuHolo agpecow B Bapuwasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe sik «Grupa Topex»)
CMOBILLAE, Lo BCi aBTOPChKI NpaBa Ha 3MICT AaHoi iHCTPYKUiT (TyT
i fani HasuBaHoOi «IHCTPYKLUisi»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLEeHi
CBITNMHKW, CXeMaTU4Hi  PUCYHKW, KPECNeHHA, a  Takox
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadivyHuX enemeHTiB HanexaTb
BUKIIOYHO 0 Grupa Topex i 3acTepesxeHi BiANOBiAHO A0 3akoHy
BiA 4 nmotoro 1994 poky «[po aBTOpCbke NpaBO W ChopigHeH:
npasa» (AvB. opraH Aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n.
631 3 nopanbl. 3Mm.). KonitoBaHHsi, nepepobka, ny6nikauis,
nepepobka B KOMepLiiHUX Uinsx BCiei IHCTPYKUii un okpemux ii
enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro fAo3sony Grupa Topex CyBopo
3abopoHeHe. HepnoTpumaHHa [0 Uiei BUMOrM TArHe 3a coboto
LUMBINbHY Ta KapHy BiANOBiAANbHICTb.

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
FEMDARABOLO
59G873

MEGJEGYZES: TUDNIVALOK A HASZNALATI ESZKOz
ELSO HASZNALATA ELOTT, OLVASSA EL EZT AZ
UTASITASI KEZIKONYVET, ES TORVENYE A JOVOBEN.

RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

Biztonsagi utasitasok a levagott gépekhez



1. A gép biztonsagos figyelmeztetései

a) Helyezze el magat és a jarokeloket a forgokerék sikjatol. Az
6r segit megvédeni a kezelét a torott keréktoredékek és a
kerékkel valo véletlen érintkezés ellen.

b) Csak elektromos szerszamhoz erdsitett, erdsitett
vagokereket hasznaljon. Csak azért, mert egy tartozék
csatolhatd az elektromos kéziszerszamhoz, ez nem garantalja a
biztonsagos miikddést.

c) A tartozék névleges sebességének legalabb meg kell
egyeznie a szerszamon feltiintetett legnagyobb sebességgel.
A névleges sebességnél gyorsabban futé kiegésziték eltérhetnek
és szétszorodhatnak.

d) A kerekeket csak az ajanlott alkalmazasokhoz szabad
hasznalni. Példaul: ne 6rdlje meg a vagoékerék oldalat. A
csiszolokorongokat periférias csiszolasra szanjak, ezekre a
kerekekre kifejtett oldaliranyu erék 6sszetorhetnek.

e) Mindig hasznaljon sértetlen kereket, amelyek atmérégje
megfelelé a kivalasztott kerékhez. A megfelel6 kerékkarimak
tamogatjak a kereket, csokkentve ezzel a kerék torésének
lehetéségét.

f) A tartozék kiilsé6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell
egyeznie a szerszam teljesitményével . A nem megfelelé
méretli kiegészitéket nem lehet megfelel6 mddon 6rizni vagy
ellendrizni.

g) A lugas kerékméret és peremek kell illeszkedniiik az ors6 az
elektromos kéziszerszamot. A kerek nyilasokkal ellatott
kerekek és karimék , amelyek nem sokkal nagyobbak az
elektromos kéziszerszam szerelési hardverénél, kifogynak az
egyensulytdl, erésen rezgnek és a vezérlés elvesztését
okozhatjak.

h) Ne hasznaljon sériilt kerekeket. Minden hasznalat el6tt
ellenérizze a kerekeket, hogy vannak-e repedések és
repedések. Ha az elektromos kéziszerszam vagy kerék
leesik, ellendrizze, nincs-e sériilés, vagy telepitsen sértetlen
kereket. Atvizsgalasa és felszerelése utan a kereket,
oOsszesen maganak egy n d bamészkododkat a sik a forgé
kerék, és futtassa a szerszamot a maximalis Uresjarati
fordulatszam egy percig. A sériilt kerekek altalaban szétvalnak
a tesztideje alatt.

i) Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazastol
fliggéen, arccal pajzs , védbészemiiveget vagy
védészemiiveget. Adott esetben viseljen porvédé maszkot,
hallasvédoket, kesztyliket és Uzlet kotényt, amely képes
megallitani a kis csiszoléanyag vagy munkadarab-darabokat.
A szemvéddnek képesnek kell lennie arra, hogy megallitsa a
kilonféle miveletek soran keletkez6é replldé tormeléket. A
pormaszknak vagy légzokésziléknek képesnek kell lennie arra,
hogy kisziirjie az On miivelete soran keletkez6 részecskéket. A
nagy intenzitdst zaj hosszan tartd kitettsége hallaskarosodast
okozhat.

j) Tartsa a jarokeloket biztonsagos tavolsagban a
munkateriilettél. Barki, aki belép a munkaba, viseljen
személyi védofelszerelést. A munkadarab vagy a torott kerék
darabjai elrepilhetnek, és a kdzvetlen miikodési teriileten kivil
sériléseket okozhatnak.

k) Helyezze a kabelt szabadon a forg6 tartozékrol. Ha elvesziti
az iranyitast, a zsinér megvagodhat vagy becsipbdhet, és a kezed
vagy a karod behuzhato a forgdkerékbe.

l) Rendszeresen tisztitsa meg a szerszam szell6zényilasait. A
motor ventilatora elszivhatja a port a hazba, és a poritott fém
tulzott felhalmozddasa elektromos veszélyeket okozhat.

m) Ne miikodtesse a szerszamot gyulékony anyagok koézelében.
Ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot, amikor
éghet6 feliiletre, mint példaul fa. A szikra meggyUjthatja ezeket
az anyagokat.

n) Ne hasznaljon kiegészitoket, amelyek folyékony
hiitéfolyadékokat igényelnek. Viz vagy mas folyékony
hitéfolyadék hasznalata aramitést vagy aramiitést okozhat.

2. Vi lépés és a kap 16d6 figyelmeztetések

A visszarlgas egy hirtelen reakcié egy becsip6dott vagy
elcsuszott forgdkerékre. A becsipés vagy becsipés a forgdkerék
gyors elakadasat eredményezi, ami viszont az ellenérizetlen
vagoegységet felfelé kényszeriti a kezeld felé;

Példaul, ha egy csiszolokorong bepattan vagy megcsipte a
munkadarabot, akkor a kerék széle, amely becsapddik a
szoritépontba, behatolhat az anyag felliletébe, aminek
kovetkeztében a kerék ki tud emelkedni vagy kijonni. A
csiszolokorongok ilyen kériilmények kozott is eltorhetnek.

A visszarlgas az elektromos kéziszerszammal valo visszaélés és
/ vagy a helytelen (zemeltetési eljarasok vagy feltételek
eredménye, és az aldbbiakban megadott megfelel6
ovintézkedésekkel elkertilhets .

a) Tartson szilard markolatot az elektromos kéziszerszamnal, és
helyezze el testét és karjat, hogy ellendlljon a visszarigasnak. A
kezel6 megfelel6 Ovintézkedések betartasaval ellendrizheti a
felfelé iranyul6 visszarugasi erket.

b) Ne tegye testét a forgo kerékkel egy vonalba. Visszalépés esetén
a vagoegységet felfelé hajtja a kezeld felé.

c) Ne csatlakoztasson flirészlancot, fafaragé fiirészlapot, 10 mm-t
meghaladé periféridas szegmentalt gyémantkorongot vagy
fogazott flirészlapot. Az ilyen pengék gyakran visszarigast és
iranyitasvesztést okoznak.

d) Ne ,dugja 6ssze” a kereket, és ne gyakoroljon tulzott nyomast. Ne
prébaljon tul nagy vagasi mélységet végezni. A kerék tulfeszitése
noveli a kerék terhelését és a kerék csavarodasara vagy
rogzitésére valé hajlamat a vagasnal, valamint a visszarlugas
vagy a kerék torésének esélyét.

e)Ha a kerék megkot, vagy ha barmilyen okbdl megszakitia a
vagast, kapcsolja ki az elektromos szerszamot és tartsa a vagast
mozgasmentesen, amig a kerék teljesen meg nem all. Soha ne
kisérelie meg eltavolitani a kereket a vagastdl, amikor a kerék
mozgasban van, kiilénben visszarigas léphet fel. Vizsgalja meg
és tegye meg a korrekcids intézkedéseket a kerékkotés okanak
kikiiszobdlésére.

f) Ne inditsa Gjra a darabolast a munkadarabon. Hagyja, hogy a
kerék elérje a teljes sebességet, és 6vatosan Iépjen be Ujra a

vagasba. A kerék Osszekapcsolédhat, felmehet vagy
visszarlghat, ha az elektromos kéziszerszamot Ujrainditjak a
munkadarabban.

g) Tamassza meg a tdlméretezett munkadarabot a kerék

becsipédésének és a visszarugas kockazatanak minimalizalasa
érdekében. A nagy munkadarabok &ltaldban sajat sulyuk alatt
lehajlanak. A tdmaszt a munkadarab ala kell helyezni a vagasi
vonal kézelében és a munkadarab széle kézelében, a kerék
mindkét oldalan.

FIGYELEM! A késziléket beltéri munkakhoz hasznaljak.

Annak ellenére, hogy egy biztonsagos szerkezetet
alkalmaznak a tervezés, a védointézkedések és a kiegészitd
véddintézkedések alkalmazasa mellett, munka kozben
mindig fennmarad a sériilések kockazata.

A HASZNALT PICTOGRAMOK MAGYARAZATA
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Figyelem! Kilonleges 6vintézkedéseket kell tenni
2. VIGYAZAT Olvassa el a hasznalati Gtmutatét
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3. Viseljen védoékesztydit

4. Hasznaljon személyi védéfelszerelést (védbészemiiveg,
fulvédo, porvéddé maszk)

5. Hasznaljon véddéruhazatot

6. Karbantartas vagy javitas elétt hizza ki a tapkabelt

7. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamoktol

8. Védje a készliléket a nedvességto!

9. Masodik védelmi osztaly

10. Visszatekerés veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A fémdarabol6 a méreteinek megfelelé nagysagu fémdarabok
vagasara szolgal.

A fémdarabolét kizarélag a hozzavalé vagotarcsakkal szabad
hasznalni.

Tilos barmilyen gyorsacél, vidia, gyémant és egyéb tarcsak
alkalmazasa.

A berendezést kénnyli kisipari, valamint otthoni amatér (barkacs)
célu felhasznalas céljara tervezték. A fémdarabolé megadottaktol
eltérd célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes hasznalatnak
mindsil.

Tilos a berendezést rendeltetésétdl eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeldléseit kdveti a
jelen hasznalati utasitas abrain.

A vagétarcsa oldalsé védéboritasa

2. Fix véd6boritas
3. Vagotarcsa

4. Talpazat

5. Gépsatu
6
7
8

=

. A vagoétarcsa mozgé véddboritasa

. Szénkefetarto fedél

. Hordfogantyd

Biztonsagi kapcsold

10. Inditékapcsold

11. Markolat

12. Hajtokar

13. A gépsatu csavarorséjanak osztott menetes perselye
14. A gépsatu csavarorséja

15. Mozg6 pofa

16. All6 pofa

17. Az allépofa rogzitécsavarjai

18. Vagofej reteszeld csapszeg

19. Vagofej

20. Orsoretesz

21. Szabalyzécsavar

* El6fordulhatnak kilénbségek a termék és az abrak kozott.

©

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Kétoldalu csillagkulecs - 1 db
2. Reteszel6 csapszeg -1db
3. Hajtokar -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Mielott a gép szereléséhez, beallitasahoz fogna,
aramtalanitsa a halozati csatlakozé kihuzasaval az aljzatbol.

BIZTONSAGOS  SZALLITAS / A FEMDARABOLO
SZALLITASA

Szallitashoz a vagoéfejet rogziteni kell alsé végallasaban.

* A (11) markolatnal fogva szoritsa le a (19) vagéfejet, és rogzitse
alsé végallasban a (18) vagofej reteszel6 csapszeggel (A. abra).
* A fémdarabolét a (8) hordozémarkolatnal fogva emelje meg.
Tilos a fémdarabolé szallitdsa a (11) markolatnal fogva.

A GEPSATU

Vagas el6tt minden munkadarabot kell a
gépsatuban.

A gépsatu csavarorsdjanak (13) osztott menetes perselye
lehet6vé teszi a (14) csavarorsé gyors eléretolasat a (15) mozgé
pofa munkadarabhoz szoritdsahoz anélkiil, hogy sziikség lenne

a (12) hajtokar elforgatasara.

rogziteni
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e Hajtsa fel a gépsatu csavarors6 (13) osztott menetes
perselyének felsé részét.

e Tolja elére a gépsatu (14) csavarorsdjat annyira, hogy
megfeleléen régzithets legyen a munkadarab a (15) és (16) pofak
kozott.

e Helyezze el a munkadarabot a pofak kozott, tolja elére a
gépsatu (14) csavarorsojat annyira, hogy a (15) mozgé pofa
munkadarabhoz érjen (B. abra).

o Zarja le a gépsatu csavarorso (13) osztott menetes perselyének
fels6 részét ugy, hogy menete az orsé menetéhez illeszkedjen,
majd a (12) hajtdkar forgatasaval szoritsa a pofakat a
munkadarabra.

MUNKAVEGZES | BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése elétt ellenérizze,
hogy a fémdarabolé aramtalanitva lett-e. A fémdarabol6
biztonsagos, pontos és hatékony miikodéséhez minden
szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan
ellendrizze, hogy minden szerszamot, kulcsot eltavolitott-e.

Ellenérizze az 6sszes ré net, hogy feleléen rogzitve
vannak-e.

A szabalyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellenérizze azt
is, hogy a berendezés lathaté elemei megfeleléen miikddnek-
e és allapotuk kielégité-e a gép helyes miikodéséhez. A
fémdarabol6 hasznalatba vétele el6tt barmilyen elhasznalédott
vagy sériilt alkatrészt szakemberrel cseréltessen ki.

A VAGAS TOVABBI SZABALYAI

e Minden bedllitds utdn ajanlott probavagast végezni, hogy
ellendrizze az elvégzett bedllitasok és a méretek helyességét.

e A fémdarabolé beinditasa utan varja meg, mig a vagoétarcsa
eléri a maximalis fordulatszamat, csak ekkor kezdje el a vagast.
* A hosszabb darabok vagas utani leesését meg kell akadalyozni
(pl. gorgés bakkal).

o A vagast végezze kilondsen figyelmesen!

o A levagott darabokat csak a vagétarcsa teljes megallasa utan
tavolitsa el.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

e A halézati fesziltség egyezzen meg a fémdarabol6 gyari
adattablajan feltlintetett feszltséggel.

» A fémdarabolét csak akkor szabad beinditani, ha a vagétarcsa
nem érintkezik a vagandé anyaggal.

e A fémdarabolé a nem szandékos, véletlen elinditast kizaré (9)
biztonsagi kapcsoléval van felszerelve.

Bekapcsolas

« Nyomja be a (9) biztonsagi kapcsolét.

« Nyomja meg és tartsa lenyomva a (10) inditékapcsolot (D.
abra).

Kikapcsolas
» Engedje fel a (10) inditokapcsolét.
BEALLITASA ES

A DARABOLAS MELYSEGENEK

ELLENORZESE

Feltétlentl ellenérizze a maximalis darabolasi mélységet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoétarcsa teljesen atvagja a
munkadarabot. A darabolét ugy kell beszabalyozni, hogy a
vagotarcsa a legalacsonyabb ponton legalabb 5 mm-nyire
bemélyedjen a talpazat felszine ala. A beszabalyozas
sziikséges a vagotarcsa kopasanak kompenzalasahoz.

A (21) szabalyzécsavarral lehet bedllitani a (19) vagofej
sillyesztését.

« Engedje le a (19) vagofejet és tartsa meg alsé allasban ugy,
hogy a (21) szabalyzécsavar fejére tamaszkodjon.

e Lazitsa meg az ellenanyat, és a szikségnek megfeleléen
csavarja beljebb vagy kijjebb a (21) szabalyzécsavart addig, amig
a (3) vagotarcsa megfelel6 helyzetbe nem keril (5 mm-el a
talpazat felszine ala nyulik) (E. abra).

e Huzza meg az ellenanyat a beallitas rogzitéséhez.



VAGAS

A darabolé karjanak rugéja automatikusan fels6 allasba
emeli a vagofejet, ezért a vagas befejeztével nem szabad
elengedni a vagofej hanem yhén visszatartva kell
vezetni a felsd allasba.

« Erésen rogzitse a munkadarabot az (5) gépsatuban.

o Inditsa el a fémdarabolét és varja meg, hogy a motorja elérje
maximalis forgasi sebességét.

o A (19) vagofejet a (11) markolatnal fogva nyomja le ugy, a (3)
vagotarcsa enyhén érintse a vagandé munkadarabot.

« Egyenletes nyomast gyakorolva a vagéfejre végezze el a vagast
(F. abra).

oA vagas végén ne csokkentse a nyomast, mivel az a
munkadarab tulzott felforrésodasat és egyenetlen vagasperemek
kialakulasat okozhatja.

« Kerlilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és itédését, mert ezek
rontjak a vagas minéségét és a vagotarcsa elrepedését is
okozhatjak.

SE it

NAGYOBB MERETU MUNKADARABOK VAGASA

Szélesebb munkadarabok befogasa esetén az 4&ll6 pofa
athelyezhet6 a pofak kozotti tavolsag noveléséhez.

« Allitsa a (19) vagéfejet felss helyzetbe.

« Csavarja ki az allépofa (17) régzitécsavarjait.

* Helyezze 4t a (16) allé pofat a vagofejet tarté karhoz kézelebbi
furatokhoz, és régzitse a (17) pofarégzité csavarokkal.

A vagotarcsaval végezhetd vagasok szama és minésége eltéré
lehet, a vagasi sebességtdl fliggéen. A gyors vagas a vagotarcsa
korai elhasznalédasahoz vezethet, de évja a munkadarabot a
felheviiléstdl és sima vagasfeliileteket ad.

A GEPSATU BEALLITASA GERVAGASHOZ

A (16) all6 pofa allithatd sz6gméréként is miikédik, és lehetévé
teszi a munkadarab vagasat barmilyen szégben, a derékszogii
allastdl jobbra és balra 45°-ig.

« Allitsa a (19) vagoéfejet fels6 helyzetbe.

« Lazitsa meg az allépofa (17) régzitécsavarjait.

« Forditsa el a szogskala alapjan a (16) all6 pofat a kivant vagasi
szogbe, majd régzitse ebben az allasban a (17) pofardgzité
csavarokkal (G. abra).

« Fogja be a munkadarabot a gépsatuba és végezze el a vagast.
« Flggetlenil attél, hogy az all6 pofa szégbeosztasa kielégité
pontossagu a legtobb feladathoz, ajanlott a vagasi szég
ellenérzése szoégmérével vagy mas, szogmérésre szolgald
eszkozzel.

* A munkadarab befogasakor a gépsatuba a (15) mozgd pofa
magatél bedll a munkadarabbal parhuzamos helyzetbe,
hozzéjarulva a biztos régzitéshez.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése el6tt hizza ki a halézati csatlakozot az
aljzatbol.

oA munka befejeztével gondosan tavolitsa el az Osszes
hulladékot, port a talpazatrol, a vagétarcsa és védéboritasanak
kérnyezetébdl.

« A fémdarabolét kefével vagy s(ritett levegével a legelénydsebb
tisztitani.

e Tilos vizet vagy mas folyékony vegyszert haszndlni a
fémdarabolo tisztitdsahoz.

« Rendszeresen tisztitsa ki a szell6zényilasokat, hogy megel6zze
ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

« A fémdarabolét szaraz, gyermekekté| elzart helyen kell tarolni.
* Halézati csatlakozévezeték cserét és mas javitasokat csak
kijelolt szervizben végeztessen.

Rendszeresen ellenérizze a csavarok meghuzottsagat, a

kotéelemek allapotat. Munka kozben idével ezek
meglazulhatnak.
A VAGOTARCSA CSEREJE

« Allitsa a (19) vagofejet fels6 helyzetbe.
« Tolja a vagotarcsa (6) mozgo véddboritasat felsé allasba.

* Az anyacsavarokat meglazitva tolja hatra a vagoétarcsa oldalso
(1) véddboritasat (H. abra).

« Nyomija be a (20) orséreteszt ugy, hogy atmenjen a vagoétarcsa
mozg6 (6) véddboritasan 1évé nyilason, és kézzel forgassa el a
(3) vagétarcsat addig, mig nem reteszel6dik.

e A csillagkulccsal (mellékelve) csavarja le — az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba forgatva — a flirésztarcsat rogzit6 (3)
csavart (I. bra).

e Tavolitsa el a flrésztarcsat rogzité csavart, az alatétet és a
kils6 gydrat, majd 6vatosan vegye le a (3) vagotarcsat.

e Az Uj vagotarcsa beszerelése elétt gondosan tisztitsa meg a
gytriket.

» Helyezze be az Uj vagoétarcsat, majd a (20) orsézarat benyomva
tartva huzza meg régzitécsavarjat.

« Engedie ki a (20) orsézarat.

* Szerelje fel a vagétarcsa (1) oldalsé védéboritasat és hizza
meg az anyacsavarokat.

¢ A (11) markolatnal fogva mozgassa lefelé a (19) vagofejet, hogy
a vagoétarcsa (6) mozgé véddboritasa felszabaduljon.

o Ellendrizze a vagotarcsa (6) mozgé védoéboritasanak szabalyos
mikodését.

Kizarélag az ajanlott, megerésitett kivitelli vagoétarcsakat
hasznalja. A vagétarcsa rogzitécsavarjat meg kell huzni
annyira, hogy avagétarcsarogzitése biztos legyen, ne tudjon
elfordulni. A vagoétarcsa csavarjanak tal erés meghuzasa a
tarcsa sériilését okozhatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rdvidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyditt kell kicserélni.

» Csavarja ki a szénkefék (7) fedeleit.

« Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

« Fuvassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport sdritett levegével.
* Helyezze be az Uj szénkeféket. A szénkeféknek lazan be kell
csuszniuk a szénkefetartokba.

« Csavarja vissza a szénkefék (7) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a fémdarabolét terhelés
nélkiil, és jarassa kb. 2-3 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgérész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét ajanlott képzett szakemberrel végeztetni, és ajanlott
eredeti alkatrészeket hasznalni.

Barmiféle felmeriild meghibasodas javitasat bizza a gyarté altal
felhatalmazott markaszervizre.

TECHNIKAI PARAMETEREK

Fém vago gép 59G873

Paraméter Erték
Supply fesziiltség 230V ~
Teljesitmény frekvencia 50 Hz
Névleges teliesitmény 26 00W
Penge forgasi sebesség ( nélkil 3800 perc *
terhelés )
Vise szog bedllitasa 0+45°
A tarcsa kiilsé atméréje 355 mm
A tarcsa bels6é atméréje 25,4 mm
Mogott a vagasi vonal a 90 ° (sz6g) 120x120mm
Vagasi tartomany at 90 ° (négyzet 110x110mm
profil)
Vagasi tartomany at 90 ° 170x90mm
(négyszdogletes profil)
Vagasi tartomany at 90 ° ( kerek 110mm
profil)
Védelmi osztaly I
Témeg 17 kg
A gyartas éve 2020

5 9G873 eszkdzzel mind a gép tipusatdl és a gép leirdsa

ZAJ- ES VIBRACIOS ADATOK
Hang nyomas szint

Lra=925dB (A)K=3
dB (A)




Hang teljesitmény szint Lwa=1055dB (A)K=3
dB (A)

ésh<2,5m/s?

Gyorsulasi érték

Informaci6 a zajrol és a rezgésrol

A szintje a zaj kibocsatott altal eszkdéz van leirt altal: a szintie a
kibocsatott hang nyomas Lp A és a szinte az akusztikus
teljesitmény Lw A ( ahol K jelentése a mérési bizonytalansag ).
Rezgés kibocsatott az eszkdz van leirt a értéke a rezgés
gyorsulas egy n ( ahol K jelentése a mérési bizonytalansag ).

A szintje a kibocsatott hang nyomas Lp gy, a hang teljesitmény
szinten Lw A és a értéke a rezgés gyorsulds egy oran adott az
ebben a kézikdnyvben arra mértiik a szerint az EN62841-1. A
megadott vibracié szintjét egy o is lehet hasznalni , hogy
hasonlitson eszk6zok és kezdetben értékeli vibraciés expoziciot .
A megadott vibracié szintie is képviseld csak az alap
alkalmazasok a készlilék . Ha a késziilék nem hasznalt az egyéb
alkalmazasok vagy mas lzemi eszkdzoket , a vibracié szintjét
lehet valtoztatni . Elégtelen vagy tul ritka karbantartas A késziilék
lesz hatassal a magasabb szintli a vibracié . A fent emlitett okok
lehetnek okozhat fokozott rezgés expozicié soran a teljes
munkaidé alatt.

Hogy pontosan megbecsiilni vibraciés expoziciét , ugy az
idészakokban , amikor a késziilék van kapcsolva ki, vagy ha ez
van kapcsolva , de azt is nem hasznaljak . Miutan alapos becslést
az Osszes tényez6t , a teljes vibraciés expozicié lehet sokkal
alacsonyabb .

Annak érdekében, hogy megvédjék a felhasznalét ellen a hatasok
a rezgések , kiegészitd biztonsagi intézkedéseket kell kell
bevezetni , mint példaul: ciklikus karbantartasi az eszk6z és
Uzemi eszkdzok , védelem a jobb oldali h6mérséklet és megfeleld
szervezet a munka .

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizem(i termékeket ne dobja ki
a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a
termék  kereskeddjétsl, vagy a helyi
hatésagoktol. Az elhasznalédott elektromos
és elektronikai berendezések a természeti
koérnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A
hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem alavetett berendezések potencidlis
veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és az
emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia”
Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4)
(a tovabbiakban: ,,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen
hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas™)
tartalmaval — ideértve tobbek k6zo6tt annak szdvegével, a
felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a
Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek
jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és
ahhoz hasonlé jogokrél szél6 torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Toérvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a
késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a
Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és
biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

Traducere a instructiunilor originale
DISPOZITIV PENTRU TAIAT METALE
58G873

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI DE
PUTERE iN PRIMA ORA, CITITI ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI S PATITI-L PENTRU REFERINTA VIITORA.

REGULAMENTE DE SIGURANTA DETALIATE

Instructiuni de siguranta pentru masinile taiate

1.Avertizari privind siguranta masinii

a) Pozitionati-va si pastrati-va la distanta de planul rotii rotative.
Paza ajuta la protejarea operatorului de fragmentele de roata
rupte si de contactul accidental cu roata.

b) Utilizati doar roti de taiere intarite, consolidate, pentru scule
electrice. Doar pentru ca un accesoriu poate fi atasat la scula
dvs. electrica, nu asigura o functionare sigura.

c) Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala
cu viteza maxima marcata pe scula electrica. Accesoriile care
ruleaza mai repede decét viteza lor nominala se pot rupe si zbura.

d) Rotile trebuie utilizate numai pentru aplicatii recomandate.
De exemplu: nu se macina cu partea unei roti decupate. Rotile
de taiere abrazive sunt destinate macinarii periferice, fortele
laterale aplicate acestor roti pot cauza spargerea acestora.

e) Utilizati intotdeauna flanse ale rotilor nedeteriorate care au
diametrul corect pentru roata selectata. Flansele adecvate ale
rotii sprijina roata reducand astfel posibilitatea ruperii rotilor.

f) Diametrul exterior i grosimea accesoriului dvs. trebuie sa se
incadreze in capacitatea unitatii electrice . Accesoriile de
dimensiuni incorecte nu pot fi pazite sau controlate in mod
adecvat.

g) Dimensiunea arborelui rotilor si flanselor trebuie sa se
potriveasca corect cu axul sculei electrice. Rotile si flansele
cu gauri arborizate care nu prea mult hardware-ul de montare al
sculei electrice vor raméane fara echilibru, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

h)Nu folositi roti deteriorate. Tnainte de fiecare utilizare,
inspectati rotile pentru a vedea jetoane si fisuri. In cazul in
care scula electrica sau roata a cazut, verificati daca sunt
deteriorate sau instalati o roatd nedeterioratd. Dupa
inspectarea si instalarea rotii, pozitia - va o n d trecatorilor
departe de planul rotii de rotatie si executati instrumentul de
putere maxima la turatia de sarcina timp de un minut. Rotile
deteriorate se vor desparti in mod normal in acest timp de testare.

i) Purtati echipament individual de protectie. in functie de
aplicatie, utilizati scut de fata , ochelari de protectie sau
ochelari de sigurantd. Dupad caz, purtati masca de praf,
protectii auditive, manusi si sort de magazin, capabile sa
opreasca mici fragmente abrazive sau piese de prelucrat.
Protectia ochilor trebuie sa poata opri resturile de zbor generate
de diverse operatii. Masca de praf sau respiratorul trebuie sa
poatad filtra particulele generate de operatia dvs. Expunerea
prelungita la zgomot de intensitate ridicata poate provoca pierderi
de auz.

j) Pastrati persoanele aflate la distanta in siguranta de zona de
lucru. Oricine intra in munca trebuie sa poarte echipament
individual de protectie. Fragmente de piesa de lucru sau de o
roata rupta pot zbura si pot provoca vatamari dincolo de zona de
functionare imediata.

k) Pozitionati cordonul liber de accesoriul de filare. Daca pierdeti
controlul, cablul poate fi taiat sau prins, iar mana sau bratul poate
fi tras n roata rotativa.

I) Curatati regulat ventilele de aer ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului poate atrage praful in interiorul carcasei si
acumularea excesiva de metal pudra poate provoca pericole
electrice.

m) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Nu folositi scula electrica in timp ce este agezata
pe o suprafatda combustibila, cum ar fi lemnul. Scanteile ar
putea aprinde aceste materiale.

n) Nu folositi accesorii care necesita lichide de racire lichide.
Utilizarea apei sau a altor lichide de racire lichide poate duce la
electrocutare sau soc.

2 Kickback si avertismente conexe
Kickback este o reactie brusca la o roata rotativa prinsa sau
blocata. Prinderea sau prinderea provoaca blocarea rapida a rotii
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de rotatie care, la randul sau, face ca unitatea de taiere
necontrolata sa fie fortatd in sus catre operator;

De exemplu, daca o roatd abraziva este fixata sau intepata de
piesa de prelucrat, marginea rotii care intrand in punctul de
prindere se poate realiza pe suprafata materialului determinand
roata sa urce sau sa iasa afara. Rotile abrazive se pot rupe si in
aceste conditii.

Kickback este rezultatul unei utilizari necorespunzatoare a uneia
electrice si / sau a unor proceduri sau conditi de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea de masuri de precautie
corespunzatoare, asa cum este prezentat mai jos.

Mentineti o strangere ferma pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a va permite sa rezistati fortelor de recul.
Operatorul poate controla fortele de recul in sus, daca se iau
maésurile de precautie adecvate.

Nu pozitionati corpul in linie cu roata rotativa. Daca apare recul,
acesta va propulsa unitatea de taiere in sus catre operator.

Nu atasati un lant de ferastrau, o lama de sculptura in lemn, o
roata de diamant segmentata cu un decalaj periferic mai mare
de 10 mm sau o lama de ferastrau dintat. Astfel de lame creeaza
recul frecvent si pierderea controlului.

Nu ,,blocati” roata si nu aplicati presiune excesiva. Nu incercati
sa faceti 0 adancime excesiva de taiere. Supraexprimarea rofji
creste incarcarea si sensibilitatea la rasucire sau legare a rofii in
taietura si posibilitatea de lovire sau rupere a rotii.

Cand roata se leagad sau cand intrerupeti o taietura din orice
motiv, opriti scula electrica si tineti tiierea pana cand este
nemiscata pana cand roata se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti roata din taietura in timp ce roata este in
miscare, altfel poate aparea recul. Investigati si luati masuri
corective pentru a elimina cauza legarii rotilor.

Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat. Lasatiroata
sa atinga viteza maxima si reintrati cu atentie in taietura. Roata
se poate lega, urca sau returna dacd instrumentul electric este
repornit in piesa de prelucrat.

Sprijiniti orice piesd de lucru supradimensionata pentru a
reduce la minimum riscul de prindere si lovire a rofilor. Piesele
de prelucrare mari tind sa cada sub propria greutate. Suportul
trebuie asezat sub piesa de prelucrat langa linia de taiere si aproape
de marginea piesei de lucru pe ambele parti ale rotii.

AVERTIZARE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari in
interior.

in ciuda utilizérii unei structuri sigure prin proiectare,
folosirea masurilor de protectie si a masurilor de protectie
suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de ranire in
timpul lucrului.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE

| o (o
1 2 3 4
—
-
6 7 8

5
9 10
1. Atentie! Luati masuri speciale
2. AVERTIZARE Cititi manualul de instructiuni
3. Purtati ménusi de protectie
4. Folositi echipament de protectie personala (ochelari de

protectie, protectie pentru urechi, masca de praf)
5. Folositi haine de protectie
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6. Deconectati cablul de alimentare Tnainte de a repara sau
repara

7. Tineti copiii departe de unelte

8. Protejati dispozitivul impotriva umezelii

9. A doua clasa de protectie

10. Riscul recuperarii.

CONSTRCTIA SI UTILIZAREA

Dispozitivul de taiat metale, este destinat de a taia bucati de
metal, al caror marime corespunde marimii utilajului.
Utilajul  trebuie utilizat, exclusiv cu discuri
corespunzatoare, destinate pentru asemnea utilaje.
Este interzisa utilizarea discurilor din otel rapid, discuri care au
dintji cu aliaje dure, sau discuri diamentate.

Utilajul a fost proiectat pentru utilizare la lucrari usoare, in ateliere
de desrvire cat si pentru lucrari de amatori (de mesterire).
Utilizarea acestui utilaj, la alte lucrari in afara de cele prezentate
in prezentele instructiuni, va fi tratat precum ca afost utilizat
necorespunzator.

Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.

abrazive

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos, se refera doar la elementele utilajului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1st Apdratoarea laterala a discului taietor.

2. Aparatoarea stabila.

3. Discul taietor.

4. Sasiul.

5. Menghina.

6th Aparatoarea mobila a discului taietor.

7. Capacul periei de carbune.

8. Manierul de transport.

9. Intreruptor de siguranta.

10. Intrerupator

11. Méanier

12. Manivela

13th Piulité crestata pe surubul menghinei.
14. Surubul menghinei

15. Falca mobila.

16. Falca de sprijin.

17th Suruburi de fixarea falcii de sprijin.

18. Bolt de blocarea capului.

19. Capul.

20. Blocarea arborelui.

21. Surub de reglare.

* Pot apare mici difernte ntre figura si produs.

INZESTRAREA S| ACESORIILE
1. Cheie inelara bilaterala — 1 buc.
2. Bolt de blocare —1 buc.
3. Maniveld -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

Inainte de a efectua orice lucrare, la utilaj trebuie neaparat,
scos stecarul din priza de alimentare cu tensiune.

ASIGURAREA
DISPOZITIVULUI
Cu scopul de a transporta utilajul, capul trebuie asigurat,
pozitionandu-| pe partea etrema de jos.

e Cu manierul (11) apasa capul utilajului (19) pe pozitia extrema
de jos si asigura-l cu botul de blocarea capului (18) (fig. A).

e Ridacand utilajul, trebuie tinut de manierul de transport (8). Nu
este permis e a transporta utilajul tindndu-I de manierul (11).

TRANSPORTARII / DEPLASAREA

MENGHINA

Inainte de a taia, fiecare material de prelucrat, trebuie sa fie
fixat sigur in menghina.

Cu scopul deplasarii falcii mobile (15) spre materialul prelucrat,
nu este necesar sa dai cu manivela (12), fa uz de piulita crestata
de pe surubul menghinei (13), care inlesneste deplasarea rapida,
a surubului menghinei (14).

e Ridica in sus, jumatatea superioara a piulitei crestate de pe
surubul menghinei (13).



e Deplaseaza  surubul  menghinei (14, pe distanta
corespunzatoare, spre a fixa materialul de prelucrat, intre
suprafetele falcilor (15) si (16).

e Aseaza materialul intre falci, deplaseaza surubul menghinei
(14) pana ce materialul se atinge de suprafata falcii mobile (15)
(fig. B).

e Inchide partea superioard a piultei crestate de pe surubul
menghinei (13), spre a se angrena cu surubul menghinei (14) si
rotind cu manivela (12), strange materialul intre falci (fig. C).

LUCRUL / AJUSTARILE

Inainte de a efectua la dispozitiv, orice fel de activitati de
reglare, trebuie sa te asiguri ca este deconecat de la
alimentarea cu tensiune. Cu scopul de a lucra, in siguranta,
obtinand totodatd corectitudinea si eficacitatea utilajului,
toate procedurile de reglare trebuie efectuate in intregime.

Dupa efectuarea tuturor activitatilor, de reglare si ajustare,
trebuie sa te asiguri, ca toate sculele utilizate au fost date la
o parte. Deasemeni, trebuie verificate toate imbinarile
elementelor, daca sunt corect fixate. Efectuand activitatile de
reglare, trebuie verificat daca toate elementele actioneaza
corect si sunt in buna stare de functionare. Orice piesa
defectatd, sau uzatd, trebuie inlocuita de catre persoane
calificate in acest domeniu, inainte de a utiliza din nou
dispozitivul.

REMARCA REFERITOR LA TAIERE

e Dupad terminarea fiecarei ajustar, cu scopul verificarii
corectitudinei ajustarii si verificarii dimensiunilor, se recomanda
sa faci o taiere de proba.

« Pornind utilajul, trebuie asteptat pana ce discul taietor va prinde
viteza maxima de rotire, fara sarcind, in gol, apoi se poate incepe
taierea respectiva.

« Bucatile de material, mai lungi, trebuie asigurate sa nu cada,
dupa taiere ( de ex. cu reazim cu role).

« Fii deosebit de atent in timpul taierii !

« Bucatile de material taiat, pot fi inlaturate, numai dupa ce disul
taietor se va opri.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare, trebuie sa corespunda cu
tensiunea, de pe placta de fabricatie a utilajului. Utilajul poate
fi pornit numai atunci cand, materialul de prelucrat este
indepartat de discul taietor.

Dispozitivul de tdiat metale, este inzestrat cu intreruptor de
siguranta (9), care asiugra utilajul sé& nu pornesca intamplator,
sau neintentionat.

Pornirea
* Apasa intreruptorul de siguranta (9).
* Apasa butonul intrerupatorului si tine-l apasat (10) (fig. D).

Oprirea
 Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (10).

VERIFICAREA SI AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE

Neaparat este necesar, sa verifici ajustarea adancimii
maxime de taiere, pentru a te asigura precum ca discul
taietor va taia total materialul rtespectiv. Dispozitivul trebuie
ajustat in aga fel, incat punctul inferior al discului taietor, sa
se afle cel putin 5 mm mai jos fata de suprafata superioara a
sasiului. Ajustarea este necesara, deoarece discul taietor se
uzeaza.

Cu surubul de reglare (21) se poate ajusta cursa capului, spre in
jos (19).

e Coboara capul dispozitivului (19) si tine- in pozitia de jos,
rezemat de capul surubului de reglare (21).

e In caz necesar, se poate usura strangerea contrapilitei si se
poate fnsuruba sau desuruba surubul de reglare (21) spre a
ajusta discul taietor (3) pe pozitia corespunzatoare (5 mm mai jos
decat suprafata superioara a sasiului (4) (fig. E).

28

e Apoi trebuie stransa contrapiulita, spre a mentine ajustarea
respectiva.

TAIEREA

Arcul bratului dispozitivului, cauzeaza revenirea automata a
capului, pe pozitia superioara, datorita acestei actionari,
dupa terminarea taierii, tinand ugor manierul, permite capului
dispozitivului sa revina pe pozitia extrema superioara.

» Fixeaza tare, materialul in menghina (5).

» Porneste utilajul si asteapta putin, pana motorul atinge viteza de
rotire maxima.

e Tinand de manier (11), apasa in jos capul dispozitivului (19),
pana ce discul taietor (3) va atinge materialul de taiat.

* Apasand uniform capul utilajului, executa taierea. (fig. F).

e Spre sfarsitul taierii, nu micsora apasarea, deoarece poate
cauza supraincalzirea materiallui tdiat cat si deformarea
marginillor taieturii.

Nu este permis sa admiti vibrarea discului taietor si nici sa
lovesti materialul cu el, deoarece se agraveaza calitatea
taierii sau pleznirea discului taietor.

TAIEREA MATERIALULUI CU DIMENSIUNI MAI MARI

In caz necesar de a fixa intre falci, material cu dimensiuni mai
mari, este posibila dplasarea falcii de sprijin, largind distanta
dintre falcile menghinei.

» Ajusteaza capul dispozitivului (19) pe pozitia superioara.

» Desurubeaza suruburile de fixarea falcii de sprijin (17).

« Muta falca de sprijin (16) n orificiile care se afla mai aproape de
bratul capului si fixeaz-o, strangand suruburile de fixarea falcii de
sprijin (17).

« Cantitatea posibila de taieri efectuate de discul respectiv, cat si
calitatea taierilor, poate fi diferitd, dependent de rapiditatea taierii.
Taierea rapidad, poate cauza uzarea prea timpurie a discului
taietor, insa materialul tdiat nu se supraincalzeste, totodata
garanteaza netenzimea suprafetei taiate.

AJUSTAREA MENGHINEI PENTRU OPERATIA DE TAIERE
SUB UNGHI

Falca de sprijin (16) indeplineste deasemeni functia de raportor
reglabil care, dupa ajustare, permite taierea materialului sub
unghiul preferat, spre stdnga sau dreapta, cuprins intre
perpendiculara si 45°.

* Aseaza capul dispozitivului (19) in pozitiea superioara.

« Usureaza strangerea suruburilor de fixarea falcii de sprijin (17).
« Roteste falca de sprijin (16) pe scara unghiurilor, sub unghiul
preferat de taiere, asigura ajustarea, strangand suruburile de
fixarea falcii de sprijin (17) (fig. G).

« Fixeaza materialul in menghina si executa taierea.

Cu toate ca, scara unghiurilor de pe falca, este relativ exacta
pentru executarea, in mare a lucrarilor, totusi spre a verifica
exactitacea unghiului ajustat, recomandam sa faceti uz de echer,
sau de alt tip de aparat de masurat unghiurile.

In timpul fixarii materialului in menghina, falca mobila (15) se
ajusteaza automat parael cu materialul fixat, ceeace asigura
fixarea sigura a materialului.

DESERVIREA S| INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
deservire la utilaj, trebuie sa te asiguri ca stecarul este scos
din priza de alimentarea cu tensiune.

e Dupa terminarea lucrului, elimind cu grija toate bucatile de
material, curata de praf sasiul si in jurul discului taietor.

« Dispozitivul de taiat metale poate fi curatat, cel mai bine , cu
perie sau cu aer comprimat.

« Nici odata, sa nu cureti dispozitivul cu apa sau cu orice fel de
lichide chimice curatitoare.

« Cu regularitate, trebuie curatate orificile de ventilare, spre a
evita supraincalzirea motorului dispozitivului.

e Utilajul trebuie pastrat, totdeauna la loc uscat, inaccesibil
copiilor.

e Schimbarea conductorului de alimentare cu tensiune, sau orice
alte reparatii, trebuie incredintate exclusiv numai atelierului de
servis.



Regulat, trebuie verificate toate suruburile de fixare.
Deoarece, in timpul lucrului, se poate cateodata, usura
strangerea lor.

SCHIMBARE DISCULUI TAIETOR

» Ajusteaza capul utilajului (19) pe pozitia superioara.

« Deplaseaza si aparatoarea mobild a discului taietor (6) tot pe
pozitia superioara.

« Usureaza strangerea piulitelor de fixarea aparatoarei laterale (1)
si deplaseaz-o spre napoi. (fig. H).

* Apasa blocarea axului (20) in asa mod , incéat boltul sa treaca
prin orificiul aparatoarei mobile a discului taietor (6) apoi roteste
cu mana discul taietor (3) pana ce discul se blocheaza.

e Desfa cu cheia inelard ( din inzestrare) surubul de fixarea
discului taietor 3) rotind in directia contrara a mersului acelor de
ceasornic (fig. I).

e Scoate surubul de fxarea discului taietor, saiba si gulerul
exterior iar cu atentie, scoate discul taietor (3).

« Inainte de a schimba discul nou, curdta ambele gulere.

« Pune noul disc taietor, cu blocarea axei (20) simultan apasata,
strange surubul de fixarea discului.

 Elibereaza blocarea axului (20).

* Monteaza aparatoarea laterald a discului taietor (1) si strange
piulitele.

e Tindnd de manier (11) deplaseaza spre fnapoi, capul
dispozitivului (19) in asa mod, incat aparatorea mobila a discului
taietor (6) sa se deblocheze.

« Verifica corectitudinea actionarii aparatoarei mobile a discului
taietor (6).

 Utilizati numai discuri taietoare recomandate, care sunt special
intarite. Surubul de fixarea discului taietor, trebuie strans in asa
mod, incat discul tdietor sa fie bine strans, dar sa nu se roteasca
pe ax. Surubul strans prea tare, poate defecta discul abraziv.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile uzate ale motorului ( mai scurte de 5 mm), arse sau
pleznite trebuie neapdrat inlocuite cu altele noi. Totdeauna
ambele perii trebuie schimbate simultan.

« Desurubeaza capacele periilor de carbune (7).

* Scoate periile uzate.

e Cu aer comprimat , elimind eventuala pulbere de carbune
adunata.

e Introdu periile noi ( carbunii trebuie sa intre foarte lejer in
portperii).

« Monteaza la loc capacele periilor (7).

Dupa schimbarea carbunilor, dispozitivul de taiat metale,
trebuie pornit pentru o scurta perioada de timp, circa 2-3 min
fara sarcind, pentru ca periile sa se “ageze” pe colectorul
motorului.  Schimbarea periilor trebuie fincredintata
persoanei calificate in acest domeniu, care va utilza doar
piese originale.

Tot felul de defcte trebuie sa fie eliminate de servisul
producatorului.

PARAMETRI TEHNICI

Masina de taiat metal 59G873
Parametru Valoare
Tensiunea de alimentare 230V ~
Frecventa de putere 50 Hz
evaluat la putere 26 00W
Viteza de rotatie a lamei ( fara sarcina ) 3800 min *
Reglarea unghiului de degajare 0+45°
Diametrul exterior al discului 355 mm
Diametrul interior al discului 25,4 mm
in spatele taiere linie la 90 ° (unghi) 120x120mm
Interval de taiere la 90 ° (profil patrat) 110x110mm
Interval de taiere la 90 ° (profil 170x90mm
dreptunghiular)
Interval de taiere la 90 ° (profil rotund) 110mm
Clasa de protectie 1]
Masa 17 kg
Anul de productie 2020
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5 9G873 inseamna atét tipul masinii, cat si descrierea
masinii
DATE DE Zgomot Sl VIBRATIE
Nivelul presiunii sonore

Lea=9250B (A)K=3
dB (A)
Lwa=10550dB (A) K = 3
dB (A)
sin<2,5m/s?

Nivel de putere sonor

Valoarea de accelerare

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitivul este descris prin: nivelul
de emis sunet presiune Lp asi nivelul de acustica putere Lw a (
unde K este masurarea incertitudinii ). Vibratii emisa de catre
dispozitivul este descris de valoarea de vibratie acceleratiei unui
h (unde K este masurarea incertitudinii ).

Nivelul de emis sunet presiune Lp A, sunetul de putere nivelul Lw
asivaloarea de vibratie acceleratiei 0 ora daté in acest manual au
fost masurate Tn conformitate cu EN 62841-1. Dat vibratie Nivelul
0 oa poate fi folosit pentru a compara dispozitive si initial
evaluarea vibratiilor de expunere .

Dat vibratii Nivelul este reprezentativ doar pentru baza aplicatii
ale dispozitivului . Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte lucru instrumente , vibratiei nivelul se poate
schimba . Insuficienta sau prea rare de intretinere a dispozitivului
va afecta mai ridicat nivelul de vibratii . Cele mentionate mai sus
cauze pot determina crescuta la vibratii expunere in timpul
ntreaga lucru perioada.

Pentru acuratete estima vibratille de expunere , ia in
considerare in perioadele cand aparatul este transformat
oprit sau cand acesta este pornit, insa este nu utilizat . Dupa
estimarea atentd a tuturor factorilor , expunerea totala la
vibratii poate fi mult mai mica .

Tn scopul de a proteja utilizatorul impotriva a efectelor de vibratii ,
suplimentare de sigurantd masuri ar trebui introduse , cum ar fi:
ciclica de Tntretinere a dispozitivului si de lucru instrumente , de
protectie a dreptului de mana temperatura si buna organizare a
muncii .

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate Tmpreund cu deseurile menajere,
ele trebuie predate pentru eliminare unor
unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de
vinzatorul produsului sau de autoritatile
locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt
indiferente  pentru  mediul  inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si
sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai
departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex
si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4
februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile
nrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor
elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la
raspundere civila si penala.

Preklad pl]vvodnihvo navodu k pouzivani
REZACKA KOVU
59G872




POZNAMKA: PRED POUZITIM NARADiIi NAPAJTE PRVNi
CAS, PRECTETE SI TUTO NAVOD K POUZITIi A
UCHOVAVEJTE S| BUDOUCNOST.

PODROBNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Bezpecénostni pokyny pro fezaci stroje

1.Bezpeénostni upozornéni na preruseny stroj

a) Umistéte sebe a kolemjdouci mimo rovinu rotujiciho kola.
Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu pred rozbitymi tlomky kol
a nadhodnym kontaktem s kolem.

b) Pro elektrické naradi pouzivejte pouze lepena vyztuzena
fezaci kola. Jelikoz k vasemu elektrickému naradi Ize pfipojit
prisludenstvi, nezarucuje bezpeény provoz.

c) Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi byt alespoii rovna
maximalni rychlosti vyznaené na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které bézi rychleji, nez je jeho jmenovita rychlost,
se mlze rozbit a odletét.

d) Kola se smi pouzivat pouze k doporuéenym uceliim.
Napfiklad: Nerostte boéni stranou odfiznutého kola. Brusné
fezné kotouce jsou uréeny pro obvodové brouseni, bo¢ni sily
plsobici na tato kola mohou zpusobit jejich rozbiti.

e) Vzdy pouzivejte neposkozené pfiruby kol, které maji spravny
pramér pro vybrané kolo. Spravné pfiruby kol podporuji kolo a
snizuji tak moznost zlomeni kola.

f) Vnéjsi pramér a tloustka pfisluSenstvi musi byt v ramci
jmenovitého vykonu elektrického naradi Nespravné
dimenzované pfislusenstvi nelze pfiméfené chranit nebo ovladat.

g) Velikost trnu kola a pFiruby musi spravné sedét na vieteno
elektrického naradi. Kola a pfiruby s upinacich otvor, které
nejsou moc montazni hardware naradi pobézi z rovnovahy,
vibruje nadmérmné a muize zplsobit ztratu kontroly nad vozidlem.

h) Nepouzivejte poskozena kola. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte kola, zda neobsahuiji tfisky a praskliny. Pokud
dojde k padu elektrického naradi nebo kola, zkontrolujte, zda
neni poskozeny, nebo namontujte neposkozené kolo. Po
kontrole a instalaci kolo, pozice sami n d osoby v bezpe¢né
vzdalenosti od roviny rotujiciho kola a spustte naradi na
nejvyssich otacek bez zatizeni po dobu jedné minuty.
Poskozena kola se béhem této zkuSebni doby normalné
rozpadnou.

i) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
aplikaci pouzivejte oblicejovy stit , ochranné bryle nebo
ochranné bryle. Pokud je to vhodné, pouzivejte
protiprachovou masku, chranice sluchu, rukavice a zastéru,
ktera je schopna zastavit malé abrazivni nebo ulomky
obrobku. Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit Iétajici trosky
zpusobené rliznymi operacemi. Prachova maska nebo respirator
musi byt schopen filtrovat ¢astice generované vasi operaci.
Dlouhodobé vystaveni hluku s vysokou intenzitou mize zpusobit
uvolnéni sluchu.

j) Udrzujte okolostojici v bezpecné vzdalenosti od pracovniho
prostoru. Kazdy, kdo vstupuje do prace, musi nosit osobni
ochranné prostredky. Ulomky obrobku nebo zlomeného kola
mohou odletét a zpusobit zranéni mimo bezprostiedni oblast
provozu.

k) Umistéte Siiiru mimo tocici se prislusenstvi. Pokud ztratite
kontrolu, $ritira muze byt odfiznuta nebo zachycena a vase ruka
nebo paze mohou byt zatazeny do rotujiciho kola.

l) Pravidelné dcistéte vétraci otvory elektrického naradi.
Ventilator motoru muze naséavat prach uvnitt skiiné a nadmérna
akumulace praskového kovu mize zplsobit elektrickd nebezpedi.

m) Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materialt. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je umisténo
na hoflavém povrchu, jako je dfevo. Jiskry by mohly tyto
materidly vznitit.

n) Nepouzivejte prisluSenstvi, které vyzaduje kapalna chladiva.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladiv mtze vést k Urazu
elektrickym proudem nebo k urazu elektrickym proudem.

2.Zpétny raz a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce na seviené nebo zaseknuté tocivé
kolo. Priskfipnuti nebo zablokovani zpusobi rychlé zastaveni
rotaéniho kola, coZz zase zpUsobi, Ze nekontrolovana fezna
jednotka bude tlaéena smérem nahoru k obsluze;
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Napfiklad, pokud je brusny kotou¢ zaseknut nebo sevien
obrobkem, hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu sevieni, mtze
do povrchu materidlu zplGsobovat, Ze kotou¢ vyleze nebo
vykopne. Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také
zlomit.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouzivani elektrického
naradi a / nebo nespravnych provoznich postupi nebo podminek
a Ize mu zabranit pfijetim pfisluSnych bezpe¢nostnich opatfeni,
jak je uvedeno nize.

Udrzujte pevné uchopeni elektrického naradi a umistéte své
télo a rameno tak, abyste mohli odolat silam zpétného razu.
Operator mlze ovladat sily zpétného zpétného razu, jsou-i pfijata
nalezita opatreni.

Neumist'ujte své télo do roviny s rotujicim kolem. Dojde-li k
zpétnému razu, vytlaci Zaci jednotku nahoru smérem k obsluze.
Nepfipeviiujte fetéz pily , fezbarskou c¢epel, segmentové
diamantové kolo s obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm nebo
ozubenou pilovou €epel. Takové noze vytvareji Casté zpétné razy
a ztratu kontroly.

Kolo ,nezasekavejte“ ani nevyvijejte nadmérny tlak.
Nepokousejte se provadét nadmérnou hloubku fezu. Predpéti
kola zvySuje zatiZzeni a nachylnost k krouceni nebo vazani kola v
fezu a moznost zpétného razu nebo zlomeni kola.

Kdyz se kotou¢ z néjakého dilvodu svaze nebo kdyz prerusuje
fez, vypnéte elektrické naradi a drzte jej, dokud se nehybe,
dokud se kolo tplné nezastavi. Nikdy se nepokousejte vyjmout
kolo z fezu, kdyz je kolo v pohybu, jinak mze dojit k zpétnému
razu. Prozkoumejte a podniknéte napravna opatfeni k odstranéni
pficiny vazani kol.

Neopakujte fezani v obrobku. Nechte kolo dosahnout piné
rychlosti a opatrné znovu vstoupit do fezu. Pokud se elektrické
naradi restartuje v obrobku, muze se kolo pojmout, chodit nahoru
nebo zpétné.

Podepiete jakykoli nadmérny obrobek, abyste minimalizovali
riziko sevreni kola a zpétného razu. Velké obrobky maji tendenci
klesat pod vlastni hmotnosti. Podlozka musi byt umisténa pod
obrobkem pobliz linie fezu a pobliz okraje obrobku na obou stranach
kola.

VAROVANI! Zafizeni se pouziva pro vnitfni prace.

Navzdory pouziti bezpe¢né konstrukce pfi navrhu, pouziti
ochrannych opatieni a dalSich ochrannych opatieni existuje
vzdy pfi praci zbytkové riziko zranéni.

VYSVETLENI POUZITYCH PIKTOGRAMU

1
5
9
1. Pozornost! Provedte zvla$tni opatfeni
2. VAROVANI Preététe si navod k pouziti
3. Pouzivejte ochranné rukavice
4. Pouzivejte osobni ochranné pomucky (ochranné bryle,
chranice sluchu, protiprachova maska)
5. Pouzivejte ochranny odév
6. Pfed servisem nebo opravou odpojte napdjeci kabel
7. Udrzujte déti mimo nastroje

8. Chrarite zafizeni pred vihkosti
9. Druha tfida ochrany
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10. Riziko zpétného razu.

KONSTRUKCE A POUZITI

Rezagka kovu je uréena k fezani kousku kovu, které
pfiméfené velikosti zafizeni.

Pouzivejte fezacku pouze s vhodnymi pilovymi kotou€i uréenymi
pro toto zafizeni.

Nepouzivejte veSkerého druht kotouce z rychlofezné oceli,
slinutého karbidu, diamantu atd.

Zaftizeni bylo navrzeno pro leh&i prace v servisnich dilnach a pro
provadéni kutilskych praci. Pouziti fezacky k jinym nez uvedenym
ucéelum je chapano jako pouziti v rozporu s uréenim.

Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

jsou

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZze uvedené C¢&islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Boéni kryt pilového kotouce

2. Pevny kryt

3. Pilovy kotou¢

4. Podstavec

5. Svérak

6. Pohyblivy kryt pilového kotouce
7. Kryt uhlikového kartace

8. Pfenaseci rukojet

9. Bezpecnostni zapinac

10. Zapina¢

11. Rukojet

12. Klicka

13. Délena matice Sroubu svéraku
14. Sroub svéraku

15. Pohybliva svérka

16. Podpérna svérka

17. Srouby upevnéni podpérné svérky
18. Svornik pro blokovani hlavy
19. Hlava

20. Blokovani vietene

21. Regulaéni Sroub

* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Ockovy kli¢ oboustranny —1ks
2. Svornik pro blokovani —1ks

3. Klicka —1ks

PRIPRAVA K PRACI

Pied veskerymi pracemi pfi zafizeni je tfeba vytahnout
zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

ZABEZPECENi BEHEM DOPRAVY / PRENASENi REZACKY

V pfipadé dopravy zajistéte hlavu v krajni dolni poloze.

« Pfitlacte hlavu (19) za rukojet (11) a zajistéte svornikem pro
blokovani hlavy (18) v krajni dolni poloze (obr. A).

* Pfi zvedani fezaCku drzte za prenaseci Uchyt (8). Nedrzte
fezacku pfi pfenaSeni za rukojet (11).

SVERAK

PRED REZANIM JAKYKOLIV MATERIAL MUSi BYT PEVNE
UCHYCEN VE SVERAKU.

Délend matice Sroubu svéraku (13) umozriuje rychly posun
Sroubu svéradku (14) za ucelem pfisuvu pohyblivé svérky (15) k
materialu bez nutnosti ota€eni klickou (12).

« Odklorite horni polovinu délené matice Sroubu svéraku (13)
smérem nahoru.

« Vysuiite Sroub svéraku (14) na pfisluSnou délku, aby bylo
mozné upevnéni materialu mezi povrchy svérek (15) a (16).

* Umistéte material mezi svérky, pfisurite Sroub svéraku (14) tak,
aby povrch pohyblivé svérky (15) mél kontakt s materidlem (obr.
B).

* Zavrete horni polovinu délené matice Sroubu svéraku (13) az do
zabéru zubl se Sroubem svéraku (14) a otacejte piitom klickou
(12) a seviete material ve svérkach (obr. C).
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PROVOZ | NASTAVENI

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se
sefizovanim fezacky se presvédcte, zda byla odpojena od
napajeci sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz
fezacky je treba provadét kompletné veskeré sefizovaci
ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda
byly odstranény vSechny sefizovaci klice. Zkontrolujte, zda
jsou vSechny spoje fadné upevnéné.

Pfi provadéni sefizovani zkontrolujte, zda vSechny vnéjsi
soucasti spravné funguji a zda spliuji vSechny podminky
nezbytné pro spravné fungovani. Opotiebené ¢i poSkozené
soucasti musi byt vyménény kvalifikovanym personalem
pied zahajenim pouzivani fezacky.

POZNAMKY K REZANIi

« Po dokonéeni sefizovani se doporucuje provést zkusebni fez za
ucelem ovéfeni spravnosti provedeného nastaveni a kontroly
rozmérd.

e Po zapnuti fezatky vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne
maximalnich otaek naprézdno, teprve poté zacnéte fezat.

» Del$i kusy materialu zajistéte proti padu ke konci fezani (napf.
pomoci valeckové podpéry).

 Pii zahajovani fezani postupujte s maximalini opatrnosti!

o Vyckejte, az se pilovy kotou¢ zastavi, teprve poté odstrarite
odfezané kusy materialu.

ZAPINANI / VYPINANI

Sit'ové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém Stitku fezacky.

Rezacku zapinejte pouze v pfipadé, ze fezany material je
oddalen od pilového kotouce.

Rezatka kovu je vybavena bezpe&nostnim zapinadem (9),
chranicim pfed pfipadnym nebo ndhodnym spusténim.
Zapinani

 Stisknéte tlacitko bezpecnostniho zapinace (9).

 Stisknéte a piidrzte tlacitko zapinace (10) (obr. D).

Vypinani

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (10).

KONTROLA A SERIZENi HLOUBKY REZU

Je nutna kontrola nastaveni maximalni hloubky fezu, abyste
méli jistotu, ze pilovy kotou¢ prefizne material uplné.
Rezacka musi byt nastavena tak, aby nejnize polozeny bod
pilového kotouce se ponofoval minimalné 5 mm pod hornim
povrchem podstavce. Sefizeni je nutné vzhledem ke
skuteénosti kompenzace opotiebeni pilového kotouce.
Pomoci regulaéniho Sroubu (21) Ize sefidit zdvih hlavy (19) dolu.
e Spustte hlavu (19) dolu a pfidrzte ji v dolni poloze opfenou o
hlavu regulaéniho Sroubu (21).

« Uvolnéte protimatku, a v pfipadé potfeby naSroubujte nebo
vySroubujte regulaéni Sroub (21) tak, aby pilovy kotou¢ (3) byl ve
spravné poloze (5 mm pod hornim povrchem podstavce) (4) (obr.
E).

« Utahnéte protimatku pro zajisténi provedeného nastaveni.

REZANi

Vratna pruzina ramene fezacky zpusobuje automaticky
navrat hlavy do horni polohy, proto také po ukonéeni fezani
nepovolujte pfitlak na uchyt, ale lehce pridrzujte a umoznéte
navrat hlavy do krajni horni polohy.

o Pevné upevnéte material ve svéraku (5).

e Zapnéte fezacku a vyckejte, az motor dosadhne maximalni
otacky.

 Pritlacte hlavu (19) za rukojet (11) dolu az do lehkého kontaktu
pilového kotouce (3) s fezanym materialem.

* Rovnomérnym piitlacenim na hlavu provedte fez (obr. F).

Ke konci fezani nesnizujte pritlak, jelikoZz to mulZe zpusobit
prehrati fezaného materialu a vznik nerovnych hran.



Zabraiite vzniku vibraci nebo podrazeni pilového kotouce,
jelikoz to zhorsi kvalitu fezani a muze zapfi€init prasknuti
pilového kotouce.

REZANi MATERIALU VETSICH ROZMERU

V pfipadé nutnosti upevnéni materialu s vétSimi rozméry existuje
moznost odsunuti podpérné svérky za ucelem zvétSeni délky
mezi svérky svéraku.

« Nastavte hlavu (19) do horni polohy.

« OdSroubujte Srouby upevnéni podpérné svérky (17).

« Pfemistéte podpérnou svérku (16) do otvortl nachazejicich se
blize ramene hlavy a upevnéte ji utazenim Sroubt upevnéni
podpérné svérky (17).

* Pocet fezani, které Ize provést pilovym kotouc¢em, a také jejich
kvalita se muze liSit a zavisi na rychlosti fezani. Rychle fezani
muize zpUsobovat pfedCasné opotfebeni pilového kotouce, ale
zajiStuje material pred prehfatim a zajiStuje hladkost fezanych
povrchu.

NASTAVENi SVERAKU PRO REZANi POD UHLEM

Podpérna svérka (16) pini také funkci nastavovaciho ihloméru a
po sefizeni umoZiiuje fezani materidlu pod libovolnym dhlem v
rozsahu od kolmé polohy do 45° doleva nebo doprava.

« Nastavte hlavu (19) do horni polohy.

« Povolte $rouby upevnéni podpérné svérky (17).

« Otoéte podpérnou svérku (16) na pozadovany Uhel fezani podle
thlové stupnice a zajistéte utazenim povoleného Sroubu
upevnéni podpérné svérky (17) (obr. G).

« Upevnéte material ve svéraku a provedte fez.

Ackoliv je Uhlova stupnice dostate¢né presna pro vétsinu
provadénych ¢innosti, doporucuje se zkontrolovat nastaveni thlu
fezu Uhlomérem nebo jinym pfistrojem pro méfeni Ghld.

Béhem upeviiovani materialu ve svéraku pohybliva svérka (15)
se automaticky nastavuje soubézné s upeviiovanym materialem
a zajistuje jeho stabilni upevnéni.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s i i,

« Uvolnéte blokovani vietene (20).

« Namontujte bo¢ni kryt pilového kotouce (1) a dotahnéte matice.
o Posurite hlavu (19) pomoci rukojeti (11) dozadu, aby pohyblivy
kryt pilového kotouce (6) byl odblokovan.

o Zkontrolujte spravnost fungovani pohyblivého krytu pilového
kotouce (6).

Pouzivejte pouze doporu¢ované, specidlné zpevnéné pilové
kotouce. Upevriovaci Sroub pilového kotouc¢e musi byt dotazen
tak, aby pilovy kotou¢ byl pevné upnuty a nemohl se otacet.
Pfilisné utaZeni Sroubu upeviiujiciho pilovy kotou¢ mulze

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotfebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartdée motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je treba
vyménit soucasné oba kartace.

« OdSroubuijte kryty uhlikovych kartacu (7),

* VVyjméte opotfebované uhlikové kartace.

« Odstrarite pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.
 Vlozte nové uhlikové kartage. Uhlikové kartace by mély jit volné
zasunout do drzak( kartacu.

« Namontuijte kryty uhlikovych kartaca (7).

Po provedeni vymény uhlikovych kartacl fezacku spustte
bez zatizeni a vyCkejte cca 2 — 3 min., az se uhlikové kartace
prizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartaée by méla
vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich
dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Po dokonéeni ¢innosti peclivé odstrarite veskeré zbytky
materialu a prach z podstavce a okoli pilového kotouce a jeho
krytu.

e Doporu€uje se provadét cisténi
proudem stlaéeného vzduchu.

« Nikdy nepouzivejte k cisténi fezacky vodu nebo jakékoliv
chemické kapaliny.

« Pravidelné Cistéte ventilacni otvory, aby nedochazelo k prehrati
motoru fezacky.

« Uchovavejte fezacku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
e Vyménu napdjeciho kabelu ¢&i jiné opravy smi provadét
vyhradné autorizovany servis.

« Pravidelné kontrolujte, zda jsou v8echny upeviiovaci Srouby a
vruty utazené. Béhem prace muze ¢asem dojit k jejich povoleni.

fezacky kartaem nebo

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Nastavte hlavu (19) do horni polohy.

« Pfemistéte pohyblivy kryt pilového kotouce (6) do jeho horni
polohy.

« Povolte matice i odsurite bocni kryt pilového kotouce (1) dozadu
(obr. H).

« Stisknéte blokovani vietene (20) tak, aby jeho svornik prosel
otvorem v pohyblivém krytu pilového kotouce (6) a otacejte rukou
pilovy kotou¢ (3) do okamziku jeho zablokovani.

e Pomoci ockového klice (soucast dodavky) odSroubujte
upeviiovaci Sroub pilového kotouce (3) ota€enim proti sméru
hodinovych rugicek (obr. I).

« QOdstrarite upevriujici Sroub pilového kotouce, podlozku a vnéjsi
pfirubu a opatrné vyjméte pilovy kotou¢ (3).

« Pfed namontovanim nového pilového kotouce peclivé ocistéte
pfiruby.

e Umistéte novy pilovy kotou¢ a utdhnéte upevriovaci $roub
pilového kotouce pfi soucasné stisknutém blokovani vietene (20).

Kovovy fezaci stroj 59G873
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V ~
Vykonova frekvence 50 Hz
P Jmenovity vykon 26 00W
Rychlost otaceni ¢epele ( bez 3800 min *
zatizeni)
Nastaveni Uhlu svéraku 0+45°
Vnéjs$i primér disku 355 mm
Vnitfni primér disku 25,4 mm
Za na feznou linii pfi 90 ° (Uhel ) 120 x 120 mm
Rezny rozsah pii 90 ° ( &tvercovy 110 x 110 mm
profil)
Rezny rozsah pii 90 ° ( obdélnikovy 170 x 90 mm
profil)
Rezny rozsah pii 90 ° ( kulaty profil) 90 mm
110 mm
Tfida ochrany 1l
Hmotnost 17 kg
Year of vyroby 2020
5 9G873 prostredky jak stroj typu a stroj popis
UDAJE O HLUKU A VIBRACI
Akustického tlaku Hladina Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Akustického vykonu Hladina Lwa=1055dB (A) K=
3dB (A)
Hodnota zrychleni an<2,5m/s?
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Informace o hluku a vibracich

Uroveri z hluku vyzafovaného do zafizeni, je popsan pomoci: na
urovni z vyzafovaného akustického tlaku Lp A a urovni z
akustického vykonu Lw a ( kde K je méfeni nejistota ). Vibrace
emitované do zafizeni je popsan pomoci hodnoty z vibraéniho
zrychleni n ( kde K je méfeni nejistota ).

Uroveri z vyzafovaného akustického tlaku Lp a je akustického
vykonu hladina Lw a hodnota z vibraci zrychleni huvedeny v tomto
navodu byly méfeny v souladu s EN 62841-1. Dany vibraéni
uroveri h muze byt pouZit k porovnavat zafizeni a zpocatku
posoudit vibraéni expozice .

Dany vibraéni droveri je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti tohoto zafizeni . Pokud zafizeni se pouziva k jinym
aplikacim nebo s jinymi pracovnimi nastroji se vibra¢ni uroven se



mize zménit . Nedostateéné nebo pfili§ vzacny udrzbu tohoto
zafizeni bude mit vliv na vy$$i uroven a vibraci . Tyto vySe
uvedené pfi¢iny mohou zpUsobit zvySené vibra¢ni expozici v
prabéhu na celou pracovni dobu.

Chcete-li pfesné odhadnout vibraéni expozici, vzit v avahu v
obdobi , kdy pfistroj se obratil pry¢, nebo kdyz to je zapnuta
zapnuty, ale je to pouzité . Po peélivém odhadu ze vSech
faktoru je celkova vibrace expozice muze byt mnohem nizsi .
S cilem chranit uzZivatele pfed k uc¢inkm z vibraci , dodate¢na
bezpecnostni opatfeni by méla byt zavedena , jako napfiklad:
cyklické udrzby téchto zafizeni a pracovnich nastroju , ochrana z
pravé ruky teplotu a fadné organizace o praci .

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa
nesmu likvidovat spoloéne s domacim
odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o
recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a
elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka
komandytowa so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej
iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vSetky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho
textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Struktare, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex a podliehaju
pravnej ochrane podla zakona zo diia 4. februdra 1994, O
autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov
Polskej republiky) 2006 &. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto
Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Casti na komeréné
ucely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su
prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obgianskopravne a
trestnopravne désledky.

Preklad pévodného navodu na pouzitie
REZACKA NA KOV
59G873

POZNAMKA: PRED PRVYM POUZITIM NAHRADNEHO
NARADIA si PRECITAJTE TENTO NAVOD NA POUZITIE A
UCHOVAVAJTE S| BUDUCOM REFERENCOM.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Bezpecnostné pokyny pre vyrezavacie stroje

1. Bezpecnostné vystrahy tykajlice sa prerusenia stroja

a) Umiestnite seba a okolostojacich Fudi mimo roviny
rotujiceho kolesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu pred
rozbitymi Ulomkami kolesa a nahodnym kontaktom s kolesom.

b) Pre elektrické naradie pouzivajte iba zlepené zosilnené rezné
kotuce. Len preto, ze k vaSmu elektrickému naradiu je mozné
pripevnit prisluSenstvo, nezaruéuje bezpeénu prevadzku.

c) Menovita rychlost’ prisluSenstva sa musi rovnat’' najmenej
maximalnej rychlosti vyznacenej na elektrickom naradi.
Prislusenstvo, ktoré bezi rychlejSie ako je menovita rychlost, sa
moze rozbit a odletiet.

d) Kolesa sa smu pouzivat iba na odporicané pouzitie.
Napriklad: nemedzte stranou odrezaného kolesa. Brusne
oddelovacie kotuce st uréené na obvodové brisenie, bo¢né sily
posobiace na tieto kotuce mdzu spdsobit’ ich rozbitie.

e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kolies, ktoré maju
spravny priemer pre zvolené koleso. Spravne priruby kolies
podporuju koleso, &im sa znizuje moznost zlomenia kolesa.

f) Vonkajsi priemer a hrubka vasho prislusenstva musia byt' v
ramci vykonu vasho elektrického naradia . Prislusenstvo s
nespravnou velkostou nie je mozné primerane strazit ani
kontrolovat.

g) tin vel'kost’ kolies a prirub musi presne zodpovedat’ vretene
elektrického naradia. Kolesa a priruby s tffimi s otvormi, ktoré
nemaju prili§ vela montazneho hardvéru elektrického naradia, sa
budd vyvazovat, nadmerne vibruji a mozu spodsobit stratu
kontroly nad naradim.

h) Nepouzivajte posSkodené kolesa. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte kolesa, €i neobsahuju triesky alebo praskliny.
Ak naradie alebo koleso spadne, skontrolujte, éi nie je
poskodené alebo namontujte nepoSkodené koleso. Po
kontrole a instalacii koleso, pozicie sami n d osoby v
bezpeénej vzdialenosti od roviny rotujuceho kolesa a
spustite naradie na maximalnych otac¢ok bez zataZzenia po
dobu jednej minuty. PoSkodené kolesd sa za normalnych
okolnosti poc¢as tohto ski§obného ¢asu rozpadnu.

i) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od
aplikacie pouzivajte ochranny stit , ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare. Podla potreby pouzivajte protiprachovu
masku, chraniée sluchu, rukavice azasteru, ktora je schopna
zastavit’ malé brusne alebo ulomky obrobku. Ochrana o&i
musi byt schopna zastavit lietajuce zvysky vznikajice pri réznych
operaciach. Protiprachova maska alebo respirator musia byt
schopné filtrovat ¢astice vznikajuce pri vasej operacii. Dlhodobé
vystavenie hluku s vysokou intenzitou méze spdsobit’ uvolnenie
sluchu.

j) Udrziavajte okolostojaci v bezpecnej vzdialenosti od
pracovného priestoru. Kazdy, kto vstupuje do prace, musi
nosit’ osobné ochranné prostriedky. Ulomky obrobku alebo
zlomeného kolesa mézu odletiet a spodsobit zranenie mimo
bezprostrednej oblasti pouZzitia.

k) Kabel umiestnite mimo spriadacieho prisluSenstva. Ak
stratite kontrolu, kabel méze byt odrezany alebo zachyteny a
va$a ruka alebo paze mo6zu byt vtiahnuté do rotujiceho kolesa.

I) Pravidelne cistite vetracie otvory elektrického naradia.
Ventilator motora moéze nasavat prach do krytu a nadmerné

hromadenie praskového kovu moze spdsobit elektrické
nebezpecenstvo.
m) Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych

materialov. Nepouzivajte elektrické naradie, ak je umiestnené
na horfavom povrchu, ako je drevo. Iskry mozu tieto materialy
vznietit.

n) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje chladiace
kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
mat za nasledok uraz elektrickym pradom alebo $ok.

2.Spatny raz a suvisiace varovania

Spatny raz je nahla reakcia na stlacené alebo zaseknuté rotujlce
koleso. Zovretie alebo zachytenie spdsobuje rychle zablokovanie
rotaéného kolesa, ¢o nasledne spdsobuje, Ze nekontrolovana
Zacia jednotka je tlacena smerom nahor smerom k obsluhe;
Napriklad, ak je brusne koleso zaseknuté alebo stlatené
obrobkom, hrana kotu¢a, ktora pri vstupe do bodu zovretia, méze
preniknut do povrchu materidlu, spdsobi, Ze koleso vy$plha alebo
vyrazi. Brasne kotu¢e sa moézu za tychto podmienok zlomit.
Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia elektrického
naradia a / alebo nespravnych prevadzkovych postupov alebo
podmienok a da sa mu zabranit prijatim nalezZitych
bezpecnostnych opatreni, ako je uvedené nizsie.

Udrzujte pevné uchopenie naradia a postavte svoje telo a
rameno tak, aby ste odolali silam spatného narazu. Operator
moze kontrolovat' sily spatného spatného narazu, ak sa prijmu
vhodné opatrenia.

Neumiestriujte svoje telo do priamky s rotujicim kolesom. Ak
déjde k spatnému razu, bude Zzaci mechanizmus pohanat smerom
nahor smerom k obsluhe.

Nepripevnujte pilova retaz, rezbarsku cepel, segmentové
diamantové koleso s obvodovou medzerou vaéSou ako 10 mm
alebo ozubenu pilova cepel. Takéto Cepele spdsobuju Casty
spatny raz a stratu kontroly.

Koleso ,nezasekavajte“ ani nevyvijajte nadmerny tlak.
Nepokusajte sa robit nadmernt hibku rezu. Predpatie kolesa
zvySuje zataZenie a nachylnost na krutenie alebo viazanie kolesa
pri rezani a moznost spatného narazu alebo zlomenia kolesa.
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Ked' sa koleso z akéhokofvek dévodu viaze alebo ked
prerusuje rez, vypnite elektrické naradie a drzte rezanie, az kym
sakoleso uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat' koleso
z rezu, ked' je koleso v pohybe, inak moéze dojst’ k spatnému
razu. Preskimajte a podniknite napravné kroky, aby ste odstranili
pricinu vazby kolies.

Neobnovujte rezanie v obrobku. Nechajte koleso dosiahnut’
pInt rychlost’ a opatrne znova vstupte do rezu. Ak sa elektrické
naradie restartuje v obrobku, koleso sa méze viazat, chodit nahor
alebo spétne.

Podoprite  akykolvek nadmerne obrobok, aby ste
minimalizovali riziko zovretia kolesa a spatného razu. Velké
obrobky maju tendenciu klesat' pod vlastnou hmotnostou. Podpera
musi byt umiestnena pod obrobkom blizko linie rezu a blizko okraja
obrobku na oboch stranéch kolesa.

VYSTRAHA! Pristroj sa pouziva na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu bezpe€nostnej konstrukcie v konstrukcii,
pouziti ochrannych opatreni a d'alSich ochrannych opatreni
vzdy existuje zvy$kové riziko zranenia poc€as prace.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV

| o ‘inf

1 2 3 4
e

5 6 7 8

9 10

1. Pozor! Urobte $pecidlne opatrenia

2. VAROVANIE Precitajte si navod na obsluhu

3. Noste ochranné rukavice

4. Pouzivajte osobné ochranné pomécky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, protiprachova maska)

5. Pouzivajte ochranny odev

6. Pred servisom alebo opravou odpojte napajaci kabel
7. Deti drzte mimo dosahu naradia

8. Chrarite pristroj pred vihkostou

9. Druha trieda ochrany

10. Riziko spatného pohybu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Rezacka na kov je ur€end na rezanie kuskov kovu, ktord su
velkostou vhodné k zariadeniu.

Rezacku treba pouzivat vyhradne s vhodnymi reznymi kotacmi
uréenymi pre toto zariadenie.

Nie je dovolené pouzivat Ziadne kotuce z rychloreznej ocele,
spekaného karbidu, diamantu atd'.

Zariadenie bolo navrhnuté na lahké prace v dielfiach alebo na
samostatnu neprofesiondlnu €innost (majstrovanie). Pokusy o
pouzivanie rezatky na iné ucely, ako je uvedené, budu
povazované za nevhodné pouzivanie.

Zariadenie sa neméze pouzivat' v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NiZ8ie uvedené Ccislovanie sa vztahuje na sUcasti zariadenia
zobrazené v grafickej €asti tohto navodu.

1. Boény kryt rezného kotuca

2. Pevny kryt

3. Rezny kottu¢
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4. Podstavec

5. Zverak

6. Pohyblivy kryt rezného kotuca
7. Kryt uhlikovej kefky

8. Prepravna rukovat

9. Bezpec¢nostny spina¢

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Spina¢

Rukovat

Kluka

Delena matica skrutky zveraka
Skrutka zveraka

Pohybliva ¢elust’

16. Oporna celust'

17. Skrutky upevnujlce opornu celust’
18. Aretacny ¢ap hlavy

19. Hlava

20. Aretacia vretena

21. Regulagna skrutka

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. O&kovy klU¢ obojstranny —1ks
2. Aretacny ¢ap —1ks

3. Kluka —1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Predtym, ako zac¢nete vykonavat’ Upravy zariadenia, vyberte
kolik napajacieho kabla zo siet'ovej zasuvky.

ZABEZPECENIE PRI PREPRAVE / PRENOS PiLY

Pri preprave zaistite hlavu v krajnej doinej polohe.

e Pritlacte hlavu (19) za rukovat (11) a aretacnym ¢apom hlavy
(18) zaistite v krajnej dolnej polohe (obr. A).

e Pri prena$ani rezacky je potrebné ju uchopit za prepravni
rukovat (8). Nie je dovolené prenasat rezacku za rukovat (11).

ZVERAK

Pred zacatim rezania musi byt' material dobre upevneny vo
zveraku.

Delena matica skrutky zverdka (13) umoziiuje rychly presun
skrutky zveraka (14) s ciefom prisunut pohyblivi ¢elust (15) k
materialu bez potreby otacania kfukou (12).

e Hornui polovicu delenej matice skrutky zverdka (13) odchylte
smerom hore.

e Skrutku zveraka (14) vysurite na primerant vzdialenost, aby
bolo mozné upevnenie materidlu medzi plochami celusti (15) a
(16).

e Materidl umiestnite medzi Celfuste, skrutku zverdka (14)
prisivajte dovtedy, kym sa plocha pohyblivej Cefuste (15)
nedotkne materialu (obr. B).

e Hornu polovicu delenej matice skrutky zveraka (13) zatvorte,
kym nezapadne do skrutky zveraka (14) a otac¢anim klukou (12)
zatlacte material v Celustiach (obr. C).

PRACA | NASTAVENIA

Vzdy predtym, ako zaénete nastavovat’ rezacku, uistite sa, €i
je odpojena od siete napajania. Aby ste si zarucili bezpeénu,
presni a vykonnu pracu rezacky, vsetky prace pri
nastavovani vykonavajte bez prerusenia.

Po skonéeni vSetkych regulaénych a nastavovacich ¢innosti
sa ubezpecte, ¢i su vybraté vsetky nastavovacie kluce.
Skontrolujte, €i su vSetky spajacie suciastky spravne
utiahnuté.

Pri vykonavani nastavovacich ¢&innosti skontrolujte, &i
vietky vonkajsie suéiastky pracuji spravne a spinaju véetky
podmienky potrebné pre ich spravne fungovanie. Kazda
opotrebovana alebo poskodena suciastka musi byt
vymenena kvalifikovanym personalom pred zac¢atim prace s
rezackou.



POZNAMKY TYKAJUCE SA REZANIA

e Po skonéeni kazdého nastavovania sa odporic¢a vykonat
skuSobny rez na kontrolu spravnosti vykonaného nastavovania a
kontrolu rozmerov.

e Po zapnuti rezacky pockajte, kym rezny koti¢ dosiahne
maximalnu rychlost otd¢ania pri pohybe naprazdno, a az potom
mobzete zaGat s rezanim.

« DIh$ie kusky materialu zaistite pred spadnutim na konci rezania
(napr. pomocou valéekovej podpery).

* Ked zacinate rezat, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost!

* Pockajte, kym sa rezny kotu¢ zastavi a az vtedy odsurite
odrezané kusky materialu.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napédtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia
uvedenej na popisnom $titku rezacky.

Rezacku zapinajte iba vtedy, ked je materidl, ktory planujete
obrabat, odsunuty od rezného kotuca.

Rezacka na kov je vybavena bezpe¢nostnym spinacom (9) na
ochranu pred nahodnym alebo neumyselnym uvedenim do
chodu.

Zapinanie

« Stlacte tla¢idlo bezpeénostného spinaca (9).

 Stlacte a pridrzte tlaCidlo spinaca (10) (obr. D).

Vypinanie

« Uvolnite tlak na tiacidlo spina¢a (10).

KONTROLA A REGULACIA HLBKY REZANIA

Je nevyhnutna kontrola nastavenia maximalnej hibky
rezania, aby ste si boli isti, Ze rezny kotu¢ uplne prereze
material. Rezacka by mala byt nastavena tak, aby sa
najnizsie polozeny bod rezného kotuca, ponaral minimalne
na hibku 5 mm pod horny povrch podstavca. Nastavovanie
je nevyhnutné vzhfadom na potrebu kompenzacie
opotrebovania rezného kotuca.

Pomocou regulaénej skrutky (21) je mozné nastavit zdvih hlavy
(19) smerom dole.

e Hlavu (19) spustite smerom dole a pridrzte v spodnej polohe
oprety o hlavu regulacnej skrutky (21).

« Uvolnite poistni maticu a v pripade potreby utiahnite alebo
povolte regulaénu skrutku (21) tak, aby bol rezny kotu¢ (3) v
spravnej polohe (5 mm pod vrchnou plochou podstavca (4) (obr.
E)).

« Poistnt maticu dotiahnite, aby ste zaistili vykonané nastavenie.

REZANIE

Spatna pruzina ramena rezacky spodsobuje automaticky
navrat hlavy do hornej polohy, preto po ukonéeni rezania nie
je dovolené uvofiiovat tlak na objimku, ale mierne
pridrziavajic umoznit’ navrat hlavy do krajnej hornej polohy.
* Material dobre upevnite v zveraku (5).

e Rezacku uvedte do chodu a pockajte, kym motor dosiahne
maximalnu rychlost otacania.

e Hlavu (19) pritlacte za rukovat (11) smerom dole, az kym sa
rezny kotu¢ (3) mierne nedotkne rezaného materialu.

« Rovnomernym tlakom na hlavu vykonajte rez (obr. F).

Pred koncom rezania netreba zmensit tlak, pretoze to moéze
sposobit' prehriatie rezaného materidlu a vytvorenie nerovnych
okrajov.

Nie je dovolené dopustit k vibraciam alebo zdvihaniu
rezného kotuca, pretoze to zhorsi kvalitu rezania a méze to
sposobit’ prasknutie rezného kotuca.

REZANIE MATERIALU VACSICH ROZMEROV

V PRIPADE POTREBY UPEVNENIA MATERIALU SIRSiCH
ROZMEROV EXISTUJE MOZNOST ODSUNUT OPORNU
CELUST S CIELOM ZVACSENIA VZDIALENOSTI MEDZI
CELUSTAMI ZVERAKA.

« Hlavu (19) nastavte v hornej polohe.

o Odskrutkujte skrutky upevriujice opornu ¢elust (17).

e Opornu ¢elust (16) poloZte na otvory nachadzajuce sa blizSie k
ramenu hlavy a upevnite utiahnutim skrutiek upevriujucich opornt
celust (17).

Pocet rezov, ktoré moze vykonat rezny kotu¢ a ich kvalita, méze
byt rézna a zavisi od rychlosti rezania. Rychle rezanie méze
spoOsobit skoré opotrebovanie rezného kotuca, ale zaistuje
material pred prehriatim a zarucuje hladkost rezanych povrchov.

NASTAVENIE ZVERAKA NA VYKONAVANIE REZOV POD
UHLOM

Oporna &elust (16) spifia aj funkciu nastavitelného uhlomera a po
nastaveni umoziiuje rezanie materialu pod lubovolnym uhlom v
rozmedzi od kolmej polohy az po 45-stupriovy uhol napravo alebo
nalavo.

o Hlavu (19) nastavte v hornej polohe.

« Uvolnite skrutky upevriujice opornu ¢elust (17).

e Opornu celust (16) otoéte o pozadovany uhol rezania podla
uhlovej stupnice a zaistite utiahnutim uvolnenych skrutiek
upeviiujucich opornu ¢elust (17) (obr. G).

« Upevnite material vo zveraku a vykonajte rez.

« Napriek tomu, Ze uhlova stupnica opornej ¢eluste je dostato¢ne
presna pre vacésinu vykonavanych prac, predsa sa odporuca
skontrolovat’ nastavenie uhla rezania pomocou uhlomera alebo
iného nastroja na meranie uhlov.

Pri upeviiovani materidlu vo zveraku sa pohybliva celust (15)
samocinne nastavuje rovnobezne s upeviiovanym materidlom a
zaistuje tak jeho spravne upevnenie.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skoér, ako zacnete akukol'vek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Po skonceni prace starostlivo odstrarite vSetky kusky materialu
a prach z podstavca, ako aj z priestoru okolo rezného kotica a
jeho krytu.

e Rezacku je najlepsie Cistit kefkou alebo pridom stlaceného
vzduchu.

« Na Cistenie rezacky v ziadnom pripade nepouzivajte vodu ani
Ziadne chemikalie.

« Pravidelne distite vetracie otvory, aby nedo$lo k prehriatiu
motora rezacky.

« Rezacku vzdy uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
« VVymenu napdjacieho kabla alebo iné opravy zverte vyhradne
autorizovanej servisnej dielni.

Pravidelne kontrolujte, €i su vSetky upeviovacie skrutky a
zavity utiahnuté. Pri praci sa mézu ¢asom uvornit.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

« Hlavu (19) nastavte v hornej polohe.

e Pohyblivy kryt rezného kotuca (6) presurite do jeho hornej
polohy.

e Uvolnite matice a odsurite bocny kryt rezného kotuca (1)
dozadu (obr. H).

 Stlaéte aretaciu vretena (20) tak, aby jej ¢ap preSiel cez otvor v
kryte pohyblivého krytu rezného kotica (6) a rukou otacajte
reznym koticom (3) az kym sa nezablokuje.

e Pomocou ockového klU¢a (je su€astou vybavy zariadenia)
odskrutkujte skrutku upevriujucu rezny kotu¢ (3) otacanim proti
smeru hodinovych ruciciek (obr. I).

o Vyberte skrutku upevriujucu rezny kotu€, podlozku a vonkajsiu
manzetu a opatrne vyberte rezny kotu¢ (3).

* Pred namontovanim nového rezného kotuca starostlivo oCistite
manzety.

o Zalozte novy rezny kotU¢ a utiahnite skrutku upevriujacu rezny
kotu¢ pri si¢asne stlacenej aretacii vretena (20).

» Uvolnite aretaciu vretena (20).

« Namontujte bo€ny kryt rezného kotic€a (1) a utiahnite matice.

e Hlavu (19) pomocou rukovate (11) presurite smerom dolu, aby
bol pohyblivy kryt rezného kotic¢a (6) odblokovany.

o Skontrolujte spravnost prace pohyblivého krytu rezného kotuca

(6).



Pouzivajte iba odporuc¢ané, Specialne spevnené rezné
kotice. Skrutka upeviujuca rezny kotu¢ by mala byt
utiahnuta tak, aby bol rezny kotu¢ dobre upevneny a
nemohol sa otacéat. Prili§ silné utiahnutie skrutky
upeviiujicej rezny kotu¢ moze sposobit poskodenie
brasneho kotuca.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

* Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sti€asne
vymiefiaju obidve kefky.

« Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (7).

« Opotrebované uhlikové kefky vyberte.

e Pomocou stlateného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy
prach.

* Zalozte nové uhlikové kefky. Uhlikové kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky.

« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (7).

Po vymene uhlikovych kefiek treba spustit' rezacku
naprazdno asi na 2 - 3 min, kym sa uhlikové kefky
neprispoésobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych
kefiek sa odporuéa zverit’ vyhradne kvalifikovanej osobe pri
pouziti originalnych suéiastok.
Akékolvek poruchy musia byt
servisom vyrobcu.

odstranené autorizovanym

TECHNICKE PARAMETRE

Kovovy rezaci stroj 59G873
parameter hodnota
Napajacie napatie 230V ~
Frekvencia vykonu 50 Hz
Menovity vykon 26 00 W
Rychlost otacania cepele ( bez 3800 min-*
zataZenia )
Nastavenie uhla zveraka 0+45°
Vonkaj$i priemer disku 355 mm
Vnutorny priemer disku 25,4 mm
Za na reznu liniu pri 90 ° (uhol) 120 x 120 mm
Rozsah rezu pri 90 ° ( $tvorcovy profil) 110 x 110 mm
Rozsah rezu pri 90 ° ( obdiznikovy 170 x 90 mm
profil)
Rozsah rezu pri 90 ° (okruhly profil) 110 mm
Trieda ochrany 1]
hmota 17 kg
Year of vyroby 2020
5 9G873 prostriedky ako stroj typu a stroj opis
UDAJE O HLUKU A VIBRACII
Akustického tlaku Hladina Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Akustického vykonu Hladina Lwa=1055dB (A)K=
3dB (A)
Hodnota zrychlenia an<2,5m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Uroveri z hluku vyzarovaného do zariadenia, je popisany
pomocou: na urovni z vyzarovaného akustického tlaku Lp A a
uroviiou z akustického vykonu Lw A ( kde K je meranie neistota ).
Vibracie emitované do zariadenia je popisany pomocou hodnoty
z vibraéného zrychlenia n ( kde K je meranie neistota ).

Uroveri z vyzarovaného akustického tlaku Lp a je akustického
vykonu hladina Lw a hodnota z vibracii zrychlenia h uvedené v
tomto navode boli merané v stlade s EN 62841-1. Dany vibraéna
uroven h méze byt pouzity k porovnavat zariadeni a spociatku
vyhodnotit' vibracii expoziciu .

Dany vibraéna droven je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie tohto zariadenia . Ak zariadenie sa pouziva k inym
aplikaciam alebo s inymi pracovnymi nastrojmi sa vibracnu
uroven sa moze zmenit . Nedostato€né alebo prili§ vzacny udrzbu
tohto zariadenia bude mat vplyv na vy$$iu Grover a vibracii . Tieto
vy$Sie uvedené priGiny moézu spodsobit zvySené vibracné
expoziciu v priebehu na celt pracovnu dobu.

Ak chcete presne odhadnut’ vibraéné expoziciu , vziat' do
uvahy v obdobi , kedy pristroj sa obratil pre¢, alebo ked'to je
zapnuta zapnuty, ale je to pouzité . Po starostlivom odhadu

zo vSetkych faktorov je celkova vibracie expozicia méze byt’
ovela nizSia .

S cieflom chranit pouzivatefov pred k ucinkom z vibracii ,
dodato¢né bezpecnostné opatrenia by mala byt zavedena , ako
napriklad: cyklické udrzby tychto =zariadeni a pracovnych
nastrojov , ochrana z pravej ruky teplotu a riadnej organizacie o
pracu .

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovolijeno
mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih
morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno
elektricno in elektronsko orodje vsebuje
okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v
reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost
za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spoétka
komandytowa s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevaniju ,Grupa Topex"), sporo¢a, da so vse avtorske pravice
v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med
drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske za$Cite v
skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 &t. 90/631 s kasnejSimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo
prepovedano in lahko privede do civiine in kazenske
odgovornosti.

Prevod izvirnih navodil
ZAGA ZA KOVINO
59G873

OPOMBA: PRED UPORABO NAPAJALA PRVI CAS
PREBERITE TE NAVODILO ZA UPORABO in ga drzite za
nadaljnjo napotitev.

PODROBNI PODATKI O VARNOSTI
Varnostna navodila za odrezane stroje

1.1zklopljena varnostna opozorila stroja

a) Namestite sebe in mimoido¢e stran od ravnine vrtljivega
kolesa. Sgitnik pomaga zascititi upravijavca pred zlomljenimi
drobci kolesa in naklju¢nim stikom s kolesom.

b) Za svoje elektricno orodje uporabljajte samo ojac¢ana ojacana
kolesa. Ker je na vase elektricno orodje mogoce pritrditi dodatno
opremo, to ne zagotavlja varnega delovanja.

c) Nazivna hitrost dodatne opreme mora biti vsaj enaka najvecji
hitrosti, oznac¢eni na elektricnem orodju. Dodatki, ki teejo
hitreje od svoje nazivne hitrosti, se lahko zlomijo in razletijo.

d) Kolesa se smejo uporabljati samo priporo¢eno. Na primer:
ne brusite s strani odrezanega kolesa. Abrazivna odrezana
kolesa so namenjena obrobnemu brusenju, stranske sile, ki se
uporabljajo na teh kolesih, jih lahko razbijejo.

e) Za izbrano kolo vedno uporabite neposkodovane prirobnice
koles. Pravilne prirobnice kolesa podpirajo kolo, kar zmanjSuje
moznost zloma kolesa.

f) Zunanji premer in debelina vase dodatne opreme morata biti
v mejah zmogljivosti vasega elektricnega orodja . Dodatkov z
nepravilno velikostjo ni mogoce ustrezno varovati ali nadzorovati.

g) vrtna uta velikosti koles in prirobnic morajo prilegati na
brusilno vreteno VasSega elektricnega orodja. Kolesa in
prirobnice z odprtinami za arbore, ki nimajo veliko vgradne strojne
opreme elektricnega orodja, bodo ostala brez ravnovesja,
pretirano vibrirajo in lahko povzroéijo izgubo nadzora.
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h) Ne uporabljajte poSkodovanih koles. Pred vsako uporabo
preverite, ali so na kolesih razpoke in razpoke. Ce je
elektricno orodje ali kolo padlo, preverite morebitne
poskodbe ali namestite neposkodovano kolo. Po pregledu in
namestitvi kolo, polozaj si a n d opazovalci od ravnini
vrte€ega kolesa in zagnati orodje za vklop na maksimumu ne
vrtljajev na minuto. Po$kodovana kolesa se v tem ¢asu obi¢ajno
razbijejo.

i) Nosite osebno zas¢itno opremo. Uporabite zas¢itni $¢itnik ,
zaséitna ocala ali zascitna ocala, odvisno od uporabe . Po
potrebi nosite masko za prah, $éitnike za sluh, rokavice in
predpasnik, ki lahko preprecijo drobne delce abraziva ali
obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti sposobna zaustaviti letece
naplavine, ki nastanejo z razliénimi operacijami. Maska za prah
ali respirator morata biti sposobna filtrirati delce, ki nastanejo pri
vaSem delovanju. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu visoke
intenzivnosti lahko povzrogi sluh.

j) Opazovalce drzite na varni razdalji od delovnega obmoc¢ja.
Kdor se loti dela, mora nositi osebno za$¢itno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljenega kolesa lahko odletijo in
povzrodijo posSkodbe zunaj neposrednega obmocja delovanja.

k) Kabel namestite proé¢ od dodatka za predenje. Ce izgubite
nadzor, se lahko vrvica razrezZe ali zapogne, roko ali roko pa lahko
potegnete v predenje.

1) Redno c¢istite zraénike za elektri¢éno orodje. Ventilator motorja
lahko v prah vle¢e prah in prekomerno nabiranje kovine v prahu
lahko povzro¢i nevarnost elektrike.

m) Elektricnega orodja ne uporabljajte v bli vnetljivih
materialov. Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga
namestite na gorljivo povrsino, kot je les. Iskre bi lahko vZgale
te materiale.

n) Ne uporabljajte dodatkov, ki potrebujejo tekoéa hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev
lahko povzrodi elektricni tok ali Sok.

2.0pozorilna opozorila in z njimi povezana opozorila
Kickback je nenadna reakcija na zaskoceno ali zasukano vrtljivo
kolo. Stiskanje ali zastiranje povzro¢i hitro zaustavitev
rotacijskega kolesa, kar poslediéno povzroc¢i, da se
nenadzorovana rezalna enota prisili navzgor proti upravljavcu;
Na primer, e abrazivno kolo z obdelovancem zaskogite ali
zataknete, lahko rob kolesa, ki pri vstopu v mesto $¢ipa, pride na
povr§ino materiala, zaradi ¢esar se kolo dvigne ali izbije. V teh
pogojih se lahko zlomijo tudi abrazivna kolesa.

Kickback je posledica zlorabe elektricnega orodja in / ali
nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev in se ga je mogoce
izogniti z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, navedenimi spodaj.
Ohranite trden prijem elektricnega orodja in postavite svoje
telo in roko, da se boste lahko uprli silam povratnega udarca.
Ob ustreznih vamostnih ukrepih lahko upravijavec nadzoruje
povratne sile navzgor.

Ne postavljajte telesa v skladu z vrtljivim kolesom. Ce pride do
povratnega udarca, bo rezalna enota potisnila navzgor proti
upravljalcu.

Ne pritrdite verizne zage , rezbarske plosce, segmentiranega
diamantnega kolesa z obodno rezo, veéjo od 10 mm, ali
zobcatega lista zage. Tak$na rezila ustvarjajo pogoste povratne
udarce in izgubo nadzora.

Ne jamrajte kolesa in ne izvajajte pretiranega pritiska. Ne
poskusajte narediti prevelike globine reza. Prenapetost kolesa
poveca obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali vezanje kolesa v
rezu in moznost povratnega udarca ali zloma kolesa.

Ko je kolo zavezujo€e ali kadar koli prekinete rez, izklopite
elektri€éno orodje in drzite rezanje do gibanja, dokler se kolo ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti kolesa iz reza, ko je kolo
v gibanju, sicer lahko pride do povratnega udarca. Razis€ite in
izvedite korektivne ukrepe, da odstranite vzrok vezanja koles.
Postopek rezanja v obdelovancu ne izvajajte znova. Pustite, da
kolo doseze polno hitrost in previdno ponovno vnesite rez. Ko
se elektriéno orodje ponovno zaZene v obdelovancu, se kolo lahko
zaveze, stopi ali odvrne.

Podprite velik del obdelovanca, da zmanjSate tveganje, da bi
prislo do stiska in povratnega udarca kolesa. Veliki obdelovanci
ponavadi zasijejo pod lastno teZo. Podpora mora biti names$¢ena
pod obdelovancem blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na
obeh straneh kolesa.

OPOZORILO! Naprava se uporablja za notranje delo.
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Kljub uporabi varne konstrukcije pri na€rtovanju, uporabi
zascitnih ukrepov in dodatnih zascitnih ukrepov vedno
obstaja preostala nevarnost poskodb med delom.

OBRAZLOZITEV UPORABLJENIH PICTOGRAMOV

| o (oS
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—
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5 3 7 3
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10

1. Pozor! Upostevajte posebne varnostne ukrepe

2. OPOZORILO Preberite navodila za uporabo

3. Nosite zas¢itne rokavice

4. Uporabljajte osebno zascitno opremo (zas€itna ocala, $¢itniki
za uSesa, zas¢itna maska)

5. Uporabljajte za$¢itna oblacila

6. Pred servisiranjem ali popravilom izklopite napajalni kabel
7. Otroke hranite lo¢eno od orodja

8. Napravo zascitite pred vlago

9. Drugi zascitni razred

10. Tveganje ponovne prodaje.

ZGRADBA IN UPORABA

Zaga za kovino je namenjena rezanju kovinskih kosov, ki po
velikosti ustrezajo napravi.

Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi rezilnimi plo$ami,
namenjenimi za to napravo.

Ni dovoljeno uporabljati plo$¢ iz hitroreziinega jekla,
volframovega karbida, diamanta ipd.

Naprava je projektirana za lahka dela v storitvenih delavnicah in
za samostojno amatersko delo (naredi si sam). Poskus uporabe
Zage v druge namene, kot so podani, se Steje kot neustrezna
uporaba.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje osteviléenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.
Boc¢na zascita rezilne plosce
Trdna zascita

Rezilna plos¢a

Podstavek

Primez

Gibljiva za&¢ita rezilne plosce
Pokrov oglene S¢etke
Transportni ro¢aj

Varnostno stikalo

. Vklopno stikalo

. Rocaj

. Rocka

13. Deljena matica vijaka primeza
14. Vijak primeza

15. Gibljiva ¢eljust

16. Oporna Celjust

17. Pritrdilni vijaki oporne Celjusti
18. Svornik blokade glave

19. Glava
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20. Blokada vretena
21. Regulirni vijak

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

1. Dvostranski obro¢ni klju¢ —1kos
2. Svornik blokade —1kos

3. Rocka —1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Pred vsemi deli na napravi je treba izvle¢i vti¢ napajalnega
kabla iz omrezne vti€nice.

ZASCITA PRI TRANSPORTU / PRENOS ZAGE

Pri transportu je treba zavarovati glavo v skrajnem spodnjem
polozaju.

 Pritisnite glavo (19) s pomod&jo rogice (11) in zavarujte s
svornikom blokade glave (18) v skrajnem spodnjem poloZaju
(slika A).

« Zago je treba pri dviganju prijeti za transportni ro¢aj (8). Zage ni
dovoljeno prenasati z drzanjem za rocaj (11).

PRIMEZ

Pred rezanjem mora biti vsak material trdno priévr§éen v
primezu.

Deljena matica vijaka primeza (13) omogoca hiter pomik vijaka
primeza (14) z namenom priblizanja gibljive &eljusti (15) k
materialu, ne da bi bilo treba obracati rocko (12).

* Zgornjo polovico deljene matice vijaka primeza (13) usmerite
navzgor.

« Vijak primeza (14) nastavite na ustrezno razdaljo, da je mogoca
pritrditev materiala med povr§inama Celjusti (15) in (16).

« Material umestite med ¢eljustma, priblizajte vijak primeza (14)
toliko, da se povrsina gibljive ¢eljusti (15) dotika materiala (slika
B).

« Zaprite zgornjo polovico deliene matice vijaka primeza (13),
dokler se ne zasko&i z vijakom primeza (14) in z obra¢anjem
ro¢ke (12) stisnite material v ¢eljustih (slika C).

Pred pricetkom vsakrsnih regulacijskih dejavnosti na zagi se
jetreba prepricati, da je ta izklopljenaiz napajalnega omrezja.
Da bi zagotovili varno, natan¢no in uéinkovito delovanje
Zage, je treba vse regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljuéku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti
se je treba prepricati, da so vsi klju¢i odstranjeni. Prepricati
se je treba, da so vsi spojni elementi ustrezno pritrjeni.

Med izvajanjem regulacijskih dejavnosti preverite, ¢e vsi
zunanji elementi pravilno delujejo in izpolnjujejo vse nujne
pogoje za pravilno delovanje. Vsak obrabljen ali poSkodovan
del mora pred pricetkom del z zago zamenjati kvalificirana
oseba.

OPOZORILA GLEDE REZANJA

* Po koncanju vsake regulacije je priporocljivo izvesti poskusno
rezanje, da bi preverili pravilnost izvedene regulacije in preverili
mere.

« Po vklopu Zage je treba pocakati, da rezilna ploS¢a doseze
maksimalno vrtilno hitrost brez obremenitve, Sele nato je mogoce
zaceti delo.

« DaljSe kose materiala je treba zavarovati pred padcem na koncu
rezanja (npr. s pomogjo valjaste podpore).

* Ob zacetku rezanja je treba biti e posebej pozoren!

« Pocakajte, da se rezilna plo$¢a zaustavi, in Sele takrat
odstranite odrezane kose materiala.

VKLOP / 1ZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani
na oznacni tablici zage.

Zago je mogoée vklopiti le takrat, ko je obdelovani material
odmaknjen od rezilne plosce.

Zaga za kovino je opremljena z varnostnim stikalom (9), ki varuje
pred nakljué¢nim ali nenamernim vklopom.

Vklop
o Pritisnite tipko varnostnega stikala (9).
o Pritisnite in drzite tipko vklopnega stikala (10) (slika D).

I1zklop
o Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (10).

PREVERJANJE IN REGULACIJA GLOBINE REZANJA

Nujno je treba preveriti nastavitve najvecje globine rezanja,
dabi se prepricali, da rezilna plo$¢a v celoti prereze material.
Zaga mora biti tako nastavljena, da se najnizja toéka rezilne
plos¢e poglobi najmanj 5 mm pod zgornjo povrsino
podstavka. Regulacija je nujna, da bi zmanjsali izrabo rezilne
plosce.

S pomocjo regulirnega vijaka (21) je mogoce regulirati hod glave
(19) navzdol.

* Glavo (19) spustite navzdol in drZite v spodnjem poloZaju, oprto
na glavo regulirnega vijaka (21).

* Sprostite protimatico in po potrebi privijte ali odvijte regulirni
vijak (21) tako, da je rezilna plo$¢a (3) v ustreznem polozaju (5
mm pod gornjo povrsino povrsine podstavka (4) (slika E).

« Privijte protimatico, da bi zavarovali izvedene nastavitve.

REZANJE

Povratna vzmet roéice zage povzroci avtomatsko vrnitev
glave v zgornji polozaj, zato tudi po konéanju rezanja ni
dovoljeno sprostiti pritiska na vpetje, ampak narahlo drze¢
pustite, da se glava vrne v skrajni gornji polozaj.

e Mocno pri¢vrstite material v primezu (5).

« Vklopite Zzago in poCakajte, da motor doseze najvi§jo vrtiino
hitrost.

* Glavo (19) z ro¢ajem (11) potisnite navzdol, da se rezilna plo§¢a
(3) rahlo dotakne rezanega materiala.

« Z enakomernim pritiskom na glavo izvedite rezanje (slika F).

ncu rezanja ne zmanj$ajte pritiska, ker lahko to povzroci

@) )
UPORABA I NASTAVITVE ttje rezanega materiala in nastanek krivih robov.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja
rezilne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko
povzroci pok rezilne plosce.

REZANJE MATERIALA VECJIH DIMENZIJ

V primeru potrebe po pritrditvi materiala vecjih dimenzij obstaja
moznost odmika oporne celjusti, da bi povecali razdaljo med
Celjustmi primeza.

» Glavo (19) nastavite v gornji polozaj.

« Odvijte pritrdilne vijake oporne ¢Eeljusti (17).

* Oporno celjust (16) premestite v odprtine, ki se nahajajo blizje
rocici glave in pritrdite s privitiem pritrdilnih vijakov oporne ¢eljusti
7).

Stevilo moznih rezanj z rezilno plod¢o in njihova kakovost sta
lahko razli¢na in odvisna od hitrosti rezanja. Hitro rezanje lahko
povzroci pred€asno obrabo rezilne plosce, vendar hrani material
pred pregretjem in zagotavlja gladkost rezanih povrsin.

NASTAVITEV PRIMEZA ZA REZANJE POD KOTOM

Oporna ¢eljust (16) opravlja tudi funkcijo nastavnega kotomera in
po regulaciji omogo¢a rezanje materiala pod poljubnim kotom v
obmogju od pravokotnega polozaja do 45° v levo ali desno.

* Glavo (19) nastavite v gornji polozaj.

 Sprostite pritrdilne vijake oporne ¢eljusti (17).

« Oporno ¢eljust (16) obrnite za Zeleni kot rezanja glede na kotno
skalo in zavarujte s privitiem razbremenjenih pritrdilnih vijakov
oporne letve (17) (slika G).

« Material pri€vrstite v primezu in izvedite rezanje.



Kljub temu, da je kotna skala oporne ¢&eljusti dovolj natan¢na za
vecino del, se priporo¢a nastavitev kota s pomocjo kotomera ali
drugega pribora za merjenje kotov.
Med pritrjevanjem materiala v primezu se gibljiva Celjust (15)
samodejno nastavi vzporedno s pritrjenim materialom, s ¢imer se
zagotovi njegova trdna pricvrstitev.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega
kabla iz omrezne vti€nice.

* Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala
in prah s podstavka in obmocja okrog rezilne plo$€e in njene
zasGite.

« Zago je najbolje &istiti s krtado ali komprimiranim zrakom.

« Za ¢is¢enje Zage ni nikoli dovoljeno uporabljati vode ali kakrsnih
koli drugih kemicnih tekogin.

e Redno je treba Cistiti prezraevalne reze, da se prepreci
pregrevanje motorja Zage.

 Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

* Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati
izklju¢no pooblas&eni servisni delavnici.

* Redno je treba preverjati, ali so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti.
Med delom lahko s ¢asom pride do njihove sprostitve.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

* Glavo (19) nastavite v gornji polozaj.

* Premaknite gibljivo zaS¢ito rezilne ploS¢e (6) v njen gornji
poloZaj.

* Sprostite matice in odmaknite bo¢no za$¢ito rezilne plosce (1)
nazaj (slika H).

« Pritisnite blokado vretena (20) tako, da gre njen svornik skozi
odprtino v gibljivi zas¢iti rezilne plos¢e (6) in ro¢no obracajte
rezilno plo$¢o (3), dokler se ne zablokira.

* S pomocgjo prilozenega obroénega kljua odvijte pritrdilni vijak
rezilne plos¢e (3), pri Gemer ga je treba obraéati v nasprotni smeri
urinega kazalca (slika I).

e Odstranite pritrdilni vijak rezilne plo$¢e, podlozko in zunanjo
prirobnico ter previdno snemite rezilno plosco (3).

« Pred namestitvijo nove rezilne plo§¢e skrbno oistite prirobnice.
« Namestite novo rezilno plo$&o in privijte pritrdilni vijak rezilne
plosce, pri éemer mora biti aktivirana blokada vretena (20).

« Sprostite blokado vretena (20).

« Namestite bo¢no zascito rezilne plosce (1) in privijte matice.

« Pomaknite glavo (19) s pomocjo rocice (11) navzdol, da se
gibljiva za$g¢ita rezilne plos¢e (6) odblokira.

« Preverite pravilnost delovanja gibljive za$¢ite rezilne plosce (6).

Uporabljajte le priporo¢ene, posebej ojacane rezilne plosce.
Pritrdilni vijak rezilne plos€e mora biti privit toliko, da je
rezilna plosca trdno priévr§éena in se ne more obracati.
Premocno privitje pritrdilnega vijaka rezilne plosce lahko
povzroci poskodbo rezilne plosce.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh $¢etk.

« Odvijte pokrov oglenih $¢etk (7).

 |zvlecite izrabljene oglene $¢etke.

* S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove ogljikove $¢etke. Oglene S¢etke se morajo prosto
pomakaniti do drzal $¢etk.

« Namestite pokrov oglenih $¢etk (7).
ePo menjavi oglenih $cetk je
obremenitve za priblizno

treba zagnati Zago brez

2 - 3 min., da se oglene Scetke prilagodijo na komutator
motorja. Postopek menjave oglenih Scetk je priporocljivo
zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

Kovinski rezalni stroj 59G873

Parameter Vrednost
Napajalna napetost 230V ~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 26 00W
Vrtilna hitrost rezila ( brez bremena ) 3800 min %
Prilagoditev visokega kota 0+45°
Zunanji premer diska 355 mm
Notranji premer diska 25,4 mm
Za na rezalno linijo pri 90 ° ( kota ) 120 x 120 mm
Obseg reza pri 90 ° ( kvadratni profil) 110 x 110 mm
Obseg reza pri 90 ° ( pravokotni 170 x 90 mm
profil)
Obseg reza pri 90 ° ( okrogel profil) 110 mm
Zascitni razred I
Masa 17 kg
Leto za proizvodnjo 2020

5 9G873 sredstva tako stroj tipa in strojno opis

PODATKI SUMA IN VIBRACIJE
Raven zvocnega tlaka Lpa=925dB (A)K=3
dB (A)
Raven zvocne modi Lwa=1055dB (A)K=
3dB (A)

Vrednost pospeska inh<2,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven od hrupa oddaja , ki ga naprava je opisana z: stopnjo za
oddane zvo¢nega tlaka Lp ain stopnjo za akusti¢ne moci Lw a (
kjer K je merilna negotovost ). Vibracije oddaja , ki ga naprava je
opisana ga predlaga vrednostjo od nihanja pospeskov h (kjer K je
merilna negotovost ).

Raven od oddajajo zvok tlaka Lp a je zvoéna mo¢ nivo Lw in
vrednost za vibracij pospeska h podana v tem priro¢niku je bilo
izmerjeno v skladu z EN 62841-1. Zaradi vibracij Raven nhlahko
se uporablja za primerjate naprav in najprej oceniti vibracije
izpostavljenost .

Zaradi vibracij Raven je reprezentativna le za osnovne aplikacije
v napravi . Ce naprava se uporablja za druge aplikacije, ali z
drugimi delovnimi orodji je vibracija raven se lahko spremenijo .
Premalo ali preve¢ redke vzdrzevanje na napravi bo vplivalo na
vi§jo raven od vibracij . V zgoraj omenjenih vzrokov lahko povzro¢i
povecano tresljajev izpostavljenost ¢asu v celotnem delovnem
obdobju.

Za natan¢no oceniti vibracij izpostavljenosti , upostevati tudi
obdobja, ko naprava je obrnil izklopljen ali ko se je obrnil na,
vendar se ne uporabljajo Po skrbni oceni od vseh
dejavnikov je skupna vibracija izpostavljenost lahko precej
nizja .

Da bi za&¢itili uporabnika pred o ucinkih iz vibracij , dodatni
varnostni ukrepi bi morali biti uvedeni, kot so: cikli¢ni vzdrzevanje
od naprav in delovnih orodij , zacito na desni strani temperaturo
in ustrezno organizacijo za delo .

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno
mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak
jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe.
Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko  orodje  vsebuje  okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v
reciklazo, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnos$cig” Spotka
komandytowa s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju ,Grupa Topex“), sporo¢a, da so vse avtorske pravice
v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med
drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v
skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in



intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 &t 90/631 s kasnejSimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo
prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.

Originalios instrukcijos vertimas
DISKINIS METALO PJUKLAS
59G872

PASTABA: PRIES NAUDOJAMI |GALIOJIMO |RANKIA
PIRMAJA KARTA, SKAITYKITE $IA INSTRUKCIJOS VADOVA
IR KOLEKCIJUOKITE, KAD BUTY NUORODA.

ISSAMIOS SAUGOS REGLAMENTAI

Pjaunamy masiny saugos instrukcijos

1.]spéjimai dél masinos iSjungimo

a) Padékite save ir pasalinius Zmones nuo besisukanéio rato
plokS§tumos. Apsauga apsaugo operatoriy nuo suduzusiy raty
fragmenty ir atsitiktinio kontakto su ratu.

b) Savo elektriniam jrankiui naudokite tik pritvirtintus armuotus
nupjautus ratus. Tai, kad prie jasy elektrinio jrankio galima
pridéti prieda, neuztikrina saugaus naudojimo.

c) Priedo vardinis greitis turi bati bent lygus didziausiam
greiciui, nurodytam ant elektrinio jrankio. Priedai, vaziuojantys
didesniu nei jy vardinis greitis, gali sulGzti ir iSskristi.

d) Ratus reikia naudoti tik rekomenduojamais atvejais. Pvz .:
neslifuokite su nupjauto rato $one. Abrazyviniai nupjauti ratai
yra skirti periferiniam $lifavimui, Siems ratams veikianti Soniné
jéga gali juos suskaidyti.

e) Visada naudokite nepazeistus raty flanSus, kuriy skersmuo
yra tinkamas jasy pasirinktam ratui. Tinkami rato flansai
palaiko ratg ir taip sumazina rato |Gzimo galimybe.

f) Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti jasy elektrinio
jrankio keliamaja galia . Netinkamo dydzio priedy negalima
tinkamai apsaugoti ar valdyti.

g) pavésineé dydis raty ir flanSy privalo tinkamai tilpty j elektrinj
jrankj velena. Ratai ir flanSai su pavésinés angomis, kurie neturi
daug jrankio montavimo jrangos, pasibaigs dél pusiausvyros, per
stipriai vibruos ir gali prarasti valdyma.

h) Nenaudokite pazeisty raty. Prie$ kiekvieng naudojima
apzilrékite ratus, ar néra jbrézimy ir jtrakimy. Nukrites
elektrinis jrankis ar ratas, patikrinkite, ar nepazeista, ar
pritvirtinkite nepazeistg rata. Po to, kai tikrinimo ir jrengimo
rata, sau-oje pozicijoje n d pasaliniams nuo sukamojo rato
plokStumos ir paleisti elektrinj jrankj maksimaliai be
apkrovos greitis vieng minutg. Pazeisti ratai per §j bandymo
laikg paprastai sugenda.

i) Dévékite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo
naudojimo, naudokite veido apsaugg , apsauginius akinius
ar apsauginius akinius. Jei reikia, dévékite dulkiy kauke,
klausos apsaugos priemones, pirStines ir parduotuviy
prijuoste, galin€ia sustabdyti smulkius abrazyvinius ar
ruosinio fragmentus. Akiy apsauga turi sugebéti sustabdyti
skraidancias SiukSles, susidariusias atliekant jvairias operacijas.
Dulkiy kauké ar respiratorius turi gebéti filtruoti daleles,
susidariusias dél josy operacijos. llgalaikis didelio intensyvumo
triuk8mo poveikis gali sukelti klausos praradima.

j) Laikykite pasalinius Zmones saugiu atstumu nuo darbo
zonos. Kiekvienas, pradedantis darba, privalo déveti
asmenines apsaugos priemones. RuoS$inio fragmentai arba
sudauzytas ratas gali iSskristi ir sukelti suzeidimus uz artimiausios
darbo vietos.

k) Nukreipkite laidg nuo verpimo priedo. Jei prarasite valdyma,
laidas gali bati supjaustytas ar uzriStas, o ranka ar ranka - jkista j
verpimo ratg.

m) Nenaudokite elektrinio

n) Nenaudokite priedy, kuriems
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1) Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro angas. Variklio
ventiliatorius gali iStraukti dulkes | korpusg, o per didelis metalo
milteliy kaupimasis gali sukelti elektros pavojy.

jrankio Salia degiy medziagy.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kai jis yra ant degaus

pavirS§iaus, pavyzdziui, medzio. Kibirkstis gali uzdegti Sias

medziagas.

reikalingi skysti ausinimo

skys¢iai. Naudojant vandenj ar kitus skystus ausinimo skyscius,

gali jvykti elektros smagis ar $okas.

2.Atgalinis valdymas ir susije jspéjimai

Atsitrenkimas yra staigi reakcija | sugriebtg ar uzkliudytg
besisukantj ratg. Suspaudimas ar uzsikimsimas greitai suka ratg,
o tai savo ruoztu nekontroliuojamg pjovimo agregatg vercia
aukstyn link operatoriaus;

Pvz., Jei abrazyvinis ratas yra uzstriges ar suspaudziamas
ruoSinyje, rato krastas, kuris, jeidamas j suspaudimo taska, gali
isikisti j medziagos pavirSiy, dél kurio ratas gali iSljsti ar iSljsti.
Abrazyviniai ratai taip pat gali suldzti tokiomis sglygomis.
Atgalinis jraSas yra netinkamo elektriniy jrankiy naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo procediiry ar sglygy rezultatas, todél
ju galima iSvengti imantis tinkamy atsargumo priemoniy, kaip
nurodyta toliau.

Tvirtai laikykités elektrinio jrankio ir padékite kiing bei ranka,
kad galétuméte atsispirti atatrankos jégoms. Operatorius gali
kontroliuoti atatrankos jégas, jei imamasi tinkamy atsargumo
priemoniy.

Nestatykite kiino pagal linija sukamojo rato atzvilgiu. Jei jvyks
atatranka, jis pastums pjovimo agregatg aukstyn operatoriaus link.
Nepritvirtinkite pjiklo grandinés, medzio drozimo aSmeny,
segmentinio deimantinio rato, kurio periferinis tarpas yra
didesnis nei 10 mm, arba dantyto pjiklo. Tokie peiliukai sukuria
dazng atatrankg ir praranda valdyma.

»neuzkimskite“ rato ir nespauskite per daug. Neméginkite per
daug pjauti. Dél per didelio rato padidéjimo padidéja apkrova ir
padidéja jautrumas ratui susisukti ar suristi jpjovoje ir atsiranda
atatrankos ar rato |0Zio galimybé.

Kai ratas suriSa arba dél kokiy nors priezas¢iy pertraukia pjavj,
iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite pjovima nejudédami, kol
ratas visiSkai sustos. Niekada neméginkite nuimti rato nuo
pjavio, kol ratas juda, nes priesingu atveju gali jvykti atatranka.
I8tirkite ir imkités taisomyjy veiksmy, kad paSalintuméte rato
suriS§imo priezast].

Nepradékite ruosinio pjaustymo i$ naujo. Leiskite ratui pasiekti
visa greitj ir atsargiai vél jveskite pjavj. Ratas gali suristi, nueiti
aukstyn ar atsilikti, jei elektrinis jrankis vél bus paleistas ruosinyje.
Palaikykite visus per didelius ruoSinius, kad sumazintuméte
raty suspaudimo ir atatrankos rizika. Dideli ruosiniai linke kristi
pagal savo svorj. Atrama turi bati dedama po ruosiniu ties pjtvio
linija ir Salia ruoinio krasto abiejose rato pusése.

DEMESIO! Prietaisas naudojamas darbui patalpose.
Nepaisant to, kad konstrukcija yra saugi, naudojama
apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy, darbo metu
visada iSlieka pavojus susizeisti.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS



1 3 4
5 7 8
9 10

1. Démesio! Laikykités specialiy atsargumo priemoniy

2. |SPEJIMAS Perskaitykite naudojimo vadova

3. Mavékite apsaugines pirstines

4. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausy apsauga, dulkiy kauke).

5. Naudokite apsauginius drabuzius

6. Prie$ atlikdami techning priezidrg ar remonta, atjunkite
maitinimo laidg

7. Saugokite vaikus nuo jrankiy

8. Apsaugokite prietaisg nuo drégmés

9. Antroji apsaugos klasé

10. Pavojus atsigauti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Stacionarus diskinis pjiklas skirtas metalo ruo$iniy, kuriy
matmenys tinka jrenginio matmenims, pjovimui. Pjdklg galima
naudoti tik su tam tikrais, jam pritaikytais pjovimo diskais.
Nenaudokite jokiy pjovimo disky i§ ,greitapjovio plieno®, su
karbidu dengtais dantukais, deimantiniy ir kt. Diskinis pjdklas
sukonstruotas lengviems darbams dirbtuvése bei mégeéjisSkiems
darbams (meistravimui). Diskinio pjiklo naudojimas kitiems nei
nurodyta tikslams bus laikomas neteisingu naudojimu.
Draudziama jrenginj naudoti ne pagal paskirtj!

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Soninis pjovimo disko dangtis

Stabilus dangtis

Pjovimo diskas

Pagrindas

Spaustuvai

Kilnojamas pjovimo disko dangtis
Anglinio Sepetélio dangtis
Transportavimo rankena

Jungiklio blokada

10. Jungiklis

11. Rankena

12. Rankenélé

13. Perpjauta spaustuvy varzto verzlé

14. Spaustuvy varztas

15. Reguliuojama atraminé plokstelé

16. Atraminé plokstelé

17. Atraminés plokstelés tvirtinimo varztai
18. Galvos blokavimo varztas

19. Galva

20. Suklio blokada

21. Reguliavimo varztas

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

ONDO AN

©

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Dvipusis kilpinis raktas — 1 vnt.

a1

—1vnt.
—1vnt.

2. Blokavimo varztas
3. Rankenélé

PASIRUOSIMAS DARBUI

Pries pradédami bet kokius jrenginio aptarnavimo darbus,
iStraukite elektros laido kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

APSAUGA TRANSPORTUOJANT IR DISKINIO PJUKLO
PERNESIMAS

Prie$ transportuojant, pjovimo galva reikia nuleisti iki galo Zemyn
ir uzblokuoti.

e Uimkite uz rankenos (11), nulenkite pjovimo galvg iki galo
Zemyn ir uztvirtinkite pjovimo galvos blokavimo varztu (18) (pav.
A).

o Pjuklg kelkite laikydami uz transportavimo
Negalima nesti pjuklo laikant uz rankenos (11).

rankenos (8).

SPAUSTUVAI

Prie$ pjovima, bet kokia medziaga batina gerai pritvirtinti
spaustuvu.

Dél spaustuvy varzto perpjautos verzlés (13), spaustuvy varztg
(14) galima greitai paslinkti ir nesukant rankenélés (12)
reguliuojama plokstelg (15) prispausti prie medziagos.

e Spaustuvy varzto (13) virSuting perpjautos verzlés dalj atlenkite
j virdy.

e Spaustuvy varztg (14) itraukite tiek, kad galétuméte jstatyti
medziagg tarp atraminiy ploksteliy (15) ir (16).

e MedZiagg |statykite tarp atraminiy ploksteliy ir stumkite
spaustuvy varztg (14) tol, kol reguliuojamos atraminés plokstelés
(15) pavirSius priglus prie medziagos (pav. B).

e Spaustuvy varzto (13) virSuting perpjautos verzlés dalj lenkite
kol ji sukibs su spaustuvy varztu (14) ir sukdami rankenéle (12)
suspauskite medziaga tarp atraminiy ploksteliy (pav. C).

DARBAS IR NUSTATYMAI

Prie§ pradédami bet kokius diskinio metalo pjaklo
reguliavimo darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas i$ elektros
jtampos tinklo. Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir
veiksminga stacionaraus diskinio pjaklo veikimg visus
reguliavimo veiksmus atlikite iki galo.

Baige reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar
nuéméte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite, ar visi
jungiamieji elementai yra tinkamai priverzti.

Reguliuodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia
gerai ir atitinka reikalavimus, kurie uztikrina gera veikima.

Bet kurig susidévéjusia arba pazeista detale, pries pradedant
naudoti diskinj metalo pjakla, turi pakeisti kvalifikuoti
specialistai.

SU PJOVIMU SUSIJUSIOS PASTABOS

* Po kiekvieno reguliavimo, norint patikrinti nustatymy tikslumg ir
dydzius, rekomenduojama atlikti bandomajj pjavj.

e Jjungus diskinj metalo pjaklg reikia palaukti kol pjovimo diskas,
be apkrovos, suksis maksimaliu greiciu, tik tada galima pradéti
pjauti.

» Didelius medziagos gabalélius reikia atremti, kad baigiant pjauti
nenukristy (pvz., atrama su ratukais).

» Pradedant pjauti, reikia bati ypatingai démesingiems!

e Palaukti kol pjovimo diskas nustos suktis ir tik tada nuimti
perpjautus medziagos gabalélius.

|JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti dydzius, nurodytus diskinio metalo
pjuklo nominaliy duomeny lenteléje.

Diskinj pjuklag galima jjungti tik tada, kai pjovimo diskas yra
atitrauktas nuo apdoroti numatyto ruosinio pavirsiaus.
Diskinis metalo pjoklas turi jungiklio blokavimo mygtukg (9),
apsaugantj nuo atsitiktinio arba nety¢inio jjungimo.

ljungimas



« Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (9).

* Paspausti ir prilaikyti jjungimo mygtukg (10) (pav. D).
ISjungimas

* Atleisti jjungimo mygtuka (10).

PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS IR NUSTATYMY
PATIKRINIMAS

Tam, kad jsitikinti jog pjovimo diskas ruosinj perpjaus pilnai,
batina patikrinti maksimalaus pjovimo gylio nustatymus.
Diskinio metalo pjuklo padétis turi bati tokia, kad Zemiausias
pjovimo disko taskas baty bent 5 mm Zemiau nei virSutinis
pagrindo pavirSius. Reguliavimas yra bdatinas tam, kad
kompensuoti pjovimo disko susidévéjima.

Reguliavimo varztu (21) galima nustatyti pjovimo galvos (19)
nuleidimg Zzemyn.

* Pjovimo galvg (19) nuleiskite Zemyn ir atréme | reguliavimo
varzto galvutg( 21) jg prilaikykite Sia padétimi.

« Atsukite poverzle ir prireikus jsukite arba atsukite reguliavimo
varztg (21) tiek, kad pjovimo diskg (3) nustatytuméte reikiama
padétimi (5 mm Zemiau nei virSutinis pagrindo pavirSius (4) (pav.
E).

« Prisuke poverzle uztvirtinsite atliktus nustatymus.

PJOVIMAS

Pjovimo alkiinés grjztamoji spyruoklé, automatiskai pakelia
pjovimo galva j virSy, todél baigus pjauti, laikant rankeng
(paleisti negalima), reikia leisti pjovimo galvai létai pakilti iki
galo j virsy.

* Ruosinj stipriai pritvirtinkite spaustuvais (5).

« Jjunkite pjiklg ir palaukite kol variklis veiks maksimaliais stkiais.
* Laikydami uz rankenos (11), pjovimo galvg (19) leiskite Zemyn,
kol pjovimo diskas (3) prisilies prie pjaunamo ruoSinio.

* Pjaukite tolygiai spausdami pjovimo galvg (pav. F).

« Baigiant pjauti nereikia mazinti spaudimo jégos, dél to ruosinys
gali perkaisti, pjavio krastai buna nelygs.

« Venkite pjovimo disko vibracijos arba dauzymosi, kadangi tai
pablogina pjavio kokybe, dél to gali sutrlkti pjovimo diskas.

DIDESNIY MATMENY RUOSINIY PJOVIMAS

Prireikus pritvirtinti platesnius ruo$inius atramineg plokstele galima
atitraukti, padidinant tarpg tarp atraminiy spaustuvo ploksteliy.

« Pjovimo galvg (19) pakelkite j virsy.

* Atsukite atraminés plokstelés (17) tvirtinimo varztus.

« Perstatykite atramine plokstele (16) j ar¢iau pjovimo galvos
alklnés esandias angas ir prisukite atraminés plokstelés (17)
tvirtinimo varztus.

« Pjovimo disku atliekamy pjaviy skaicius ir kokybé gali bati jvairi
ir priklauso nuo pjovimo greicio. Greitas pjovimas gali paspartinti
pjovimo disko susidévéjimg, taciau ruoSinys vis tiek bus
apsaugotas nuo perkaitimo ir pjaunamy pavirsiy iSdraskymo.

SPAUSTUVY REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Atraminé plokstelé (16) turi ir reguliuojamo kampainio funkcija,
sureguliavus galima pjauti reikiamu staciu iki 45°laipsniy kampu j
kaire arba desine.

* Pjovimo galva (19) pakelkite j virSy.

o Atlaisvinkite atraminés plokstelés (17) tvirtinimo varztus.

« Tvirtinimo plokstele (16) pasukite pageidaujamu kampu, pagal
Soninés skalés rodmenis ir pritvirtinkite vél prisukdami atsuktus
atraminés plokstelés (17) tvirtinimo varztus (pav. G).

* Ruosinj pritvirtinkite spaustuvais ir pjaukite.

Soniné skalé yra pakankamai tiksli daugumai atliekamy darby,
tadiau rekomenduojama pjovimo kampo nustatymus patikrinti
kampainiu arba kitu kampy matavimo jrenginiu.

Ruosinj tvirtinant spaustuvuose, reguliuojama atraminé plokstelé
(15) savaime lygiagreciai priglunda prie ruosinio, uztikrindama
tinkama jo tvirtinimg.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
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Pries atlikdami bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto,
ar aptarnavimo veiksmus iStraukite laido kistuka i$ elektros
lizdo.

« Baige darba, kruop$ciai pasalinkite visas medziagos detales ir
dulkes nuo danggio, aplink pjovimo diskg bei jo dangtj.

« Pjiklg geriausia valyti $epetéliu arba suslégto oro srautu.

e Pjuklui valyti niekada nenaudokite vandens bei jokiy kity
cheminiy skysc¢iy.

e Reguliariai  valykite variklio ventiliacijos
apsaugotumeét pjaklo variklj nuo perkaitimo.
 Pjuklg visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
e Elektros laido keitimo arba remonto darbus galima atlikti tik
autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

e Reguliariai tikrinkite, ar gerai prisukti visi tvirtinimo varztai ir
sriegiai. Kartais, darbo metu jie gali atsisukti.

angas, kad

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

* Pjovimo galvg (19) pakelkite j virSy.

« Kilnojama pjovimo disko dangtj (6) pakelkite j virSy.

 Atsukite verzles ir patraukite kilnojama pjovimo disko dangtj (1)
atgal (pav. H).

» Suklio blokadg (20) spauskite taip, kad jos varztas pereity per
kilnojamo pjovimo disko danggéio angg (6) ir ranka sukite pjovimo
diska (3) tok, kol ji uzsiblokuos.

o Kilpiniu raktu (yra komplekte) atsukite pjovimo disko tvirtinimo
varztg (3), sukite prie$ laikrodzio rodyklg (pav. I).

« Nuimkite pjovimo disko tvirtinimo varzta, tarping, iSoring junge ir
atsargiai nuimkite pjovimo diska (3).

e Prie§ uzdédami naujg pjovimo diskg kruop$ciai nuvalykite
junges.

« Uzdékite naujg pjovimo diska ir tuo paciu metu spausdami suklio
blokadg (20) prisukite pjovimo disko tvirtinimo varztg.

o Atlaisvinkite suklio blokada (20).

« UZdékite Soninj pjovimo disko dangtj (1) ir prisukite verzles.

« Naudodamiesi rankena (11) pastumkite pjovimo galvg (19)
Zzemyn, kad atblokuotuméte kilnojama pjovimo disko dangtj (6).

« Patikrinkite, ar gerai juda kilnojamas pjovimo disko dangtis (6).

Naudokite tik rekomenduojamus, sustiprintus pjovimo
diskus. Pjovimo disko tvirtinimo varztas turi bati prisuktas
tiek, kad tvirtai prispausty pjovimo diska ir jis nesisukty.
Pernelyg stipriai prisukus pjovimo disko tvirtinimo varza
galima sugadinti diska.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar
jtrikusius anglinius Sepetélius butina nedelsiant pakeisti.
Visada keic¢iami iSkart abu angliniai Sepetéliai.

 Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (7),

« ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

o |statykite naujus anglinius Sepetélius. Angliniai Sepetéliai j
laikiklius turi jsistatyti lengvai.

o Uzdékite ir prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius (7).

Pakeitus anglinius Sepetélius, diskinj metalo pjuklg reikia
fjungti ir leisti veikti, apytikriai 2 - 3 min. be apkrovos, kol
angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius
Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali
pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Bet kokie gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI PARAMETRAI

Metalo pjaustymo masina 59G873
Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230V ~
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominali galia 26 00W
ASmeny sukimosi greitis ( be 3800 min
apkrovos )

Varpos kampo reguliavimas 0+45°




I1Sorinis disko skersmuo 355 mm
Vidinis disko skersmuo 25,4 mm
Po j pjovimo linijos esant 90 ° 120 x 120 mm
kampu ( kampo )

Pjovimo spektrg ne 90 ° ( 110 x 110 mm
kvadratiniy profilis)

Pjovimo spektrg ne 90 ° ( 170 x 90 mm
staciakampio formos profilis)

Pjovimo spektrg ne 90 ° ( apvalios 110 mm
profilis)

Apsaugos klasé 1]
MiSios 17 kg
Metus nuo gamybos 2020

5 9G873 reiskia ir masinos tipg, ir masinos aprasg

Triuk8mo ir vibracijos duomenys
Garso slégio lygis

Lra=925dB(A)K=3
dB (A)
Lwa= 1055 dB (A) K =
3dB (A)
irh<2,5m/s?

Garso galios lygis

Pagreicio verté

Informacija apie triukSma ir vibracija

Lygis nuo triukS§mo skleidziamas pagal prietaiso yra aprasyta
pagal: i$ lygio j skleidZiamas garsas slégio Lp a ir lygj nuo
akustinés galios Lw A ( kur K yra matavimo neapibréztj ).
Vibracijos skleidZziamas pagal prietaiso yra apradyta pagal vertg
i$ vibracijos pagreicio h( kur K yra matavimo neapibréztumo ).
Lygis i$ skleidziamas garso slégio Lp A, garso galios lygis Lw ir
verté i§ vibracijos pagreic¢io nh suteiktas | Sio vadovo buvo
matuojamas j pagal su EN 62841-1. Suteikta vibracijos lygis val
gali bati naudojama siekiant palyginti prietaisus ir i§ pradziy
jvertinti vibracijos poveikj .

Suteikta vibracijos lygis yra atstovas tik uz pagrindiniy programy
i$ prietaiso . Jei prietaisas yra naudojamas dél kity programy ar
kity darbo jrankiy The vibracijos lygis gali pakeisti
Nepakankama arba per retas prieZidra nuo jrenginio bus paveiki
i aukstesnj lygj su vibracijos . | minéty priezas¢iy gali sukelti
padidéjes vibracijos poveikio metu ir visg darbo laikotarpj.
Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj , apsvarstyti su
laikotarpius , kai prietaisas yra pasuko iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas j bet yra ne naudojami . Po kruopstaus jvertinimo
i§ visy veiksniy , The viso vibracijos poveikis gali bati daug
mazesnis .

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo pat poveikj nuo vibracijos ,
papildomos saugos priemonés turéty bati jvestas , pavyzdziui
kaip: ciklinio priezidrai i$ jrenginio ir darbo jrankiai , apsaugos nuo
desinés pusés temperatdros ir tinkamo organizacijos i$§ darbo.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima i$mesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti |
atitinkamg  atlieky  perdirbimo  jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis |
pardavéjg arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa“ (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra
VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos S$ios
instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei
jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal
1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatymg (ty., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
radtiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar
atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

Instrukciju tulkojums no originalvalodas

METALA GRIEZEJS
59G873

PIEZIME: PIRMS POWER INSTRUMENTA LIETOSANAS
PIRMAJA LAIKA, NOLASIT 8O INSTRUKCIJAS
ROKASGRAMATU UN SAGLABAT TALAKAS ATSAUCES.

DETALIZETAS DROSIBAS REGULAS

Drosibas instrukcijas nogrieztam masinam

1.Bridinajumi par masinas izslegSanu

a) Novietojiet sevi un apkartéjos cilvékus no rotéjosa ritena
plaknes. Aizsargs palidz aizsargat operatoru no salauztiem
ritenu fragmentiem un nejauSas saskares ar riteni.

b) savam elektroinstrumentam izmantojiet tikai savienotus
pastiprinatus griezuma ritenus. Tikai tapéc, ka jlsu
elektroinstrumentam var pievienot piederumu, tas negaranté
droSu darbibu.

c) Piederuma nominalajam atrumam jabit vismaz vienadam ar
maksimalo atrumu, kas noradits uz elektroinstrumenta.
Piederumi, kas darbojas atrak par nominalo atrumu, var saplist un
izlist.

d) Riteni jalieto tikai ieteicama veida. Pieméram: neslipéjiet ar
nogriezta ritena saniem. Abrazivi nogriezti riteni ir paredzéti
periférai slipé8anai, Siem riteniem pieliktais sanu spéks var izraisit
to sagrau$anu.

e) Vienmér izmantojiet nebojatus ritenu atlokus, kuru diametrs
ir pareizs jasu izvélétajam ritenim. Pareiza ritena atloki atbalsta
riteni, tadéjadi samazinot ritena parravuma iespéju.

f) Papildierices aréjam diametram un biezumam jabuat tadam,
ka tas tiek noteikts jasu elektroinstrumenta ietilpibas
kategorija Nepareizi izméru piederumus nevar pienacigi
aizsargat vai kontrolét.

) lapene izmérs ritenu un uzmavas ir pareizi piemérots spoli no
elektroinstrumenta. Riteni un atloki ar arkas caurumiem, kuriem
nav daudz elektroinstrumenta stiprinaSanas aparataras, izsiks
lidzsvars, parmérigi vibrés un var izraisit vadibas zaudéSanu.

h) Nelietojiet bojatus ritenpus. Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai ritenos nav Skembu un plaisu. Ja
elektroinstruments vai ritenis nokrit, parbaudiet, vai nav
bojajumu vai uzstadiet nesabojatu riteni. Péc parbaudes un
instalésanas riteni, atraSanas vietu sev n d klatesosajiem
prom no plaknes rotéjosas ritena un palaist
elektroinstrumentus maksimali bez slodzes atrumu vienu
minati. Bojati riteni $aja testa laika parasti saplist.

i) Valkajiet individualos aizsardzibas Iidzeklus. Atkariba no
lietoSanas lietojiet sejas aizsargu , aizsargbrilles vai
aizsargbrilles. Vajadzibas gadijuma nésajiet puteklu masku,
dzirdes aizsargus, cimdus un veikala priekSautu, kas var
apturét sikus abrazivus vai sagataves fragmentus. Acu
aizsardzibai jaspéj apturét dazadu darbibu rezultdtd raduSos
gruzus. Puteklu maskai vai respiratoram jabat spéjigam filtrét
dalinas, kas radu$as jasu darbibas laika. ligstoSa augstas
intensitates trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes valibu.

j) Sargajiet garamgajéjus drosa attaluma no darba zonas.
Ikvienam, kur§ sak darbu, javalka individualie aizsardzibas
Idzekli. Sagataves vai salauzta ritena fragmenti var aizlidot un
izraisit ievainojumus arpus tieSas darbibas zonas.

k) Novietojiet auklu no vérpsanas piederuma. Ja jis zaudégjat
kontroli, aukla var tikt sagriezta vai aizkérusies, un jasu roka vai
roka var tikt ievilkta vérpSanas ritent.

1) regulari notiriet elektroinstrumenta gaisa atveres. Motora
ventilators var ievilkt puteklus korpusa iekSpusé, un parmériga
pulverveida metala uzkra$anas var izraisit elektriskus draudus.

m) Nelietojiet darbariku viegli uzliesmojosSu materialu tuvuma.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kamér tas atrodas uz degosas
virsmas, pieméram, koka. Dzirksteles var aizdedzinat Sos

materialus.
n) Nelietojiet piederumus, kuriem nepiecieSami Skidrie
dzesésanas Skidrumi. Udens vai citu $kidru dzesé$anas

Skidrumu lietoSana var izraisit elektroSoku vai Soku.

2.Atsitiens un ar to saistiti bridinajumi

43



Atsitiens ir pékSna reakcija uz saspiestu vai aizkérusos rotéjosu
riteni. SaspieSana vai aizkerSanas izraisa strauju pagrie$anas
ritena apstasanos, kas savukart nekontrolétu grieSanas vienibu
piespiez uz augSu operatora virziena;

Pieméram, ja abrazivs ritenis ir aizkéries vai saspiests ar
sagatavi, ritena mala, kas, nonakot saspiezama vieta, var
iespiesties materidla virsma, liekot ritenim izkapt vai izsist.
Abrazivie riteni var ari sallzt $ajos apstaklos.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas izmanto$anas un / vai
nepareizu darbibas proceddru vai apstaklu rezultats, un no ta var
izvairities, veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, ka
noradits turpmak.

Uzturiet stingru sakeri ar elektroinstrumentu un novietojiet
kermeni un roku, lai jas varétu pretoties atsitiena spékiem.
Operators var kontrolét augSupvérstus spékus, ja tiek veikti atbilstosi
piesardzibas pasakumi.

Nenovietojiet savu kermeni viena virziena ar rotéjoso riteni. Ja
notiek atsitiens, tas virzis grieS8anas ierici uz augSu operatora
virziena.

Nepievienojiet zaga kédi, kokgriezuma asmeni, segmentétu
rombveida riteni ar periféro atstarpi, kas lielaks par 10 mm, vai
zaga asmeni ar zobiem. Sadi asmeni rada biezu atsitienu un
kontroles zaudéS$anu.

Neuzbaziet riteni un nepiespiediet to parmérigi. Neméginiet
veikt parmérigu griezuma dzilumu. Parmériga ritena nospieSana
palielina slodzi un jutigumu pret ritena sagrieSanos vai iesieSanu
griezuma, ka arf atsitiena vai ritena parravuma iespéju.

Kad ritenis ir saistoSs vai jebkura iemesla dél partrauc
griezumu, izslédziet elektroinstrumentu un turiet grieSanu lidz
nekustigam, lidz ritenis pilniba apstajas. Nekad neméginiet
nonemt riteni no griezuma ritena kustibas laika, pretéja
gadijuma var notikt atsitiens. lzmekigjiet un veiciet korigéjosas
darbibas, lai novérstu ritena iesieSanas céloni.

neatsaciet sagataves grieSanas darbibu. Laujiet ritenim
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi atkal ievadiet griezumu.
Ritenis var sasiet, staigdt uz augSu vai atsitoties, ja
elektroinstruments tiek restartéts sagatavé.

Atbalstiet jebkuru parak lielu sagatavi, lai samazinatu ritenu
saspieSanas un atsitiena risku. Lielas sagataves médz
sagrozities zem sava svara. Atbalsts janovieto zem sagataves pie
griezuma linijas un netélu no sagataves malas abas ritena pusés.

BRIDINAJUMS! lerici izmanto iek§darbiem.

Neskatoties uz droSas konstrukcijas izmantoSanu
konstrukcija, aizsardzibas pasakumu un  papildu
aizsardzibas pasakumu izmantosanu, darba laika vienmér
pastav atlikusais ievainojumu risks.

LIETOTO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS

| (S
1 3 4
7 8

5
9
1. Uzmanbu! Veiciet Tpasus piesardzibas pasakumus
2. BRIDINAJUMS Izlasiet instrukcijas
3. Valkajiet aizsargcimdus
4. Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzek|us (aizsargbrilles,
ausu aizsargus, puteklu masku)

5. Lietojiet aizsargtérpu
6. Pirms apkopes vai remonta atvienojiet stravas vadu

10

a4

7. Sargat bérnus no instrumentiem
8. Sargajiet ierici no mitruma

9. Otra aizsardzibas klase

10. Atsitiena risks.

UZBUVE UN LIETOSANAS UZDEVUMS

Metala griezéjs ir domats metala gabalu grieSanai, kas atbilst
iekartas lielumam.

Griez€ju nepiecieS$ams izmantot tikai kopa ar atbilstoSiem
griezé&jdiskiem, kas domati $ai iekartai.
Nedrikst  izmantot  griez&jdiskus
cietsakausé&juma, dimanta u.tml.
lekarta ir paredzéta viegliem darbnicas darbiem un patstavigai
amatieru darbibai (rokdarbiem). M&ginajumi izmantot griez&ju
citiem lietoSanas uzdevumiem tiks traktéti ka neatbilstoSa iekartas
izmantosana.

lekarta jaizmanto tikai atbilstosi tas lietoSanas uzdevumam!

no  atrgriezéjtérauda,

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
Griezéjdiska sanu aizsegs
Patstavigais aizsegs

Griezéjdisks

Pamatne

Spiles

Griezéjdiska kustigais aizsegs
Oglekla sukas vaks

TransportéSanas rokturis

Drosibas slédzis

. Slédzis

. Rokturis

. Klokis

. Spilu skriives atveramais uzgrieznis
. Spilu skrive

. Kustigais Zoklis

. Balstzoklis

. Balstzokla sastiprinatajskrive

. Galvas blokéSanas pulka

. Galva

. Darbvarstas bloketajs

21. Regulacijas skrave

* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atSkirties.

©CONOO AWM P

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Divgalu uzgrieznu atsléga
2. Blokétaja pulka —1gab.
3. Klokis —1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms visiem darbiem ar iekartu nepiecieSams iznemt
baroSanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

—1gab.

TRANSPORTESANAS AIZSARDZIBA / GRIEZEJA
PARVIETOSANA

TransportéSanas mérkiem novietot
stavoklr.

« Novietot galvu (19) aiz roktura (11) un nostiprinat ar galvas
bloké&Sanas pulku (18) malé&ja apak$éja stavokli (A zim.).

e Griezéja parvietoSanas laikd nepiecieSams turét to aiz
transportéSanas roktura (8). Griez&ju nedrikst transportét, turot to
aiz roktura(11).

galvu maléja apakséja

SPILES

Pirms grieSanas katru materialu nepiecieSams nostiprinat ar
spilem.

Spilu skrives atveramais uzgrieznis (13) lauj atri parvietot spilu
skravi (14), lai pievilktu kustigo Zokli (15) pie materiala bez
nepiecieSamibas griezt kloki (12).

 Atloctt spilu skrives atverama uzgriezna (13) aug$é&jo pusiti uz
augsu.



o |zvilkt spilu skrivi (14) atbilstosa attdluma, lai varétu piestiprinat
materialu starp Zoklu (15) un (16) virsmam.

* Novietot materialu starp Zokliem, pievilkt spilu skravi (14) ta, lai
kustiga Zokla (15) virsma saskartos ar materialu (B zim.).

* Nolaist spilu skrives atverama uzgriezna (13) aug$éjo pustti
Iidz spilu skravei (14) un, griezot kloki (12), nostiprinat materialu
zoklos (C zim.).

DARBS/IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas griezéja regulacijas darbibas,
nepiecieSams parliecinaties, ka elektroinstruments ir
atslégts no elektrotikla. Lai nodroS$inatu precizu, drosu un
produktivu griezéja darbibu, visas regulacijas darbibas
nepiecieSams veikt pilniba.

Pabeidzot regulaciju un iestatiS8anas darbibas, nepiecieSams
parliecinaties, ka visas atslégas ir iznemtas. Japarbauda, vai
visi skriivelementi ir atbilstosi aizskravéti.

Veicot regulacijas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka
visi aréjie elementi darbojas pareizi un atrodas laba
tehniskaja stavokli. Izlietota vai bojata dala ir janomaina
kvalificétam persondlam pirms griezéja lietoSanas
uzsaks$anas.

PIEZIMES PAR GRIESANU

e Péc katras regulacijas pabeigSanas nepiecieSamas veikt
izméginajuma grieSanu, lai parbauditu veikto regulaciju pareizibu
un nokontrolétu izmérus.

e Péc griezéja ieslégSanas nepiecieSams uzgaidit, kamér
griezéjdisks sasniegt maksimalo grieS8anas atrumu tukSgaita un
tikai tad var uzsakt darbu.

« Garakus materiala gabalus nepiecieS§ams pasargéat no krisanas
grieSanas beigas (piem., ar rulli$balsta palidzibu).

« GrieSanas uzsaks$anas bridT ir jabat Tpasi uzmanigiem!

* Uzgaidit, kamér griezéjdisks apstasies, un tikai tad var iznemt
nogrieztos materiala gabalus.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst griezéja nominalaja tabula
dotajam spriegumam.

Griezéju drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir atbidits no
apstradajumam paredzéta materiala.

Metala griezéjs ir aprikots ar dro$ibas slédzi (9), kas pasarga no
gadijuma vai neti$as ieslég$anas.

leslégsana

« Nospiest drosibas slédza (9) pogu.

« Nospiest un pieturét slédza (10) pogu (D zim.).

IzslégSana

* Samazinat nospiedienu uz slédza (10) pogu.

GRIESANAS DZILUMA PARBAUDE UN REGULACIJA

Obligati nepiecieSams parbaudit grieSanas maksimalo
dzilumu, lai parliecinatos, ka griezéjdisks pargriezis
materialu pilniba. Griezéjam ir jabat noregulétam ta, lai
griezéjdiska zemakais punkts bitu novietots vismaz 5 mm
zem pamatnes aug$éjas virsmas. Regulacija ir
nepiecieSama, lai kompensétu griezéjdiska nodiluma faktu.
Ar regulacijas skraves (21) palidzibu iestatit galvu (19) uz leju.

« Nolaist galvu (19) uz leju un pieturét apak$éja stavoklt, atbalstot
galvu pret regulacijas skraves (21) galvinu.

o Atlaist kontruzgriezni un nepiecieSamibas gadijuma ieskravét
vai izskravét regulacijas skrivi (21) ta, lai griezéjdisks (3) atrastos
atbilsto$a stavoklt (5 mm zem pamatnes (4) aug$éjas virsmas) (
E zim.).

« Aizgriezt kontruzgriezni, lai nofiksétu veikto iestatfjumu.

GRIESANA

Griezéja atvilcéjatspere automatiski pagriez galvu augséja
stavokli, tapéc ari péc grieSanas pabeigSanas nedrikst
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samazinat nospiedienu uz rokturi, bet l1énam laut galvai
atgriezties maléja augséja stavokli.

 Stingri piestiprinat materialu spiés (5).

o leslégt griez&ju un uzgaidit, kamér dzinéjs sasniegt maksimalo
grieSanas atrumu.

o Ar rokturi (11) piespiest galvu (19) uz leju, kamér galva viegli
pieskarsies pie griezéjdiska (3) ar pargriezamo materialu.

« Vienmérigi spiezot uz galvu veikt grieSanu ( F zZim.).

GrieSanas beigads nesamazinat nospiedienu, jo tas var radit
pargriezama materiala parkarSanu un veidot materiala nelidzenas
malas.

Nedrikst pielaut griezéjdiska tricéSanu vai piesi$anu, jo tas
pasliktinas griezuma kvalitati un var izraisit griezéjdiska
plisanu.

LIELAKA IZMERA MATERIALA GRIESANA

Ja nepiecieSamas piestiprinat materialu ar platakiem izmériem,
var atbidit balstzokli, lai palielinatu attalumu starp spiju Zokliem.
o Uzlikt galvu (19) aug$éja stavokir .

o Atskrivét balstzokla sastiprinatajkraves (17).

 Parlikt balstzokli (16) atverés, kas atrodas tuvak galvas plecam,
un nostiprinat, aizgrieZot balstzokla sastiprinatajskraves (17).
Griezumu skaits, ko var veikt ar griezéjdisku, ka art to kvalitate
var bat dazada un ir atkariga no grie$anas atruma. Atra grieana
var radit priek$laicigu griezéjdiska nodilumu, bet tas pasarga
materidlu no parkarS§anas un nodroSina pargriezamo virsmu
gludumu.

SPILU REGULACIJA GRIESANAI ZEM LENKA

Balstzoklis (16) pilda arT universala lenkméra funkciju un péc
regulacijas |auj pargriezt materialu zem jebkura lenka diapazona
no perpendikulara stavokla I1dz 45°pa labi vai pa kreisi.

o Uzlikt galvu (19) aug$éja stavoklr.

« Atlaist balstzokla sastiprinatajskrives (17).

» Pagriezt balstzokli (16) lidz nepiecieS$amajam grieSanas lenkim
atbilstoSi lenku skalai, un aizgriezt atlaistas balstzokla
sastiprinatajskraves (17) (G zim.).

« Nostiprinat materialu spilés un veikt grieSanu.

Neskatoties uz to, ka balstZokla lenku skala ir pietiekami preciza
veicamo darbu lielakajai dalai, tomér ir ieteicams parbaudit
grieSanas lenka iestatjumus ar lenkméra vai citas lenku
meérisanas ierices palidzibu.

Nostiprinot materialu spilés, kustigais Zoklis (15) automatiski
nostajas paraléli materialam, nodro$inot to stingru fiksaciju.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalaciju,
regulaciju, remontdarbiem vai apkalposanu, izpemt
kontaktdak$u no kontaktligzdas.

e Péc darba pabeigSanas uzmanigi likvidét visus materiala
gabalus un puteklus no pamatnes, ka arT apkart griezéjdiskam un
ta aizsegam.

» Griezéju vislabak tirit ar suku vai saspiesta gaisa plasmu.

« Aizliegts izmantot Gdeni vai citus Kimiskus Skidrumus griezé&jai
tiriSanai.

o Regulari
parkarsanu.
o Vienmeér uzglabat griez&ju sausa, bérniem nepieejama vieta.

* BaroSanas vada nomainu vai citus remontdarbus var veikt tikai
sertificéta servisa centra.

o NepiecieSams regulari parbaudit, vai visas skrives ir
aizskravétas. Laika gaita stradajot tas var atslabt.

firt ventilacijas spraugas, lai novérstu griezéja

GRIEZEJDISKA NOMAINA

o Uzlikt galvu (19) aug$é&ja stavoklT.

» Parvietot griezéjdiska kustigo aizsegu (6) ta aug$éja stavoklr.

o Atlaist uzgrieznus un atvilkt griezéjdiska sanu aizsegu (1)
atpakal (H zim.).

* Nospiest darbvarpstas blokétaju (20) ta, lai blokétaja pulka
izietu cauri atverei griezéjdiska kustigaja aizsega (6), un tad griezt
griezéjdisku (3) ar roku I1dz bridim, kad tas noloblokésies.



* Ar uzgrieznu atslégas (atrodas aprikojuma) palidzibu izskrivét
griezéjdiska (3) sastiprinatajskravi, griezot pulkstenraditaja
pretéja virziena (I zim.).

* Nonemt griezéjdiska sastiprinatajskrivi, starpliku, aréjo atloku
un uzmanigi iznemt griezéjdisku (3).

e Pirms jauna griezéjdiska piestiprinaSanas uzmanigi notirit
atlokus.

e Novietot jauno griezéjdisku un aizskrivét griezéjdiska
sastiprinatajskravi, vienlaikus turos nospiestu darbvarpstas
blokétaju (20).

« Atlaist darbvarpstas blokétaju (20).

« Piestiprinat griezéjdiska sanu aizsegu (1) un aizgriezt
uzgrieznus.

e Parvietot galvu (19) uz leju ar roktura (11) palidzibu, lai
griezéjdiska kustigais aizsegs (6) tiktu atblokéts.

« Parbadit griezéjdiska kustiga aizsega (6) darbibas pareizibu.

Lietot tikai rekomendé&jamus un speciali nostiprinatus
griezéjdiskus. Griezéjdiska sastiprinatajskrivei ir jabat
aizskriivétai ta, lai griezéjdisks batu stingri nostirpinats un
nevarétu griezties. Parak stipri aizgriezta griezéjdiska
sastiprinatajskrave var sabojat griezéjdisku.

OGLEKLA SUKU MAINA

Nodilusas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzingja
oglekla sukas nepiecieS$ams nekavéjoties nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

 Atskrivét oglekla suku vaku (7).

 Iznemt izlietotas oglekla sukas.

« Nonemt eventuadlos oglekla puteklus ar saspiestd gaisa
palidzibu.

e lelikt jaunas oglekla sukas. Sukam ir viegli jaieslid suku
turétajos.

 Piestiprinat oglekla suku vakus (7).

Pé&c oglekla suku nomainas nepiecieSams ieslégt griezéju un laut
tam pastradat tuksgaita apt. 2-3 min., kamér sukas pielagosies
dzingja kolektoram. Oglekla suku nomainu ir ieteicams veikt tikai
kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas
dalas.

Jebkura veida defektus ir janovers tikai razotija sertificétajos
servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

Limenis par trokSna emitéts ar ierici, kas aprakstita ar: to limeni
un izstaro skanas spiediena Lp aun limeni un akustiskas jaudas
Lw A ( kur K ir mérfjumu nenoteiktiba ). Vibration emitéts ar ierici
tiek aprakstita ar vértibu no vibracijas paatrinajuma n ( kur K ir
mérfjumu nenoteiktiba).

Limenis ir emitéts skanas spiediena Lp a, tad skanas jaudas
ITmenis Lw un vértiba, un vibracijas paatrinajuma ndots kas $aja
rokasgramata tika mérits ar saskana ar EN 62841-1. Dots
vibracijas ITmeni n, var tikt izmantoti , lai salidzinatu ierices un
sakotnéji novertét vibracijas ekspoziciju .

Dots vibracijas [Tmenis ir parstavis, tikai par pamata pieteikumus
no ierices . Ja ierice tiek izmantota , lai citiem lietojumiem vai ar
citem darba rikiem , tad vibracijas Iimenis var mainities .
Nepietiekams vai parak reti uzturéSana no ierices tiks ietekmés
arT augstaku [Tmeni par vibraciju . Par iepriek§ minéto iemeslu var
izraisTt paaugstinats vibracijas ekspoziciju laikd no visu darba
laiku.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu , jaapsver ari
periodi , kad ierice ir ieslégta izslégts vai tad, kad tas tiek
ieslégts péc, bet ir nav lietotas . Pé&c rapigas novértéjumu no
visiem faktoriem , tad kopéjais vibracijas iedarbiba var bt
daudz zemaka .

Lai aizsargatu lietotaju pret to ietekmi uz vibracijam , papildu
droSibas pasdkumiem bitu jabdt ieviest , pieméram, ka: cikliska
uzturé8anu no ierices un darba riki , aizsardziba no labas puses
temperatiras un pareizu organizaciju un darba .

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod
utilizacijai  attiecigajiem  uznémumiem.
Informaciju  par utilizaciju var sniegt
produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreiz&jai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi
un cilvéku veselibai.

* Ir tiesTbas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Var§ava,
ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz
tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem,
ka arf attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex,

Informacija par troksni un vibracijam

Metala grieSanas masina 59G873 kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
Parametrs Vértiba ,Likumu par autortiestbam un blakustiestbam” (Likumu Véstnesis
Baro$anas spriegums 230V ~ 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
Jaudas frekvence 50 Hz vai tas noteikto dalu kopé&Sana, apstrade, publicéSana vai
Nominala jauda 26 00W modificéSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
Asmens grieSanas atrums ( bez 3800 min * atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt
kravas ) saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
Slipuma lenka regulé$ana 0+45°
Diska aréjais diametrs 355 mm
Diska iek$éjais diametrs 25,4 mm
Aiz ar grieSanas ITniju pie 90 ° (lenkis 120 x 120 mm ORIGINAALJUHEND
° e (et METALLILOIKUR
Griesanas diapazons pie 90 ° ( 110 x 110 mm 59G873
kvadratveida profils) "
= - - 0 MARKUS. ENNE ENNE VOIMSUSE TOORIISTADE
e oasons e 90°( 17090 mm KASUTAMIST, LOE KAESOLEVA JUHISEKS JARGMISTE
GrieSanas diapazons pie 90 ° (apala 110 mm TINGIMUSTE JUURDE.
profla)__
Aizsardzibas klase Il
Mise 17kg Loiken ohutusjuhised
Gads no razoSanas 2020
5 9G873 ir gan masinas tips, gan masinas apraksts 1.Masina viljaliilitamise ohutuse hoiatused
Troksna un vibracijas dati a) Paigutage ennast ja kdrvalseisjad poorleva ratta tasapinnast
Skanas spiediena Iimenis LPa=925dB (A)K=3 eemale. Kaitse aitab kaitsta juhti ratta purunemise ja ratta
dB (A) juhusliku kokkupuute eest.
Skanas jaudas Iimenis Lwa=1055dB (A)K=3 b) Kasutage oma elektritooriista jaoks ainult liimitud
dB (A) tugevdatud ldikerattaid. Ainult seetdttu, et teie tdoriistale saab
Paatrindjuma vértiba unh<2,5m/s? lisada lisaseadme, ei taga see ohutut kasutamist.

c) Lisaseadme nimikiirus peab olema vahemalt vérdne

elektritooriistale margitud maksimaalse kiirusega. Nende



nimikiirusest kiiremini todtavad lisaseadmed vdéivad puruneda ja
laiali lennata.

d) Rattaid tohib kasutada ainult soovitatavate rakenduste
korral. Naiteks: drge lihvige Ioigatud ratta kiiljega. Abrasiivsed
Idikerattad on ette nahtud perifeerseks lihvimiseks, nendele
ratastele mdjuvad kilgjéud véivad neid purustada.

e) Kasutage alati valitud ratta jaoks oOige labim6oduga
kahjustamata rattaaarikuid. Oiged rattadarikud toetavad ratast,
vahendades nii ratta purunemise vdimalust.

f) Lisaseadme valislabimoot ja paksus peavad vastama teie
elektrilise toodriista mahutavusmaéérale Vale suurusega
tarvikuid ei saa piisavalt valvata ega kontrollida.

g) lehtla suurus rattad ja aarikud peab tapselt sobima volli
elektrilist tooriista. Rattad ja aarikud lehtla augud, mis ei ole
palju kinnitusseadmeid véimu to6riist otsa tasakaalu, vibreerivad
tugevalt ja véib pdhjustada kontrolli kaotamise.

h) Arge kasutage kahjustatud rattaid. Enne iga kasutamist
kontrollige rattaid, et neil poleks killusid ega pragusid. Kui
tooriist voi ratas kukub, kontrollige kahjustuste olemasolu
voi paigaldage kahjustamata ratas. Péarast kontrollimise ja
Varuratta, asend ise n d korvalseisjate kaugusel lennuk
poorleva ratta ja tootavat tooriista maksimaalsest
koormuseta kiirusest iiks minut. Kahjustatud rattad purunevad
selle katse ajal tavaliselt laiali.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. ~ Séltuvalt rakenduse
kasutamiseks ndo kilp , kaitseprille v6i kaitseprille. Kandke
vastavalt vajadusele tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kindaid ja kaupluse pélle, mis suudavad peatada vaikesed
abrasiiv- v6i tooriku fragmendid. Siimakaitse peab olema
voimeline peatama mitmesuguste toimingute kaigus tekkinud
lendava prahi. Tolmumask v&i respiraator peavad olema
véimelised filtreerima teie t66 kaigus tekkinud osakesi.
Pikaajaline kokkupuude kérge intensiivsusega miraga vdib
pbhjustada kuulmislangust.

j) Hoidke korvalseisjad ohutus kauguses tdopiirkonnast.
Igaiiks sisestage se t66 peab kandma isikukaitsevahendeid.
Tooriku v&i purunenud ratta killud véivad minema lennata ja
pdhjustada vigastusi véljaspool vahetut tédpiirkonda.

k) Asetage juhe ketramistarvikust eemale. Juhtimise kaotamisel
voib ndodr Idigata voi kinni jadda ja kasi voi kasi tdmmata
ketramisrattasse.

l) Puhastage regulaarselt elektritooriista 6huavasid. Mootori
ventilaator suudab korpuse sisse tolmu témmata ja pulbrilise
metalli ligne kogunemine vaib pdhjustada elektrilisi ohtusid.

m) Arge kasutage elektrilist tdériista tuleohtlike materjalide
laheduses. Arge tootage elektritodriistaga, kui see on
asetatud polevale pinnale, naiteks puidule. Sddemed véivad
neid materjale sittida.

n)Arge kasutage tarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusvedelikke. Vee véi muude vedelate jahutusvedelike
kasutamine v&ib pohjustada elektrilddke voi Soki.

2.tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilodk on jarsk reaktsioon pigistunud véi kinni jaanud
poorlevale rattale. Pigistamine v&i kinnijadmine pd&hjustab
poorlemisratta  kiiret uppumist, mis omakorda pdhjustab
kontrollimatu I8ikelksuse surumise Ules operaatori poole;
Néiteks kui abrasiivne ratas on detaili haaratud véi kinni
pigistanud, voib ratta serv, mis muljumispunkti sisenedes véib
materjali pinnale sattuda, pohjustades ratta vélja ronimist voi
valjalédmist. Abrasiivrattad voivad ka sellistes tingimustes
puruneda.

Tagasilodk on elektritoriistade vaarkasutamise ja / voi valede
tooprotseduuride vai tingimuste tagajarg ning seda saab valtida,
jargides allpool toodud asjakohaseid ettevaatusabindusid.
Hoidke elektritooriista kindlalt kinni ja asetage keha ja kasi, et
saaksite vastu pidada tagasiléogijoududele. Kui asjakohaste
ettevaatusabindude rakendamisel saab operaator juhtida
tagasilédgijoude.

Arge asetage oma keha poodrleva rattaga iihele joonele.
Tagasiloogi korral ajab see |6ikeosa llespoole juhi poole.

Arge kinnitage saeketti, puuldiketera, segmenteeritud
teemarketta, mille perifeerne vahe on suurem kui 10 mm, ega
hammastega saelehte. Sellised terad pdhjustavad sagedast
tagasil6oki ja kontrolli kaotamist.
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Arge ummistage ratta ega avaldage liigset survet. Arge
proovige teha liiga suurt l6ikesiigavust. Ratta Ulepingutamine
suurendab ratta koormamist ja selle keerdumise véi sidumise
tdendosust sisseldigetes ning tagasilédgi voi ratta purunemise
voimalust.

Kui ratas on siduv véi kui katkestate 16ike mingil pohjusel,
lillitage elektriline st vilja ja hoidke I6ikamist liikumatult,
kuni ratas 16peb taielikult. Arge kunagi proovige ratast 16ike alt
eemaldada, kui ratas liigub, vastasel juhul voéib tekkida
tagasilook. Uurige ja votke parandusmeetmeid, et kdrvaldada ratta
sidumise p&hjus.

Arge alustage tooriku Idikamist uuesti. Laske rattal jouda
taiskiirusele ja sisestage sisseldige ettevaatlikult uuesti. Kui
elektriline tooriist toorikus taaskaivitatakse, voib ratas siduda,
kdndida iles voi tagasiléogi.

Ratta muljumise ja tagasil66gi ohu minimeerimiseks toestage
koik Ulemaarased toorikud. Suured toorikud kipuvad langema
oma raskuse all. Tugi tuleb tooriku all asetada I5ikejoone lahedal ja
tooriku servas ratta mélemal kiljel.

HOIATUS! Seadet kasutatakse sisetingimustes.

Vaatamata konstruktsiooni ohutu konstruktsiooni
kasutamisele, kaitsemeetmete ja tdiendavate
kaitsemeetmete kasutamisele, on t66 ajal alati olemas
vigastuste oht.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS

NI oo
3 4
7 8

1
5
9 10
1. Tahelepanu! Vétke tarvitusele spetsiaalsed ettevaatusabinéud
2. HOIATUS Lugege kasutusjuhendit 1abi
3. Kandke kaitsekindaid
4. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprille, kdrvakaitseid,
tolmumaski)
5. Kasutage kaitseriietust
6. Enne hooldust vi remonti eemaldage toitejuhe
7. Hoidke lapsi todriistadest eemal
8. Kaitske seadet niiskuse eest

9. Teine kaitseklass
10. Recoleerimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Metallildikur on méeldud selliste metallitiikkide I6ikamiseks, mille
suurus sobib seadme parameetritega.

Kasutage metallildikurit eranditult vaid koos selle seadmele
moeldud ketastega.

Arge kasutage mistahes kettaid, mis on
kiinoiketerasest, kévasulamist, teemandist vms.
Seade on modeldud kergemateks tookojatoddeks ja
kodukasutuseks. Seadme kasutamine loetletust erineval
eesmargil loetakse seadme otstarbele  mittevastavaks
kasutuseks.

Arge kasutage seadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

valmistatud



JOONISTE KIRJELDUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Loikeketta kiilgkate
2. Pisikate

3. Loikeketas
4. Alus

5. Kruustangid
6. Loikeketta liikuv kate
7. Sisiharjade kate

8. Transportsang

9. Ohutusluliti

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Tooldliti

Kéepide

Kang

Kruustangide kinnituselemendi haarats
Kruustangide kinnituselement
Liikuv pdsk

Liikumatu pdsk

Liikumatu pdse kinnituspoldid
Pea lukustustihvt

19. Pea

20. Spindli lukk

21. Reguleerimispolt

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kahepoolne silmusvéti — 1 tk
2. Luku polt -1tk
3. Kang -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne mistahes téid seadme juures tommake toitejuhtme
pistik pistikupesast valja.

LOIKURI OHUTU TRANSPORT / TEISALDAMINE

Transportimiseks lukustage seadme pea alumisse &armisse
asendisse.

eLikake pea (19) vastu kaepidet (11) ja
lukustustihvtiga (18) aarmisesse alumisse asendisse.
 (joonis A).

* Seadme tGstmisel hoidke seadet alati transportsangast (8).
Arge kandke I6ikurit kdepidemest (11).

lukustage

KRUUSTANGID

Enne I6ikamist tuleb I6igatav materjal tugevalt kruustangide
vahele kinnitada.

Kruustangide kinnituselemendi haaratsi (13) abil saab
kruustangide kinnituselementi (14) kiiresti edasi nihutada ja likata
likuva pdse (15) vastu toéodeldavat materjali kangi (12)
keeramata.

o Likake kruustangide kinnituselemendi haaratsi (13) ulemine
pool ules.

« Nihutage kinnituselement (14) soovitud kaugusele nii, et oleks
véimalik kinnitada materjal pdskede (15 ja 16) vahele.

* Asetage materjal pdskede vahele ja likake kinnituselementi
(14) edasi niipalju, et liikuva pdse (15) pind asetuks vastu
materjali (joonis B).

o Likake kinnituselemendi haaratsite (13) Glemine pool kinni kuni
kiituselemendi (14) haakumiseni ja kangi (12) keerates kinnitage
materjal pdskede vahele (joonis C).

TOO /| SEADISTAMINE

Enne kui alustate 16ikuri juures mistahes
reguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks
vooluvérgust vilja liilitatud. Loikuri ohutu, tapse ja efektiivse
t66 tagamiseks sooritage koik reguleerimistoimingut tapselt
ja pohjalikult.

Kui olete I6petanud reguleerimis- ja seadistustoimingud,
veenduge, et koik votmed oleksid seadmelt eemaldatud.
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Veenduge, et
tugevalt kinni.

koik kinnituselemendid oleksid piisavalt

Reguleerimistoimingute ajal kontrolliga ka seadme koigi
sisemiste elementide toimimist ja nende vastavust
nouetekohase t66 tingimustele. Enne I6ikuri uut
kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud tootajatel valja
vahetada seadme koik kulunud voi vigastatud osad.

LOIKAMIST PUUDUTAVAD HOIATUSED

e Parast iga reguleerimistoimingut tehke proovildikamine, et
veenduda seadistuse sobivuses ja kontrollida modte.

o Parast I6ikuri sissellilitamist oodake, et |5ikeketas saavutaks
vabakaigul oma maksimaalse podrdekiiruse ning alustage alles
seejarel Iikamist.

e Kindlustage suured detailid mahakukkumise eest I6ikamise
16pus (naiteks rulltugede abil).

» Loikamist alustades olge eriti ettevaatlik!

» Ldikamise I6petamisel oodake, et |dikeketas peatuks téielikult ja
alles seejarel eemaldage I6igatud materjal.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama I6ikuri nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Loikurit tohib sisse lilitada ainult siis, kui Idikamiseks
moeldud materjal asub 16ikeketta ulatusest viljas.
Metallildikur on varustatud ohutusliilitiga (9), mis kaitseb juhusliku
voi soovimatu sissellilitamise eest.

Sisseliilitamine

i lukustusnupp (9) alla.
« Vajutage to0lliti (10) alla ja hoidke selles asendis (joonis D).
Viljaliilitamine

« Vabastage to0ldliti nupp (10).
LOIKESUGAVUSE KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

Veendumaks, et ketas 16ikab materjali tdies ulatuses labi,
tuleb kontrollida maksimaalse ldikesiigavuse seadistust.
Loikur tuleb seadistada nii, et Ioikeketta liikumise koige

madalam punkt asuks vdhemalt 5 mm allpool aluse
pealispinda. Reguleerimisel tuleb arvestada I6ikeketta
loomuliku kulumisega.

Reguleerimispoldi  (21) abil saate valida pea (19)

allalikumissammu.

e Laske pea (19) alla ja hoidke alumises asendis toetatuna
reguleerimispoldile (21).

« Vabastage vastasmutter ja vajadusel keerake reguleerimispolti
(21) sissepoole voi valjapoole nii, et IGikeketas (3) jadks digesse
asendisse (5 mm allpool aluse (4) pealispinda (joonis E).

« Valitud seadistuse kinnitamiseks keerake kinni vastasmutter.

LOIKAMINE

Loikuri kdepideme vedru abil liigub seadme pea alati
automaatselt tagasi lilemisse asendisse, seetdttu ei tohi
péarast I6ikamise 16petamist kdepidet jarsku lahti lasta, vaid
tuleb kaepidemest kergelt kinni hoides lasta seadme peal
aeglaselt lilemisse asendisse tagasi liikuda.

« Kinnitage materjal kindlalt kruustangide (5) vahele.
e Lilitage [6ikur sisse ja oodake kuni mootor
taispoorded.

o Kaepidemest (11) hoides likake pea (19) alla, kuni 16ikeketas
(3) puutub vastu Idigatavat materjali.

« Uhtlaselt kdepidemele surudes teostage I6ige (joonis F).

saavutab

Arge vahendage vajutustugevust I6ikamise 18pus, sest see véib
pohjustada ebalhtlase |6ikepinna.

Loikeketas ei tohi 16ikamise ajal vibreerida ja seda ei tohi
liiia, sest see voib kahjustada 16ike kvaliteeti ja I6hkuda
I6ikeketta.



SUURTE DETAILIDE LOIKAMINE

Kui tekkib vajadus kinnitada kuustangide vahele laiemat
detaili, saab nihutada liikumatu pése edasi ja suurendada nii
kruustangide poskede vahelist kaugust.

« Seadke pea (19) llemisse asendisse.

« Keerake lahti likumatu pdse (17) kinnituspoldid.

o Tostke liikumatu pdsk (16) Umber avadesse, mis asuvad pea
kaepidemele lahemal ja keerake liikumatu pdse kinnituspoldid
(17) kinni.

« Uhe Idikekettaga tehtavate 18igete hulk ja nende kvaliteet véib
varieeruda ja see sdltub I6ikamise kiirusest. Liiga kiire |6ikamine
voib pdhjustada lGikeketta enneaegset kulumist, samas aga
kaitseb see I6igatavat materjali ning tagab sileda I6ikepinna.

KRUUSTANGIDE REGULEERIMINE SAAGIMISEKS NURGA
ALL

Lilkkumatu pdsk (16) tdidab ka reguleeritava nurgaméddiku
Ulesannet ning selle abil on véimalik I6igata materjali mistahes
nurga all horisontaalasendist 45° vasakule v&i paremale.

« Seadke pea (19) lilemisse asendisse.

* Vabastage liikumatu pdse (17) kinnituspoldid.

« Keerake liikumatu pdsk (16) nurgajaotuse jarg soovitud nurga
alla ja lukustage sellesse asendisse likumatu pdse kinnituspoltide
(17) abil (joonis G).

« Kinnitage materjal kruustangide vahele ja teostage Idige.

Kuigi likumatu pdse nurgaskaala on piisavalt tapne enamiku
t66de jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud nurka malli v&i
muu nurgamddéteseadme abil.

Materjali kinnitamisel kruustangide vahele asetub likuv pdsk (15)
ise kinnitatava materjaliga paralleelselt ja nii on tagatud materjali
piisav kinnitumine.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhe vooluvorgust
vélja.

* Parast t60 I6petamist eemaldage hoolikalt kdik metallitiikid ja
tolm laualt ning piirkonnalt I16ikeketta ja selle katte imber.

« Puhastage I6ikurit harja v&i surudhujoa abil.

« Arge kunagi kasutage 18ikuri puhastamiseks vett ega kemikaale.
e Puhastage regulaarselt 16ikuri ventilatsiooniavad, et valtida
mootori llekuumenemist.

« Hoidke I8ikurit kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

« Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustddd usaldage
autoriseeritud teenindusele.

Kontrollige regulaarselt, et kéik kruvid ja poldid oleksid
tugevalt kinni keeratud. Aja jooksul véivad need t66 kadigus
I6dveneda.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Seadke pea (19) llemisse asendisse.

« Liikake |6ikeketta liikuv kate (6) selle Glemisse asendisse.

« Keerake mutrid lahti ja likake |6ikeketta kiilgkate (1) alla (joonis
H).

« Vajutage spindli lukk (20) alla nii, et selle tihvt laheks 1abi ava
I6ikeketta liikuvas kattes (6) ja keerake |6ikeketast (3) kdega kuni
selle lukustumiseni.

o Silmusvétme (komplektis) abil keerake lahti Idikeketta (3)
kinnituspolt (kellaosuti likumisele vastupidises suunas) (joonis I).
« Eemaldage Idikeketta kinnituspolt, seib ja sisemine véru ning
votke |6ikeketas (3) ettevaatlikult valja.

« Enne uue ketta paigaldamist puhastage hoolikalt voru.

« Paigaldage uus Idikeketas ja keerake kinni I6ikeketta
kinnituspolt, vajutades samal ajal alla spindliluku (20).

« Vabastage spindlilukk (20).

« Paigaldage I6ikeketta kilgkate (1) ja keerake mutrid kinni.

o Likake pea (19) kdepideme (11) abil alla nii, et I6ikeketta liikuv
kate (6) lukustuks.

« Veenduge, et Idikeketta liikuv kate (6) toimiks nduetekohaselt.
Kasutage vaid tootja soovitatud spetsiaalselt tugevdatud
I6ikekettaid. Loikeketta kinnituspolt tuleb kinni keerata nii kévasti,
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et |dikeketas oleks kindlalt kinni ega poorleks. Valtige ka
kinnituspoldi liiga tugevat kinnikeeramist, sest see vdib
|6ikeketast kahjustada.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) v&i rebenenud sisiharjad
tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

« Eemaldage harjade katted (7).

* Eemaldage kulunud susiharjad.

» Vajadusel eemaldage surudhujoa abil séetolm.

» Paigaldage uued susiharjad. Harjad peavad asetuma vabalt
harjahoidjasse.

« Paigaldage harjade katted (7).

Parast harjade vahetamist kaivitage 16ikur koormuseta 2-3
minutiks, et siisiharjad sobituks mootori kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

Metal I6ikamine masin 59G873
Parameeter Véartus
Supply pinge 230V ~
Vdimsuse sagedus 50 Hz
hinnatud véimsus 26 00W
Blade vahelduva kiirusega (ilma 3800 min
koormuse )

Vise nurga reguleeritav 0+45°
Outer 1abimédduga plaadi 355 mm
Inner |1abimddduga plaadi 25,4 mm
Taga I6ikamine line temperatuuril 120 x 120 mm
90 ° (nurk)
Cutting raadius temperatuuril 90 ° 110 x 110 mm
(ruudukuijuline profiil)
Cutting raadius temperatuuril 90 ° 170 x 90 mm
(ristkulikukujulise profiili)
Cutting raadius temperatuuril 90 ° 110 mm
(ringis profiil)
kaitse klass 1]
Missa 17 kg
Aasta kohta tootmist 2020
5 9G873 vahenditega nii masina tlilibi ja masina
kirjeldust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Sound pressure tasemel Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Sound véimsus tasandil Lwa=1055dB (A) K=
3dB (A)
Kiirenduse vaartus jan<2,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Tasemel of mira kiiratava poolt seadme on kirjeldatud andnud:
tase on eraldunud heli réhu Lp ja taseme kohta akustilise
voimsuse Lw ( kus K on mddtmise maaramatuse ). Vibratsioon
kiiratava poolt seadme on kirjeldatud poolt vaartuse kohta
vibratsiooni kiirenduse n ( kus K on md6tmise maaramatuse ).
Tasemel of kiiratava heli réhu Lp on heli véimsus tasemel Lw ja
raha of vibratsiooni kiirenduse h antud asukohas ké&esoleva
kasutusjuhendi olid méddetud in kohaselt koos EN 62841-1.
Antud vibratsiooni tase n voib olla kasutatud , et vorrelda
seadmete ja esialgu hinnata vibratsiooni kokkupuute .

Antud vibratsiooni tase on esindaja ainult et péhi rakenduste
kohta seadme . Kui seade on kasutatud jaoks teiste rakenduste
voi muu t66 todriistad on vibratsiooni tase véib muutuda .
Ebapiisav véi liiga harva hooldus on seade ei mdjuta kdrgem tase
on vibratsioon Eelnimetatud p&hjuste vdib pdhjustada
suurenenud vibratsioon kokkupuute ajal kogu t66 jooksul.

Et tdpselt hinnata vibratsiooni kokkupuute , kaaluda
perioodidel , kui seade on vilja liilitatud v6i kui see on sisse
lulitatud kohta, kuid on ei kasutatud Pérast hoolikat



hindamist on koik tegurid on kokku vibratsiooni kokkupuute
voib olla palju vaiksem .

Et kaitsta kasutaja vastu mdju kohta vibratsiooni , tadiendava
ohutuse meetmed peaksid olema kehtestatud , nagu naiteks:
tsiikliline hooldus ja seadme ja t66 vahendid , kaitse kohta dige
kasi temperatuuri ja nduetekohase korralduse kohta t66 .

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi
hulka, viige need kaitlemiseks vastavasse
asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta
annab midja v6i kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised
seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke

aineid. Umbertéétlemata seade kujutab
endast ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

* Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kdik k&esoleva
juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle (lesehitusega seotud
autoridigused kuuluvad eranditult Grupa TopexX'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste OGiguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade
kopeerimine, toétlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel iima Grupa Topex'i kirfjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.

MpeBopa Ha opUrMHanHaTa MHCTPYKUMA
CTAUMOHAPEH LUMPKYNAP 3A METAN
59G873

3ABENEXKA: NPEAM M3NON3BAHETO HA CUNA 3A
MbPBO BPEME, MPOYETETE TOBA PBHLKOBOACTBO 3A
WHCTPYKUMA N B3EMETE CE 3A BbAELLA U3NMBJTHEHUE.

[10POBHN PEITIAMEHTU 3A BE3OITACHOCT
MHCTpyKUMM 3a 6€30MacHOCT 3a MalMHUTE 3a OTPsi3BaHe

1.MpekbcBaHe Ha npeaynpexaeHusTa 3a 6e30MacHOCT Ha

MalimHaTa

a) MocTaBeTe cebe cu M MUHYyBauuTe Aaney OT paBHUHATa Ha

BBLPTALWOTO ce Koneno. MpeanasuTensT nomara ja ce 3awwutn

onepaTopa OT CYyneHu parMeHTU Ha KOMesioto U cryvaeH

KOHTaKT C KONesoTo.

b) N3non3BaiTe camo 3aKpeneHu NOACUINEHN OTPSA3aHM Konena

3a BalMs enleKTPOMHCTPYMeHT. CaMo 3alloTo aKcecoapbT

Moxe fla 6bie NPUKPEeneH KbM BaLLKsi €NIEeKTPONHCTPYMEHT, ToBa

He rapaHTupa 6e3onacHa paborta.

c) HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsibBa Aa 6bAae Hau-

Manko paBHa Ha MaKCMMarnHaTa CKOPOCT, oTGens3aHa Ha

eneKTPoMHCTpyMeHTa. Akcecoapute, paboTely no-6bpso ot

HOMMWHasIHaTa MM CKOPOCT, MoraT Aa Ce CHYNST U Aa ce pa3MuHaT.

d) Konenara Tpsi6Ba Aa ce M3non3eaT camo B NPenopbYUTeNHU

npunoxeuusi. Hanpumep: He MeneTe OTCTpaHM Ha

oTpsisaHOTO konemno. AGpa3uBHUTE OTpsi3aHW korena ca
npefHasHayeHn 3a nepudepHo cMuUnaHe, CTpaHWYHWUTE Cunu,

NPUNOXEHN KbM Te3u komena, MoraT [a MNPUYUHAT TAXHOTO

paspyLuaBaHe.

e) BuHarn usnonsBsainTte HenoBpeAdeHn dnaHuM Ha Konenara,
KOUTO ca C MpaBUNeH AuaMeTbp 3a U3BpaHOTO OT Bac
koneno. [lpaBunHUTEe naHUM Ha KOMenoTo noaabpxat
KOMernoTo, kaTo Mo TO3X HaYMH HamansiBaT Bb3MOXHOCTTa 3a
cyynBaHe Ha KonesoTo.

f) BLHWHUAT AMameTbp M AeGenvHata Ha BaluMsA akcecoap
TpsibBa Aa ca B paMKMTe Ha MOLYHOCTTa Ha Bawwus

eneKTPOUHCTPYMEHT . AKCecoapy C HenpaBuUiHU pasMepu He
Morart fja ce NassiT UW KOHTPOMNMPAT MO NOAXOASLL, HAUMH.

g) Pa3amepbT Ha 6Geceakute Ha Konenata u ¢naHuuTe TpaAGBa

NpaBMITHO [a NacBa Ha WNUHAENa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
Konenata v dpnaHuute ¢ oTBOpM 3a 6ecefku, KOUTO HE Ca MHOTO
3@ MOHTaXXHUsI XapAyep Ha ENeKTPONHCTPYMEHTA, Lie U34e3Har,
we BMGpUpaT MPEKOMEPHO W MoraT Aa MPUYMHAT 3aryba Ha
KOHTpOII.

h) He nsnonsBaiTte noBpeaenu konena. Mpeau Becsika ynotpeba

npoBepsiBaiiTe KomemnaTta 3a HanuuuMe Ha uunoBe W
NYKHaTUHWU. AKO €NeKTPOMHCTPYMEHTBLT UMK KomnenoTto ca
nagHanu, npoBepeTe Aanu  HAMa NoBpeau  Unu
WHCTanupanTe  HenoBpeAeHo komneno. Cnea  kato
VHcneKTupaTe 2] WHCTanupare Konenoro, ce
nosvuuoHupaiiTe n d oT HabnioaaTenu Aaney ot paBHMHaTa
Ha BbLPTALWOTO Ce KONesno U NycHeTe eNeKTPOUHCTPYMEeHTa
NpU MakCUMarnHa CKOpoCT Ha HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
MospeneHnte konena o6GWKHOBEHO ce pasnagaTt npe3 Tosa
Bpeme 3a 3nuTBaHe.

i) HoceTe nu4yHuM npeanasHu cpeactBa. B 3aBucumocTt ot
NPUNOXeHMeTo, M3Non3BanTe WMT 3a nuue , NpegnasHu
ouuna unu npegnasHu ouuna. AKo e NoaxoAaswo, HoceTe
MackKa 3a npax, CnyxonpoTeKTopu, pbKaBuLy 1 NpecTunka 3a
Mara3vHM, CMOCOGHM pAa cnpaT Manku abpasvBHU wnu
tparmeHTH oT geTtann. 3awmTaTa Ha ounTe TpsibBa Aa Moxe Aa
cnupa neTawmTe OTNOMKW, FreHepUpaHn OT pPasfuyHK onepauuu.
MpaxoBaTa Macka mnu pecnupatopbT TpsbBa Aa moraT Aa
duNTpUpaT  YacTMuM, reHepupaHu OT Bawarta pabota.
MpoABbMKUTENHOTO M3NaraHe Ha LWyM C BUCOKA WHTEH3UBHOCT
MOXe Aa Npu4nHK 3aryba Ha cnyxa.

j) OpbXTe HaGnioaaTenuTe Ha 6Ge3onacHO pa3CcTosiHMe OT

paboTHaTta 30Ha. Bceku, koiTo Bnu3a B paboTara, TpsabBa Aa
HOCM NNUYHU Npeana3Hu cpeacTea. ®parmeHTm oT /:LeTaﬁna nnu
OT CYyneHO Komeno MoXe Ada wu3netat u Aa MNpUYUHAT
HapaHsiBaHus U3BBbH HenocpeacTBeHaTa 30Ha Ha pa60Ta.

k) MocTtaBeTe kabGena Ha pa3cTofiHME OT BbLPTAWMA ce

akcecoap. AKO 3arybute KOHTPOM, LHYpbT Moxe Aa Gbae
npepsidaH unu 3abuT 1 pbkaTa UnK pbkata BY Aa MoraT Aa 6baat
U3TerneHn BbB BbPTALLOTO KOMENoO.

|) PenoBHO nouucTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. BeHTUnatopbT Ha ABuratens Moxe Aa
13Ternu npaxa BbTpe B KOPryca W NPeKoMEePHOTO HaTpynBaHe Ha
npaxoobpasdeH MeTan MOXe Aa MPUYMHM  ONacHOCT  OT
€eneKTPU4ecTBo.

m) He u3non3BaiTe enNeKTPOMHCTPYMeHTa B 6nu3ocT Ao

n) He wu3nonsBainTe akcecoapw,
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3ananumu martepuanu. He usnonssainTe
€eneKTPOUHCTPYMEHTa, A0KaTO CTe NoCTaBeHU BbpXY ropuma
NOBBLPXHOCT, KaTo ABLPBO. Vckpute MoraT Aa 3ananaTt Tesun
maTepuanu.

KOMUTO MU3UCKBAT TeYHU
oxnaxpaalwm TevyHocTW. MsnonssaHeTo Ha Boda wnu Apyrv
TeYHU oxnaxaalluy Te4HOCTU MOXe Aa AoBe/e [0 TOK unu yaap.

2.0TCTBNKM U CBBP3aHMU NpeaynpexaeHusa

OTbuBKaTa e BHe3anHa peakuus Ha MPULLMNAHO UNMU CHYNEHO
BBLPTAWO ce koneno. [lpuwwneaHeTo WM 3abvBaHeTo
npu4nHaBa 6bP30 CNvpaHe Ha BbPTSALLOTO KOMero, KOEeTo OT CBOSA
cTpaHa npUYMHSBA HEKOHTPONMMPaHOTO psidaHe fa 6bae
NPUHYAEHO Harope KbM oneparopa;

Hanpumep, ako abpasnBHOTO Koneno ce 3abue unu npuLmnea ot
obpaboTBaHus AeTann, pbObT Ha KOMEnoTo, KOWTO Bnu3a B
TOYKaTa Ha npuinneaHe, MOXe Aa Brie3e B NOBBLPXHOCTTA Ha
mMaTtepuana, KOeTo Kapa KonenoTto [a ce uskadm vnu ga vspurta.
ABpa3uBHWTE KOmMena CbLWO MoraT fa Ce CYynmsT npu Tesu
ycrosus.

OTOMBLT € pesynTaT OT 3roynoTpeda ¢ eNneKkTPOMHCTPYMEHT U /
VN1 HENpaBuUnHU paboTHU NpoLeaypy UNK YCIIOBUSE N MOXe Aa
6bae n3berHar, kaTo ce B3emaT NOAXOASLM NpeanasHu MEpKH,
KaKTO ca [jlafeHu no-4ony.

MoanbpxanTe 3apaBo 3axBallaHETO HAa eNeKTPOUHCTPYMEHTa
n noauuuouupaﬁTe TANOTO U pbKaTa CK, 3a Aa MoXeTe Aa ce
CbNpoTUBNABaTE Ha cunuTe 3a OTKarT. OnepaTop'bT MOXe aa
KOHTpOSiMpa Bb3XOAdAWMUTe CUnM 3a BpbllaHe Harope, ako ce
B3emart npaBuUnH1 NnpeanasHn Mepkn.



He nocraBsiiTe TANOTO CU B CLOTBETCTBME C BLPTALLOTO Ce
koneno. AKo ce MOJy4u OTKaT, TOi Lue 3afBuXU pexelust 6rnok
Harope KbM orepaTopa.

He npukauBaiiTe Bepura 3a TpUoHu , pe3ba 3a AbpBOpe3da,
CerMeHTUpaHO AMaMaHTeHO Komnero ¢ nepudepHa MexauHa,
no-ronsima ot 10 MM, Unu 3bL6G4YacTo Hox4e. Tak1Ba ocTpueTa
cb3aaBaT YecTV OTOMBKM 1 3ary6a Ha KOHTpon.

He ,3acsapaitte konenoto u He npunaraite NpeKoMepHO
HanAraHe. He ce onuTBaiTe Aa HanpaBuTe MpeKoMepHa
AbnGoyMHa Ha psisaHe. [lpeHanpeXeHWETO Ha KOMernoTo
yBenuyaBa HaToBapBaHETO U YyBCTBUTENHOCTTA KbM YCYKBaHE UIn
NpUBBLP3BaHe Ha KOMENoTo Npu psidaHe 1 Bb3MOXHOCTTa 3a oTkaT
UMK cyynBaHe Ha KonernoTo.

KoraTto konenorto e o6BbLP3BaliO0 WUNM NpU NpeKbCBaHe Ha
psisaHe no HsKaKBa NPUYKHA, n3sknoyeTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa U 3apbXTe psi3aHeTo A0 HEeMoABWXKHO
ABWXKeHWe, AOKaTO Korenoto cnpe HambnHo. Hukora He ce
onuTBaliTe Aa cBanaTe KOMenoTo oT cpe3a, AOKaTO KONenoTo
e B AABIDKEeHMWe, B MPOTUBEH Cry4Yailt MoXe Aa Bb3HUKHE OTKaT.
Pascnenpaiite v npeanpuemMante Kopurvpalim AeincTeus, 3a da
npemaxHeTe NpuyrHaTa 3a CBbp3BaHe Ha kornenara.

He ctaptupaiite onepauusita Ha psisaHe B AeTaina. OctaBete
KONEnoTo a AOCTUIHE MbITHA CKOPOCT U BHUMATENHO OTHOBO
BnesTe B pa3pesa. Konenoto mMoxe [ja ce Bbpxe, BbPBU Harope
U1 Aa ce BbPHE Ha3ag, ako enekTPOMHCTPYMEHTBLT Ce pecTapTvpa
B AeTainna.

MopkpeneTe BCsAKAaKBU ronieMu AeTainu, 3a Aa ceeaete A0
MUHUMMYM puCKa OT MPULIUNBaHe M BpbluaHe Ha KONemnoro.
[onemuTe AeTainm ca CKNOHHK Aa NpoBUCBAT noa cobcTBeHaTa cn
TexecT. Mopgapwbxkata Tpsbea Aa Gbae noctaBeHa noa AeTaiina
6n13o A0 NUHWATA Ha pasaHe 1 6nuso Ao pbba Ha AeTaiina ot
[iBeTe CTpaHu Ha KomnenoTo.

BHUMAHUE! YcTtpoiicTBOTO ce u3non3esa 3a pabota Ha
3aKkpuTo.

B'I:npeKM usnonsesaHeTo Ha GesonacHa KOHCTpyKUua npwu
NPOeKTUpaHeTo, MWU3NOoN3BaHeTO Ha 3aWUTHU MEepKn u
AOMBIHUTENHN 3alUUTHU MEPKU, BUHArM MMa ocTaTbueH
puUCK OT HapaHsiBaHe No Bpeme Ha pa6orta.

OBACHEHME HA U3NON3BAHUTE CHUMKUN
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1. BHumanwue! BaemeTe cneumantu npeanasHn Mepku

2. BHUMAHMUE lMpoueTeTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

3. HoceTe npepnasnun pbkasvum

4. 3snonssainTe NUYHU Npeanas3Hn CpeacTsa (3awuTHN o4ymna,
npegnasuTeny 3a yluu, Macka 3a npax)

5. Manon3BsaiiTe npegnasHo obnekno

6. V3knioyeTe 3axpaHBalLyst kaben Npeav cepsr3 U PeMOHT
7. DpbxTe geuata Aganey oT UHCTPYMEHTH

8. 3awuTeTe YCTPOWCTBOTO OT Brara

9. BTopu knac Ha 3awmTa

10. Puck ot oTkas.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

ﬂpe,qCTEBeHDTD no-Agony HoMmepupaHe ce OTHacsd 3a enemMeHTuTe

Ha YCTpOWCTBOTO, NMpeACTaBeHU Ha rpacuyHUTEe CTpaHULM Ha
HacTosILaTa MHCTPYKLIUS.

CTpaHUYeH KOXYX Ha pexeLumnsi AUCK
MocTosiHEH 3aLLUMTEH KOXYX

PexeLy guck

OcHoBa

MeHreme

MoABWKEH 3aLLUTEH KOXYX Ha PEXELLWS ANCK.
Kanak Ha BbrmepogHaTta YyeTka

TpaHcnopTHa pbkoxBaTka.

ABapuveH npeBknoyBaTen

10. Myckos ByToH

11. PbkoxBaTka

12. Pbyka

13. [iByaenHa raiika Ha BUHTa Ha MeHreMeTo
14. BUHT Ha MeHremeTo

15. MNopsuxxHa Yenoct

16. Moanupalua Yenoct

17. BuHToBe 3a 3akpenBaHe Ha NofBIKHaTa YencT
18. bonT 3a GrnokupoBka Ha rmaeata

19. Maea

20. bnokupoBka Ha WwnuHaena

21. Perynupall BUHT

©CoNOOMONE

* Moxe Aa UMa pasnunka Mexay vYepTexa v usgenueTo.

EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU

1. Fnyx raeveH koY —16p.
2. bonT Ha 6nokuposkaTta — 1 6p.
3. Pbuka —16p.
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npe,qu npucTbnBaHe KbM paGOTa CbC CBHOpPDBXKEHUeTo
usBapeTte Ha 3axpa Kaben oT MpexoBus
KOHTaKT.

TPAHCMNOPTHA 3ALUTA / NPEHACAHE HA TPUOHA

Mpu TpaHcnopTupaHe uKcMpanTe rnaeata B KpalHO AOMHO
NOMNoXeHwe.

e HaTtucHete rnaeata (19) nocpefcTBoM pbkoxsaTkata (11) u
dukcupaiiTe GonTa 3a GnokupoBka Ha rnaeata (18) B kpaiHO
[AOIHO nosoxeHue (4epT. A).

o Mpy BAMraHeTO Ha LMPKYNspa ro Xeallate 3a TpaHcnopTHaTa
pbkoxsaTka (8). He ce pa3peluaBa npeHacsiHETO Ha LMPKynspa,
XBallaiiki ro 3a pbkoxeatkaTa (11).

MEHIEME

Mpeaun psAsaHeTo Bceku maTepuan TpA6Ba Aa 6bae Aobpe
cTerHaT B MeHremeTo.

[BynenHata ravika Ha BWHTa Ha MeHremeto (13) nmossonsiBa
6bp30 npemecTBaHe Ha BUHTa Ha MeHremeTo (14) c uen
npubnuxasBaHeTo Ha NoABWXHaTa YentcT (15) 4o maTepuana
6e3 Aa e HeoBXOAMMO BbPTEHETO Ha pbykaTa (12).

« OTKkpexHeTe ropHaTa NomnoBvHa Ha AByenHaTa raika Ha BUHTa
Ha MeHremeTo (13) Harope.

e /IsBageTe BUHTA Ha MeHremeTo (14) Ha CbLOTBETHOTO
pascTosiHue, 3a a 6bie Bb3MOXHO 3aKpernBaHeTo Ha MaTepuana
Mexay NOBbPXHOCTUTE Ha YentocTute (15) n (16).

e [omecTBaTe MaTepuana Mexay Yenwctute, fobnkasaTe
BUHTa Ha MeHremeTo (14) Taka, 4Ye NOBbPXHOCTTA Ha NoABKHaTa
ventocT(15) aa ce gonpe Ao matepuana (4eprt. B).

« 3aTBOpETE ropHaTa NomnoBvHa Ha [BYy/erHaTa raiika Ha BUHTa
Ha mMeHremeTo (13) 4O 3auenBaHETO My C BUHTa HAa MEHremeTo
(14) v BbpTeikn pbykata (12) saTucHeTe MaTepuana B
ventocTtute (4eprt. C).

'A6OTA | HACTPOUKN

MpeAn NpUCTLNBaHETO KbM KaKBUTO U Aa 6Uno onepauum no
perynupaHeTo Ha UMpKynsipa, npoBepeTe Aanu Ton e
M3KMIOYeH OT 3axpaHBawara Mpexa. C uen Ha
ocurypsiBaHeTo Ha 6e30MacHO, TOYHO U  edeKTUBHO
(YHKUMOHMpaHe  Ha  LUMPKYnsipa, cneABa  BCUYKU
perynauvoHHu npoueAypu Aa ce U3BbLPLIBAT U3LAIIO.



Cnepn NpUKrYBaHe Ha BCUYKKU onepauyum no perynupaHeTo
n HaCTpOﬁKVITe, cneaea Aa npoeepuTte Aanu BCUYKU rae4yHu
Kno4yoBe ca 6unu OTCTpPaHeHu. I'IpoaepeTe Aann BCUYKM
CBbp3Balin efieMeHTU ca CbOTBETHO 3aKpeneHu.

Mpu u3BbLPWIBaAHETO Ha onepauuMuTe NO perynupaHeTo
npoBepeTe Aanu BCUYKM BbHIUHU eneMeHTU yHKLMOHMpaT
NPaBUMHO U U3MbIHABAT BCUYKM YCIOBUSI Heo6X0aUMM 3a
NpaBuUIHOTO  (PyHKUMOHUpaHe. Bcuyku un3xabeHn wunu
noBpedeHM 4YacTM creABa Aa OGbaaT NoAMEHeHW OT
KBanuduumpaH nepcoHan, npeau Aa 6bAe u3nonssaH
LMPKYNAPbT.

3ABENEXKU OTHOCHO PA3AHETO

e Cnep npukiiouBaHe Ha BCAKO €4HO  perynupaHe, ce
npenopbYBa M3BLPLIBAHETO Ha MPOGHO pssaHe 3 Len aa ce

NpoBEpu MpPaBUMHOCTTa Ha W3BBLPLUEHOTO perynupaHe u
KOHTpOnupaHe Ha paamepute
e Cnea BKMIOYBAHETO Ha LMpKynapa uU3yakanTe, AoKaTo

pexXeLmaT ANCK AOCTUIHe MakcMMarHa CKopocT Ha 0bopoTuTe Ha
npaseH xofi, €ABa ToraBa MoXeTe a 3ano4HeTe ps3aHeTo.

« MNo-gbnruTe napyeTta maTepuan Tpsibea Aa ce npeanassat oT
nagaHe B kpasi Ha ps3aHeTo (Hanp. ¢ nomoliTa Ha porkosa
noanopa).

« [py 3anouBaHe Ha psi3aHeTo TpsibBa Aa 3anaseTe 0CoGeHO
BHUMaHue !

« MNovakaiiTe, AokaToO pexeLlnst ANCK Crpe Ja ce BbpTU 4 easa
ToraBa OTCTpaHeTe OT PSI3AHOTO Napye maTepuarn.

BKNIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

Hanpe)«eHMeTo Ha MpexaTta TpﬂﬁBa Aa oTroBapsa no
CTOMHOCT Ha HamnpeXeHWeTo Noco4YeHO BbLPXY Tabenkarta ¢
TeXHU4YeCKU AaHHU Ha uupKynsapa. Lll/lpKyI'lﬂp'I:T MOXe aa
6bAe BKMOYEH camMo ToraBa, KoraTto MaTepuansT,
npeAHa3Ha4eH 3a psA3aHe, € OTAANEYEH OT peXelus ANUCK.
LinpkynsipbT 3a MmeTan e cHabaeH ¢ aBapueH npeskntousarten (9),
npeanassall, npes Cny4aiHo U HeyMULLINIEHO BKOYBaHE.
BkniousaHe

* HatucHeTe GyToHa Ha aBapwitHus npesknoysaten (9).

* HatucHeTe u 3agpbxTe 6yToHa (10) (4epT. D).

WU3kniousaHe

* OcBo6opete nyckosust 6yToH (10).

MPOBEPKA U PEMYNALUMA HA OBNBOYMHATA HA
PA3AHE

HeoGxoaumo e Aa ce NnpoBepy MakcUManHaTta AbNG6oYMUHa Ha
psisaHe, C Uen Aa ce npuao6ue CUTYPHOCT, Ye pexewuaT
AMCK LLe oTpexe MaTepuana ususno. LmpkynapsT Tpsb6ea aa
6bae HACTPOEH Taka, Ye Hal-HUCKO Pa3nONOXEHUAT MyHKT
Ha pexelwms OuCK We ce BANBLOHe noHe Ha 5 mm nop
ropHata MOBBLPXHOCT Ha oOcHoBaTa. Perynauusita e
HeobxoauMma npeaBuAa Ha ¢akTa Ha Heob6xoAuMOCTTa OT
KOMMeHcupaHe Ha U ieTo Ha p AVCK.

C nomolyTa Ha perynupaiums BUHT (21) Moxe fga ce perynupa
ckoka Ha rmasaTa (19) Hapony.

« CHemeTe rnasata (19) Hagosy 1 s B JONHO NOMOXeHWe, onpsiHa
Ha rnasaTa Ha perynauvoHHust BUHT (21).

« Pa3xnabBaTe KoHTparaiikaTta v B Clyyaii Ha Hy)x4a 3aBuHTBaTe
VNN OTBUHTBATE perynauvioHHUst BUHT (21) Taka, Yye pexelymsT
avck (3) pa 6bpge Ha cBoeto MsAcTo (5 mMm noa ropHaTa
NOBBPXHOCT Ha ocHoBaTa (4) (4epT. E).

e 3aTArate  KoHTparankata CbC LUen
u3BbpLUEeHaTa HacTpouka.

dukcrpaHeTo  Ha

PA3AHE

O6paTHaTa NpyX1Ha Ha PpaMoTO Ha LMPKYrsipa NpeAn3BUKBa
aBTOMaTMYHO BpblUaHe Ha rnaBaTa B FOPHO MONOXeHMe,
3aToBa crief NPUKIOYBaHETO Ha PA3aHeTOo He ce pa3pellaBa
ocBoGoXxAaBaHe Ha HaTUCKa BbpXY ApbXKaTa, a camo 4ype3
nieKo 3agbpXaHe ce MO3BOJIsiBa Ha rnmaBaTa Aa ce BbpHe B
KpaWiHO rOpHO MOJIoKEeHMe.

* 3paBo cTUCHeTe MaTepuana B MeHremeTo (5).
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e BknioyeTe UMpKynsipa M u3yakaiTe [okaTo ABuratensT
[OCTUrHe MakcMMarHa CKopocT Ha obopoTuTe.

o [putnucHeTe rnaBata (19) 3a pbkoxBaTkata (11) Hagony,
[oKaTo ce CTUTHe A0 Neko JoKocBaHe Ha pexelusi auck (3) ¢
psisaHust MmaTepuan.

o Oka3Baliku paBHOMEpeH HaTWUCK BbpXy rnaBaTta, U3BbpLUBaTE
psisaHeTo (4epT. F).

B kpasi Ha psi3aHeTo He TpsibBa fla HamarnsBaTe HaTVcKa, NOHexXe
ToBa MOXe Aa [oBeAe [0 MPEeKOMEpHO HarpsiBaHe Ha
obpaboTBaHUs MaTepuan v nonyyasaHe Ha HepaBHU pbboBe.

He 6uBa pa ce gonyckaT BUGpauuM MRM noAckadyaHus Ha
pexelimsi OUCK, MOHeXe TOBa Lie HaManu Ka4yecTBOTO Ha
pAzaHe U MoXe Aa npe, Ha AUCK.

a cuy

PA3AHE HA MATEPWAN C NO-rONIEMU PASMEPU

B cnyyait Ha Heo6x0AMMOCT OT 3aKpenBaHETO Ha MaTepwuan ¢ fno-
LUIMPOKU pa3Mepy, CLLECTBYBa Bb3MOXKHOCT 3a NpemMecTBaHe Ha
noanupalaTta YeniocT C Uen yBenuyaBaHe Ha pasCTOSHUETO
MEXAY YENCTUTE Ha MEHTEMETO.

 MNpemecTeate rnasata (19) B ropHO NOMNOXEHME.

o OTBMHTBaTE BWHTOBETE 3aKpenealln nognupaliarta 4enoct
7).

o [pexBbpnsTe nognupawata uenioct (16) B oTBOpUTE,
Hamupalum ce no 6nu3o [0 pamoTo Ha rnaeaTa W 3akpensaTe
3aBMHTBAWKM  BWHTOBETE CMYXeWW 3a 3akpeneaHe Ha
noanvpaLyata Yenoct(17).

KonnyecTBoTO psi3aHusi Bb3MOXHN 3@ U3BbPLUBAHE C pexeLus
[CK, KaKTO W TAXHOTO KayecTBO, MOXe Aa GbaaT pasnuuHu B
3aBMCMMOCT OT TEMMOTO Ha psisaHe. Bbp30To psisaHe mMoxe Aa
foBefe A0 NpefBapuUTEnHO W3xabsiBaHe Ha pPeXeLlius AWUCK, HO
npeanassa maTtepuana oT nperpsiaHe 1 rapaHTupa rnaakocT Ha
06paboTBaHMTE NOBBPXHOCTY.

HACTPOWKA HA MEHTEMETO 3A OMNEPALIUSA PA3AHE
noa uron

Mopnupawata yenocT (16) u3NbnHABa CbLLO YHKUMSTA Ha
perynupyem brmomep U criej  perynauusta  no3ssonsisa
npemecteaHe Ha 06paGoTBaHWA MaTepuan nog NpPov3BONEH
brbI1 B ANanasoHa oT BEPTUKarHO NonoxeHue Ao 45° Hansso uim
HaAsICHO.

« [pemecTBaTe rnaeata (19) B ropHO NONOXeEHMWE.

« PasxnabBaTe BMHTOBETE 3akpenealln noAnupaliata Yenoct
7).

« O6pblyaTe nognvpalyata yentocT (16) Ao KenaHus brbn Ha
psi3aHe cnopeq brnosaTa ckana v gukcupaTte Ypes 3aTsraHe Ha
pa3xnabeHnTe BUHTOBE, 3aKpenBsaLLm noanupalyata vyentoct (17)
(4eprt. G).

« 3akpenBaTe MaTepuana B MEHreMeTo U U3BbpLUBATE PA3aHETO.
Bbnpekn, 4e brnoeata ckana Ha noanupaliata 4Yenwoct e
AOCTaTb4YHO TOYHA 3a NOBeYeTO OT U3BbPLUBAHUTE paﬁom, BCe
nak ce npenopbyBa NpOBEpKa Ha HacTpOWKWTe Ha brbna 3a
psi3aHe C MoMoLLTa Ha BIIOMEP WNW APYT YPeA 3a MepeHe Ha
BrAn.

Mpu 3akpenBaHeTO Ha MaTepuana B MeHreMeTo, MoABMXHaTa
yentocT (15) camocToATENHO Ce HacTpoWBa ycnopeaHO CnpsmMo
3aKpenBaHWa MaTepuan, OcuUrypsiBaiku 34paBoTo My MOHTUPaHe.

OB CYXXBAHE U NOAOPBHXXKA

Mpean pa npucTbNUTe KakBUTO M Aa 6uno onepauumn no
WHCTanupaHeTo, perynuvpaHeTo, pemMoHTa wnu
obcnyxBaHeTo, TpsA6Ba fAa wu3BaguTe lencena Ha
3axpaHBawWuA NPOBOAHUK OT MPEXOBUS KOHTaKT.

e Cnes npukniouBaHe Ha paboTa cTapaTenHo oTcTpaHeTe
BCAKaKBM napyeta matepuan v npax OT OCHOBaTa U TepeHa
OKOMO pexeLwnsa OUCK U HEFOBUTE KOXYCH.

o LinpkynsipbT e Hal-0o6pe Aa ce NOYUCTM C YeTKa U Cbe CTpyS
CrbCTEH Bb3AyX.

* Hukora He 6uBa Aa ce un3nonsea BoAa vnu apyrn XmMmn4yecku
TE4YHOCTW 32 NOYUCTBAHETO Ha UMpKynapa.

. Pe,ClOBHO TpﬂﬁBa Aa noyucrteate BEHTUNAUMOHHUTE MPONyKH,
3a [Ja He Ce [ponycHe OO0 nperpsABaHe Ha ABuratena Ha
umpkynsipa.



o Lipkynsipa BuHarM pa ce CbXxpaHsiBa Ha Cyxo MSCTO,
HEAOCTBINHO 3a Aeua.

o CMsiHaTa Ha 3axpaHBaluusi MPOBOAHUK WMWK APYTY PEMOHTU,
criefBa fa ce noBepsiBaT U3KIIOYUTENHO CaMo Ha OTOpU3upaH
cepBsu3.

TpﬂGBa PeaoBHO Aa ce npoBepsABa 3aTAraHeTo Ha BCUYKU
BUHTOBe U GonToBe 3a 3aKpenBaHe. Mo BpemMe Ha pa607a Te
MoraT cnen Bpeme Aa ce noBpegAT.

CMSAHA HA PEXELLWA OUCK

« [lpemecTBaTe rnaeata (19) B ropHO NOMOXEHWE.

e [lpemecTBaTe MOABMXHUA KOXYX Ha pexewms auck (6) B
HEroBOTO FOPHO MOMOXeHWe.

« Pasxnabeate raiikute U m3abpnBaTe CTPAHWUYHWS KOXYX Ha
pexewus avck (1) Hasag (4epT. H).

« HaTtuckate 6nokupoBkata Ha wnuHaena (20) Taka, Ye HEroBusiT
6onT Aa MyHe Npe3 oTBOpa B MOABIKHUSA KOXYX Ha PexeLLmst AUCK
(6) » BbpTElkM C paka pexelums auck (3) Yak A0 MOMEeHTa Ha
6nokupaHeTo My.

« C nomoLLTa Ha raeyeH koY ( B KOMMIEKTa ) OTBUHTBATE BUHTA
3aKpenBaLl pexeLuus Auck (3) BbpTeliku ro B nocoka obpaTHa Ha
nocokaTa Ha [ABMXXEeHWe Ha YaCOBHUKOBUTE CTperku (4epT. I).

« OTCcTpaHeTe BMHTA 3aKpeneall, pexeLlmns Auck, noanoxkara n
BbHLUHUA hnaHeLl, cnep KoeTo BHUMATENHO U3BafeTe pexeLums
auck (3).

e lpean MoOHTaxa Ha HOBMA [OUCK CTapaTesHO nouucTeate
dnaHuuTe.

e Cnarate HOBMS AWCK W 3aTarate 3akpensalius BUHT npu
e/IHOBpPEMeHHO HaTucHaTa GnokvupoBka Ha wnuHaena (20).

* OcBobopgeTe GriokuposkaTta Ha wnuHaena (20).

o MoHTUpaTe CTpaHUYHUA KOXyX Ha pexewms auck (1) in
3ararare raiikure. .

« [lpemecTeTe rnasata (19) nocpeactBom pbkoxBaTtkata (11)
Hagony, Taka 4Ye NMOABMXHUAT KOXyX Ha pexeluust auck (6) naa
6bae nebnokupaH.

e [lpoBepeTe [fann MNOABMXHUAT KOXYX Ha pexelmus auck
(6).chyHKLMOHMPaA NpaBUITHO.

Ynotpe6sBaiiTe caMO CneuuanHo MOACUIIEHU peXelun
AvckoBe. 3aKkpenBalUMAT BUHT TpAbBa Aa 6bAe 3aTerHat Ao
TakaBa CTeneH, Ye pexewWwusaT Auck Aa 6bAe Aobpe
nNpUTUCHaT U Aa He MoxXe Aa ce BLPTU. MpekoMepHO cunHo
3aTAraHe Ha BUHTa MoXe Aa AoBefe A0 NOBpexAaHe Ha
abpa3nBHUA AMUCK.

NOAMAHA HA BLIMEPOOHUTE YETKM.

WaxabeHute ( no-kbCcU OT 5 mm), uM3ropenu wnu cyyneHn
BbIMEPOAHM YeTku Ha ABuraTensi cneasa HezabasHo Aa 6Gbaat
nogmeHeHun. BuHaru ce NnogMeHAT ABeTe YeTK eAHOBPEMEHHO. .
« OTBMHTBaTe kanauuTe Ha BbIMepoaHuTe YeTku (7),

© 13BageTe naxabeHnTe BbIMEPOAHUN HYETKM.

o OTCTpaHeTe eBeHTyanHus npax ¢ NoMoLUTa Ha CrbCTEeH Bb3AyX.

e Cnarate HOBW BbIMEPOAHW 4YeTkW. BbrnepopHute yetkn 6u
TpsiGBano cBo6OAHO Aa BNU3aT B YeTKOAbPXaunUTE.
* MoHTUpaTe kanauuTe Ha BbrnepoaHuTe YeTku (7).

Cnea noAmsiHaTa Ha BbINEPOAHUTE YeTKM MNycHeTe
uMpKynsipa 6e3 HaToBapBaHe 3a okono 2 - 3 min, AO KaTo
BbINepogHUTe YeTKu ce cpa60‘r;rr C KOHBEKTopa Ha
asurarens. Onepauuma no nogMsHaTa Ha BbrnepogHuTe
YeTKM Aa ce noBepsiBa MU3KIKYUTENTHO Ha KBaHVI(*)VILIVIpaHO
nuvue, U3Non3Bankun OPUTMHAIIHN YacTu.

BcskakbB BuA Oedekt TpsibBa aa 6baaT OTCTpaHsiBaHW OT
0OTOpPM3NpaHusa Cepeu3 Ha Npou3BoauTeNs.

HUYECKHN TAPAMETPU

MeTtanHa MawmnHa 3a pasaHe 59G873
napameTbp CTOWHOCT
3axpaHBallo HanpexeHve 230V ~
MoLHoCT YecToTa 50 Hz
HomuHanHa molHocT 26 00W
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CKopoCT Ha BbpTeHe Ha Hoxa ( 6e3 3800 mMuH *
TOBap )

PerynvpaHe Ha BUCOKWS bIbl 0+45°
BbHLeH AMameTbp Ha gucka 355 mm
BbTpelueH avameTbp Ha Aucka 25,4 Mm
3aa nuHusiTa Ha psizade nog 90 ° ( 120 x 120 mm
bIb)

[nanasoH Ha psizaHe npm 90 ° ( 110 x 110 mm
KBagpaTteH npodun)

Ob6xBat Ha psizaHe npu 90 ° ( 170 x 90 Mm
npaBobIbieH npodun)

[vnanasoH Ha psizae npu 90 ° (KpbIbN 110 mm
npodun)

Knac Ha 3awuTa 1l

mMaca 17 kr
[oguHa Ha NpoV3BOACTBO 2020

5 9G873 cpeacTBa KakTo MallMHa TUN U MallnHa
onvncaHve
OAHHU 3A LIYM U BUBPALIUA
3ByK HansiraHe HMBO

Lra=9250dB (A)K=3
dB (A)
Cwa= 1055 dB (A) K=
3dB (A)
Ms<2,5Mm/cek?

SByKOBa MOLLHOCT HUBO

CTONHOCT Ha YCKOPEHWETO

WHdopmaums 3a wyma u BuGpauuute

Ha HMBOTO Ha LWyMa , U3MbYBaH OT YCTPOWCTBOTO € ONUCaHO OT:
Ha HMBOTO Ha M3NbyBaHaTa 3BYKOBO HansraHe Lp AW HUBOTO Ha
akycTuuHa eHeprvs Lw A ( kbaeTo K e 3a U3amepBaHe HecUrypHocT
). BubpauusTta, usnbusaHa OT YCTPOWCTBOTO, C€ ONWCBA CbC
CTOMHOCTTa Ha YyCKOpeHWeTo Ha BubpauusTa a h ( kbaeto K e
HECUrypHOCTTa Ha U3MEpPBaHEeTo ).

B HMBOTO Ha M3nbyBaHaTa 3BYKOBO HansiraHe Lp A, Ha 3BykoBa
MOLLHOCT HMBO LW A 11 CTOMHOCTTa Ha BUGpaLMK YCKOPEHWe Ha s
AapeHa B Tasu ynotpeba ce usmepBa B cboTBeTcTBME C EN
62841-1. B pgapgeH BuGpauuu HUBOTO Ha wac MOXe Aa Obae
M3MON3BaH , 3a ja CpaBHUTE YCTPOWCTBA N MbPBOHAYANHO OLIEHN
BUOPaLMM EKCNo3NLS .

B papeH Bubpauuy HMBO € MpeAcTaBUTENl CaMO 3@ OCHOBHMW
NPUNOXEHUS Ha YCTPOMCTBOTO . AKO B yCTPOMNCTBOTO Ce U3Nnon3sa
33 ApYIV NPUNIOXEHNS! UK C APYrW paboTHW MHCTPYMEHTW , Ha
BMOpaLMM HMBO MOXe Aa ce npomeHu . HepgocTaTbuHaTa mnn
TBbpAe psaKkaTa NoaApbXKa Ha YCTPOWCTBOTO Lie MoBMUsie Ha
N0-BMCOKOTO HMBO Ha BUBPaLMM . B nocoyeHnTe no-rope NpuynH1
MOXe [1a NPUYMHM NOBULLIEHW BUBPaLIMK eKCro3nLms no Bpeme Ha
uenus paboTteH nepuoa.

[a ToyHo M3uMCNUTEe BMOGPaLMUM eKCMo3Mumus , MOMUCHU 3a
nepuoauTe, KOraTo Ha YCTPOWCTBOTO ce 06 bpHaxa U3KMoYU
WK KOraTo TA ce 06bpHa Ha HO ce He ce usnonseart . Cnea
BHMMaTenHa oOLUeHKa Ha BCUYKM dpakTopu , obwarta
eKCno3uuusa Ha BUGpaummn Moxe fa 6'bAe MHOTO Mo - HUACKa .
3a fga ce 3aWwWTU NOTPeOUTENnAT cpelly Haii edektute OT
BubpaumnTe , JOMbLMAHUTENHM GesonacHOCT Mepku TpsibBa Oa
6baaT BbBEAEHW , KaTO HanpuMep: UMKIMYEH NoAApbXka Ha
YCTPOMCTBOTO M paboTHUTE UHCTPYMEHTU , 3alluTa Ha AsicHaTa
pbka TemnepaTypaTa 1 npaBuiHa opraHusaums Ha pabota .

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[IA

E]'IeKTpI/I‘-ieCKI/I 3axpaHBaHUTe u3genua He
TpsbBa Ja ce W3XBBLPNAT C AOMaLIHUTE
oTnagbuM, a TpaGBa Aa ce npejafjat 3a
0non3oTeopsiBaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAM.
WHbopmaums 3a onon3oTBopsaBaHETO MOXeE
fa Obfe nonyyeHa OT npofaBaya Ha
n3genneTo oT MEeCTHUTE BnacTu.
Hel’OlJHOTO €IIeKTPUYEeCKO U EeNeKTPOHHO
obopynBaHe cbabpxa HenacusHu
Cy6CTaHLlI/II/I 3a ecTecTBeHata cpeja.
O6opyaBaHeTo, HeoTAageHo 3a
peuuknupaHe, npeactaendaBa noteHUManHa
3annaxa 3a OKonHaTa cpefa v 3a 3gpaseTo
Ha xopaTta.

* 3anasBa ce NpaBOTO 3a U3BbPLLUBaHE Ha MPOMEHU.
,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnos$cig” Spotka
komandytowa cbc ceganuie BbB Bapluaea, yn. MNorpanuyxa 2/4



(HapvyaHa no-HaTaTbk ,Grupa Topex”) wuHdopmupa, uye
BCSIKakBM ~aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbpXaHUETO Ha
WHCTPYKUWS (HapuyaHa no-HaTaTbk @ ,MHCTpyKUMs”), BKMOYBaLLM
Mexay [ApYroto HelHUs TekcT, rnomecTeHuTe oTorpaduu,
CXEMU, YEPTEXMH, a CbLLO U HEMHUTE KOMMO3WULIMK, NpUHAANexaTt
u3krounTenHo Ha Grupa Topex v noanexar Ha npaBHa 3aluTta
cbrmacHo 3akoHa OT 4 eBpyapu 1994 roguHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MpaBo W CPOAHUTE My MpaBa (AHOPOAEH TEKCT B
[ObpxaBeH BecTHMK 2006 Ne 90 no3. 631 ¢ no-KbCHUTE
nameHeHust). KonupaHeto, npepaboTBaHeTo, nybnukyBaHeTo,
MoaMULMpaHETO C KOMepyecka Lien Ha usnarta WHCTPYKLmS,
KaKTo 1 Ha oTAenHuTe i enemeHTn Ges cbrnacueTo Ha Grupa
Topex uspaseHo B NMcMeHa opma, € CTporo 3abpaHeHo 1 Moxe
N MOXe Aa [fAoBede A0 MNPUBMUYAHETO KbM rpaXgaHcka M
HakasaTeriHa OTTOBOPHOCT.

prijevod originalnih uputa
REZALICA ZA METAL
59G873

NAPOMENA: PRIUJE UPOTREBE ZA SNAGU
PRIMJENJUJETE SE PRVI PUT, PROCITAJTE OVO
UPUTSTVO ZA UPUTE | CUVATI ZA BUDUCU REFERENTU.

DETALJNI PROPISI SIGURNOSTI
Sigurnosne upute za strojeve za rezanje

1.1zrezivanje sigurnosnih upozorenja stroja

a) Odmaknite se od zrakoplova rotirajuéeg kotaéa i sebe. Stitnik
omogucuje zastitu operatera od slomljenih fragmenata kotaca i
sluéajnog kontakta s kotacem.

b) Za svoj elektri¢ni alat koristite samo oja¢ane oja¢ane kotace.
Samo zato $to se na va$ elektricni alat moze prikljuciti dodatak,
to ne osigurava siguran rad.

c) Nazivna brzina dodatnog pribora mora biti najmanje jednaka
najvecoj brzini koja je ozna¢ena na elektri¢cnom alatu. Pribor
koji radi brze od svoje nazivne brzine moze se slomiti i razdvaojiti.

d) Kotaéi se smiju koristiti samo preporué¢enim namjenama. Na
primjer: ne brusite sa strane odrezanog kotaca. Brusni kotaci
za rezanje namijenjeni su perifernom mljevenju, bo¢ne sile koje
se primjenjuju na ove kotaée mogu prouzrokovati puknuce.

e) Uvijek koristite neostec¢ene prirubnice kota¢a ispravnog
promjera za svoj odabrani kota€. Pravilne prirubnice na
kota¢ima podrzavaju kota¢ i tako smanjuje moguénost pucanja
kotaca.

f) Vanjski promjer i debljina vaseg pribora moraju biti u okviru
ocjene kapaciteta vaseg elektricnog alata . Pribor nepravilne
veli¢ine ne moze se zaétititi ili kontrolirati na odgovarajuci nacin.

g) sjenica veli¢ine kotaca i prirubnica mora dobro pristajati
vreteno elektriénog alata. Kotaci i prirubnice s rupama za
sjenice koji nemaju mnogo opreme za priévrsc¢ivanje elektricnog
alata ostat ¢e u ravnotezi, vibrirati pretjerano i mogu uzrokovati
gubitak kontrole.

h) Ne koristite ostecene kotace. Prije svake upotrebe
pregledajte kotace na postojanost pukotina i pukotina. Ako
padne elektri¢ni alat ili kota¢, pregledajte ima li ostecenja ili
instalirajte neostecen kotac. Nakon uvida i instalacije volan,
pozicija sebi n d promatraci daleko od ravnine rotirajuceg
kotaca i pokrenuti elektriéni alat na maksimumu bez brzine
ucitavanja na jednu minutu. OSteceni kotali ¢e se obi¢no
raspasti za vrijeme ovog ispitivanja.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite
Stitnik za lice , zastitne naocale ili zastitne naocale. Po
potrebi nosite masku protiv prasine, zastitnike za sluh,
rukavice i pregacu, koji mogu zaustaviti sitne fragmente
abraziva ili komada. Zastita o€iju mora biti sposobna zaustaviti
lete¢e krhotine nastale razli¢itim operacijama. Maska za prasinu
ili respirator moraju biti sposobni filtrirati Cestice stvorene vasim
postupkom. Dugotrajno izlaganje buci visokog intenziteta moze
prouzro€iti pojavu sluha.

j) Struénjake drzite na sigurnoj udaljenosti od radnog
podrucja. Svatko tko ulazi u posao mora nositi osobnu

zastitnu opremu. Fragmenti radnog komada ili slomljenog
kota¢a mogu poletjeti i prouzro€iti ozljede izvan neposrednog
podruéja djelovanja.

k) Kabel postavite dalje od pribora za okretanje. Ako izgubite
kontrolu, kabel se moze prerezati ili zarezati, a ruka ili ruku mogu
se povuci u kotac.

1) Redovito cistite ventilacijske otvore ventilatora. Ventilator
motora moze povuci prasinu u kucistu, a prekomjerno nakupljanje
metala u prahu moze prouzrokovati elektricne opasnosti.

m) Nemojte koristiti elektriéni alat u blizini zapaljivih materijala.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat dok se postavlja na zapaljivu
povrsinu, poput drva. Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

n) Ne koristite opremu koja zahtijeva tekuéa rashladna
sredstva. Koristenje vode ili drugih tekucih rashladnih sredstava
moze rezultirati strujom ili Sokom.

2.upozorenja i povratna upozorenja

Povratni udarac je iznenadna reakcija na zabrtvljeni ili prikljeSteni
rotirajuci kota¢. Zatezanje ili otkidanje uzrokuje brzo zaustavljanje
rotacijskog kotaca Sto zauzvrat uzrokuje nekontroliranu reznu
jedinicu prema gore prema rukovatelju;

Na primjer, ako se abrazivni kota¢ zatakne ili zatakne obratkom,
rub kotaca koji se ulazi u mjesto uboda moze pro¢i na povrsini
materijala $to uzrokuje iskakanije ili izbacivanje kotaca. U tim se
uvjetima mogu oStetiti i abrazivni kotadi.

Oporavak je rezultat zlouporabe elektriénog alata i / ili pogre$nih
radnih postupaka ili uvjeta, a moze se izbje¢i poduzimanjem
odgovarajuc¢ih mjera opreza, kako su dolje navedene.

Cvrsto drzite elektriéni alat i postavite tijelo i ruku kako biste se
odupirali povratnim silama. Operator mozZe kontrolirati povratne
sile prema gore ako su poduzete odgovarajuc¢e mjere opreza.

Ne postavljajte svoje tijelo u skladu s rotiraju¢im kotaéem. Ako
dode do povratnog udarca, ona ¢e pokretati jedinicu za rezanje
prema vozacu.

Ne priévrstite lanac pile , rezbariju od drva, segmentirani
dijamantni kota¢ s perifernim razmakom veéim od 10 mm ili
nazubljenom listom pile. Takvi nozevi stvaraju Ceste povratne
udarce i gubitak kontrole.

Ne "zaglavljajte" kota¢ i ne vrSite pretjerani pritisak. Ne
pokusavajte napraviti preveliku dubinu reza. Prekomjerno
naprezanje kotata povecava opterecenje i podloznost uvrtanju ili
vezivanju kotaca u rezu i mogucénost povratnog udarca ili loma
kotaca.

Kad se kota¢ vezuje ili iz bilo kojeg razloga prekidate rez,
iskljucite elektricni alat i drzite rezanje sve dok ne krec¢e dok se
kota¢ potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte ukloniti
kotac iz reza dok je kota€ u pokretu, u protivnom moze doci do
povratnog udarca. Istrazite i poduzmite korektivne mjere kako biste
uklonili uzrok vezivanja kotaca.

Nemojte ponovno pokretati postupak rezanja u obratku. Pustite
kota¢ da dosegne punu brzinu i pazljivo ponovno udite u rez.
Kolo se moze vezati, hodati prema gore ili povratno udariti ako se
elektricni alat ponovno pokrene u obratku.

Poduprite bilo koji prevelik radni komad kako biste umanijili
rizik od trcanja i povratnog udarca kotaca. Veliki radni dijelovi
teze padaju pod vlastitom tezinom. Podupira¢ mora biti postavljen
ispod obratka u blizini linije reza i blizu ruba obratka s obje strane
kotaca.

UPOZORENJE! Uredaj se koristi za unutarnje radove.
Unato¢ koristenju sigurne konstrukcije, dizajna, uporabe
zastitnih mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda tijekom rada.

OBRAZLOZENJE UPOTREBENIH SLIKA
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1 3 4
5 7 8
9 10

1. Paznja! Poduzmite posebne mjere opreza

2. UPOZORENJE Proéitajte upute za uporabu

3. Nosite zastitne rukavice

4. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitne
usi, maska za prasinu)

5. Koristite zastitnu odjecu

6. Iskljucite kabel napajanja prije servisiranja ili popravka
7. Djecu drzite podalje od alata

8. Zastitite uredaj od vlage

9. Druga klasa zastite

10. Rizik od povratka.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Rezalica za metal namijenjena je za rezanje komada metala ¢ija
veli¢ina odgovara veli¢ini uredaja.

Rezalicu koristite iskljuivo zajedno s odgovaraju¢om reznim
plo¢ama namijenjenim za taj uredaj. Ne smijete koristiti nikakve
ploc¢e od brzorezuéeg celika, sa zupcima od legura, dijamanta i
sliéno. Uredaj je projektiran za izvodenje jednostavnih radova u
radionicama odnosno radnji iz opsega samostalne amaterske
djelatnosti (sam svoj majstor). Koristenje rezalice u druge svrhe
od onih za koje je namijenjena, takva uporaba smatrat ¢e se
nepravilnom.

Elektriéni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim stranicama tih uputa.

1. Bo¢ni stitnik rezne ploce

2. Stalni $titnik

3. Rezna plo¢a

4. Kuciste

5. Stega

6. Pokretni titnik rezne ploce

7. Poklopac ugljene etkice

8. Transportna drska

9. Sigurnosna sklopka

. Prekida¢

. Rukohvat

Kotaci¢

. Matica za podjelu vijaka stege
. Vijak stege

15. Pokretna Celjust

16. Cvrsta &eljust

17. Vijci za priévrs¢ivanje Evrste Celjusti
18. Klin blokade glave

19. Glava

20. Blokada vretena

21. Vijak za regulaciju

* Mogucée su razlike izmedu crteza i proizvoda
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DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Dvostruki okasti klju¢  — 1 kom.
2. Klin blokade —1 kom.
3. Kotaci¢ —1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Prije pocetka svih radova oko uredaja, izvadite utikac iz
mrezne uticnice.

SIGURNOST ZA VRIJEME TRANSPORTA / PREMJESTANJA
REZALICE

Za vrijeme transporta glavu uredaja stavite u krajnje donji polozaj.
o Glavu (19) pritisnite uz rukohvat (11) i osigurajte uz pomo¢ vijka
za blokadu glave (18) u krajnjem donjem polozaju (crtez A).

e Kod podizanja rezalice koristite transportnu drsku (8). Ne
smijete nositi uredaj drze¢i ga za rukohvat (11).

STEGA

Prije pocetka rezanja svaki materijal ¢vrsto namjestite u
stegu.

Matica za podjelu vijaka stege (13) omoguc¢ava brzi pomak vijka
stege (14) s ciliem pomicanja pokretne ¢eljusti (15) do materijala
bez potrebe za okretanjem kotaci¢a (12).

« Pomaknite prema gore gornji dio matice dijeljenog vijka stege
(13).

« Izvadite vijak stege (14) na prikladnu udaljenost kako biste mogli
pricvrstiti materijal izmedu povrsina celjusti (15) i (16).

* Materijal stavite medu celjusti, pomicu¢i vijak stege (14)
primaknite sve dok povrsina pokretnog $titnika (15) ne dode u
dodir s materijalom (crtez B).

 Zatvorite gornju polovicu matice dijeljenog vijka stege, (13) sve
dok ne dode do poklapanja sa vijkom stege (14) i okretanjem
kotaci¢a (12) materijal stegnite Celjustima (crtez C).

RAD / POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo $to raditi u postavkama na rezalici,
provjerite da li je uredaj iskljuéen iz mreze. Kako biste si
osigurali besprijekoran, siguran i efikasni rad rezalice,
morate izvoditi u potpunosti sve procedure za regulaciju.
Nakon zavrSetka svih radnji na regulaciji i postavkama
provjerite dali ste uzeli sve nastavne kljuceve. Provjerite jesu
li svi spojni elementi pravilno stegnuti. Prilikom provjera
postavki provjerite takoder da li svi vanjski elementi pravilno
rade i da li ispunjavaju sve uvjete potrebne za pravilno
funkcioniranje. Bilo koji istroseni ili oStec¢eni dio uredaja
treba zamijeniti kvalificirani djelatnik prije pocetka koriStenja
rezalice.

NAPOMENE VEZANE UZ REZANJE

* Preporu¢amo da nakon zavrSetka regulacije napravite probno
rezanje kako biste provjerili ispravnost napravljene regulacije i
kontrolirali dimenzije.

« Nakon ukljucivanja rezalice pricekajte dok rezna plo¢a postigne
najveéi broj okretaja kod praznog hoda i tek onda pokrenite
rezanje.

« Duze komade materijala zastitite od padanja pri kraju rezanja
(na primjer uz pomo¢ valjkastog potpornja).

* Budite posebno oprezni za vrijeme pocetka rezanja!

» Pri¢ekajte dok se rezna plo¢a ne zaustavi i tek onda uklonite
odrezane komade materijala.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli€ini napona koja je
napisana na nazivnoj tablici uredaja. Rezalicu ukljucujte
samo onda kad je materijal predviden za rezanje odmaknut
od rezne ploce.

Rezalica za metal je opremljena sigurnosnom sklopkom (9), koja
§titi uredaj od nehoti€nog pokretanja

Ukljuéivanje

 Pritisnite gumb sigurnosne sklopke (9).

e Pritisnite i pridrzite gumb prekidaca (10) (crtez D).



Iskljuéivanje
« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (10).

PROVJERA | REGULACIJA DUBINE REZANJA

Potrebno je da provjerite postavke najve¢e dubine rezanja
kako biste bili sigurni da ¢e rezna plo¢a potpuno prorezati
materijal. Rezalicu postavite tako da se najniza tocka na
reznoj plo¢i nade najmanje 5 mm ispod donje povrSine
osnove. Regulacije je potrebna zbog kompenzacije
istroSenosti rezne ploce.

Uz pomo¢ vijka za regulaciju (21) mozZete podesiti skok glave (19)
prema dolje.

* Spustite glavu (19) i pridrzite u donjem poloZaju naslonjenu na
glavu vijka za regulaciju (21).

« Popustite protumaticu i ako se pokaze potrebnim stegnuti ili
otpustiti vijak za regulaciju(21) tako da se rezna plo¢a (3) nade u
pravilnom poloZaju (5 mm ispod gornje povrSine osnove (4) (crtez
E).

* Pritegnite  protumaticu
postavke.

kako biste osigurali napravijene

REZANJE

Povratna opruga ramena rezalice automatski vraéa glavu u
gornji polozaj i zato nakon zavrSetka rezanja ne smijete
osloboditi pritisak na drS8ku, veé lagano ga pridrzati i
omoguciti glavi da se vrati u krajnji gornji polozaj.

« Materijal évrsto namjestite u stegu (5).

« Ukljucite rezalicu i pricekajte dok motor postigne najveci broj
okretaja.

« Pritisnite glavu (19) za drSku (11) prema dolje sve dok ne dode
do laganog dodira rezne ploce (3) i rezanog materijala.

« Napravite rez postupkom vrSenja ravnomjernog pritiska na
glavu (crtez F).

Pri kraju rezanja nemojte smanjivati pritisak kako biste sprijeili
pregrijavanje rezanog materijala i nastajanje iskrivljenih rubova.

Ne dozvolite da dolazi do vibracija, pomicanja ili udaranja
rezne ploce, jer to dovodi do slabije kvalitete rezanja i moze
dovesti do pucanja rezne ploce.

REZANJE MATERIJALA VECIH DIMENZIJA

U slucaju kada je nuzno priévrstiti materijal veéih dimenzija postoji
moguénost odmaka cvrste Celjusti kako bi doslo do povecanja
udaljenosti medu celjustima na stezi.

* Glavu (19) postavite u gornji polozaj.

« Odvinite vijak za uévrséivanje &vrste Celjusti (17).

« Pomaknite ¢vrstu Celjust (16) u otvore koji se nalaza blize
ramenu glave i u€vrstite stezuéi vijke za pritezanje ¢vrste Celjusti
7).

* Broj mogucih izvedenih rezanja sa jednom reznom plo¢om te
njihova kvaliteta moze biti razli¢it, a ovisi o brzini rezanja. Brzo
rezanje moze dovesti do prebrzog troSenja rezne ploce, ali Stiti
materijal od pregrijavanja i osigurava glatko¢u rezanih povrsina.

NAMJESTANJE STEGE ZA IZVODENJE OPERACIJE
REZANJA POD KUTOM

Cvrsta &eljust (16) izvodi takoder i funkciju podesivog kutomijera i
nakon regulacije daje mogucnost rezanja materijala pod
odabranim kutom u opsegu od okomitog polozaja do 45° prema
lijevo ili desno.

« Popustite glavu (19) u gornjem polozaju.

« Popustite vijke za priévrSéivanje ¢vrste Celjusti (17).

« Okrenite évrstu Celjust (16) na Zeljeni kut rezanja u skladu s
skalom kutomjera i udvrstite stezuéi ranije otpustene vijke za
priévrs¢ivanje ¢vrste Celjusti (17) (crtez G).

« Pricvrstite materijal u stezi i napravite rez.

Unato¢ tome $to je skala kutomjera Evrste Celjusti dovoljno
precizna za veéinu radnji koje se izvode, ipak se preporuca
provjera postavljenog kuta rezanja uz pomo¢ kutomjera ili nekog
drugog alata za mjerenje kutova.

Za vrijeme dok uévrs¢ujete materijal u stezi pokretna ¢eljust (15)
se samostalno postavlja paralelno u odnosu na materijal koji
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ucvrséujemo osiguravajuci time da on bude potpuno pri¢vr§cen.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili
popravljanju uredaja utika¢ izvadite iz mrezne uti¢nice.

o Nakon zavrSetka rada pazljivo uklonite komadi¢e materijala i
prasinu iz kucista uredaja te mjesta oko rezne ploce i njenog
Stitnika.

e Rezalicu najbolje ocistite ¢etkom ili zrakom pod pritiskom.

» Za ¢is¢enje uredaja nikada ne koristite vodu ili nikakva kemijska
sredstva.

* Redovito Cistite otvore za ventilaciju kako biste sprijedili
pregrijavanje motora rezalice.

« Rezalicu uvijek drzite na suhom,van dohvata djece.

e Za zamjenu mreznog kabela i druge popravke obratite se
ovlastenoj servisnoj radionici.

« Redovito provjerite spojeve svih vijaka za privrs¢ivanje i drugih
spojnih elemenata. Za vrijeme rada moze do¢i do njihovog
otpustanja.

IZMJENA REZNE PLOCE

e Glavu (19) namjestite u gornji polozaj.

* Pomaknite pomi¢ni $titnik rezne plo¢e (6) u njegov gornji
polozaj.

» Popustite matice i pomaknite bo¢ni $titnik rezne ploce (1) prema
natrag (crtez H).

« Pritisnite blokadu vretena (20) tako da njen klin prode kroz otvor
u pokretnom §titniku rezne plo¢e (6) i ruéno okretaje reznu plo¢u
(3) dok je ne blokirate.

e Uz pomo¢ okastog kljuca (u isporuci) odvinite vijak za
pricvré¢ivanje rezne plo¢e (3) postupkom okretanja u smjeru
suprotnom do smjera kazaljki na satu (crtez ).

« Uklonite vijak za pri¢vrS¢ivanje rezne ploce, podlozak i vanjski
plast i oprezno izvadite reznu plo¢u (3).

 Prije montiranja nove rezne ploce pazljivo ocistite plasteve.

« Namjestite novu reznu plocu i pritegnite vijak za pricvré¢ivanje
rezne ploce, kod uklju¢ene blokade vretena (20).

« Oslobodite blokadu vretena (20).

« Montirajte bo¢ni stitnik rezne ploce (1) i stegnite matice.

« Pomaknite glavu (19) uz pomo¢ drske (11) prema dolje, kako
biste deblokirali pokretni $titnik rezne ploc¢e (6) .

 Provjerite ispravnost rada pokretnog $titnika rezne ploce (6).

Koristite iskljuéivo preporucane, pojacane rezne ploce. Vijak
za priévrséivanje rezne ploce treba biti toliko stegnut da
rezna plo¢a bude ¢vrsto pritegnuta i ne moze da se okrece.
Ako vijak za priévrSéivanje rezne ploce stegnete prejako,
moze doci do ostecenja ploce.

IZMJIENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugliene Cetkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje cetkice .

« Odvinite poklopce ugljenih Cetkica (7).

« Izvadite istroSene Cetkice.

e Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

« Namjestite nove ugliene Cetkice. Ugliene cCetkice se trebaju
lagano namjestiti na drzace Cetkica.

« Montirajte poklopce Cetkica (7).

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i
malo pricekajte oko 2-3 minute da se cetkice prilagode
komutatoru motora. Preporuéamo da se za zamjenu ugljenih
Cetkica obratite ovlaStenom autoriziranom servisu i koristite
originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

Stroj za rezanje metala 59G873
Parametar | Vrijednost
opskrba naponom | 230V ~




Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivha shaga 26 00W
Brzina rotacije noza ( bez optere¢enja 3800 min 1
Podesavanje visokog kuta 0+45°
Vanjski promjer diska 355 mm
Unutarnji promjer diska 25,4 mm
1za na rezne linije na 90 ° C (kut) 120 x 120 mm
Raspon rezanja na 90 ° ( kvadratni 110 x 110 mm
profil)
Raspon rezanja na 90 ° ( pravokutni 170 x 90 mm
profil)
Raspon rezanja na 90 ° ( okrugli 110 mm
profil)
Klasa zastite 1]
Masa 17 kg
Godina od proizvodnje 2020
5 9G873 sredstva i stroj tipa i stroj za opis
PODACI SUMA | VIBRACIJE
Razina zvuénog tlaka Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Razina zvuéne snage Lwa=1055dB (A)K=3
dB (A)
Vrijednost ubrzanja in<2,5m/s?

Podaci o buci i vibracijama

Razina od buke koju emitira strane uredaja je opisano od strane:
na razini od emitiranog zvuka tlaka Lp a i razinu od akusti¢ne
snage LW a( gdje K je mjerna nesigurnost ). Vibracija emitira od
uredaja je opisana od vrijednosti od vibracijskog ubrzanja h ( u
kojem K je mjerna nesigurnost ).

Razina za koju emitira zvuéni tlaka Lp aje zvuka snage razina Lw
i vrijednost od vibracijskog ubrzanja sati dani u ovom priru¢niku su
mjerene u skladu s EN 62841-1. Dao vibracija Razina h moze se
koristiti za usporedbu uredaja i inicijalno procijeniti vibracija
izlozenost .

Dao vibracija razina je zastupnik samo za osnovne aplikacije na
uredaju . Ako uredaj se koristi za druge aplikacije ili s drugim
radnim alatima je vibracija razina moze promijeniti . Nedovoljno ili
previse rijetko odrzavanje od uredaja ¢e utjecati na vi$u razinu od
vibracija . U gore navedene uzroke moze uzrokovati pove¢ana
vibracija izlozenost tijekom od cijelog radnog vremena.

Za tocno procijeniti vibracija izlozenost , razmislite o
razdoblja kada uredaj se pretvorio iskljuen ili kad je se
okrenuo na, ali se ne koristi . Nakon pazljivog procjena od
svih Eimbenika je ukupno vibracije izlozenost moze biti
znatno niza .

Kako bi se zastitili od korisnika protiv o u¢incima od vibracija ,
dodatne sigurnosne mijere trebaju biti uvedene , kao Sto su:
ciklickog odrzavanje od uredaja i radnih alata , zastita od desne
ruka temperature i odgovarajuce organizacije zarad .

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s

kuénim otpacima ve¢ ih zbrinite na
odgovarajuéim  mjestima.  Informacije o
mjestima  zbrinjavanja  daju  prodavaci
proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.

IstroSeni elektricni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za
okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.0.0. sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme,
crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljae 1994 godine, o autorskim pravima i sli€nim pravima
(N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuéi i kasnije promjene).
Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinaénih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom

obliku, je najstroZze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i
krivicne odgovornosti

Prevod orginalnog uputstva
SEKAC ZA METAL
59G873

HAMNOMEHA: NPE YNOTPEBE 3A MOTPEBY YMNOPABA
NPBU BPUJEME, MPOYUTAJTE OBO VYNYTCTBO 3A
YNYTCTBO U YYBUTE HbUXOBO 3A BYOYRHOCT.

LETAJbHN [TPOINUCU O BE3GEQHOCTU

Be36eaHocHa ynyTCcTBa 3a MallMHe 3a oAceLame

1.5e36eaAHOCHa yno3opeka 0 UCKIby4ety MaluuHe

a) OamakHuTe ce op paBHMHe poTupajyher Touka. LLUTuTHMK
romMaxe y 3alTUTN KOPUCHUKA Of MOMIbEHWX (hparMeHaTa Touka
W CIy4ajHOr KOHTaKTa Ca TOYKOM.

b) 3a cBOj enekTpMYHM anaT KOPUCTUTE CaMO OjayaHe oAceveHe
cenHe. Camo 3aTo LWITO Ce Ha Ball ENeKTPUYHM anaT Moxe
NPUKIbYYUTU JOAATaK, TO HE OCUTypaBa CUrypaH pag,.

c) HasuBHa Gp3nHa gopaTHor npubGopa mMopa GUTU Hajmarbe
jenHaka MakcumanHoj Op3uHM Koja je oO3HauyeHa Ha
enekTpuyHom anarty. [pubop koju pagu OGpxe o cBoje
HOMUHarHe 6p3nHe MoXe ce pacnacTv U oaneTjeT.

d) ToukoBM ce MoOpajy KOPUCTUTU C€amMO NpenopyyeHUM
npuMmeHama. Ha npumep: He GpycuTe 3ajeAHO ca oACeYEHUM
Toukuhem. AGpasvBHM OLCEYEHU TOUKOBM HAMEHEHW CY
nepudepHom MneTjy, 6o4He cune Koje ce npuMekyjy Ha oBe
TOYKOBE MOry NMpOy3poKoBaTH fa ce pasbujy.

e)YBek Kopuctute HeowTeheHe npuUpyOHMUE TouKOBa
ucnpaBHOr MpeyHMKa 3a wu3abpaHu Towak. [lpaBunHM
npupy6HMLM Ha TOYKOBMMA NOAYNMpY Touak, cMakyjyhn Tako
MOryRHOCT flomMa TO4KOBa.

f) CnorbHM npeyHuk v AebrbuHa Bawer npubopa mMopajy 6uTn
y cknagy ca KanauuTeTOM Baller enekTpU4Hor anata .
MpuBop norpeLuHe BeNMYMHE He MOXe Ce Ha oArosapajyhn HaunH
4yBaTU UM KOHTpOMNMCAaTU.

g) ApGop BenmnuMHa TOYKOBa U NpUPYGHMLA MOpa NpPaBUIHO
oaroBapa BpeTeHO eneKTPUYHOr anata. TO4YKOBUM U
npupybHuLe ca BpeTeHa pynama Koje He MHOTO MOHTaxy
XapaBep enekTpuyHor anata he ce npukasvBaTi y paBHOTEXM,
BMGpUpa NpeTepaHo 1 MoXe [0BECTU [0 rybuTtka KoHTpone.

h) He kopuctute owrTeheHe ToukoBe. lpe cBake ynoTpeGe,
npernepajte TOYKoBe Aa N MMa NYKOTUHE M NYKOTUHe. AKo
nagHe eneKTPUYHW anaT MNM Tovak, nmpernepajte uma nu
owTtehewa unu wuHcTtanupajte HeowTteheH Touyak. HakoH
WHCNeKuMje U MHCTanupawe Tovak, nonoxaj ceéu H A
nocmartpayu pAaneko of paBHM OGPTHOM W MNOKpeHuTe
eneKTPMYHM anaT Ha MakcumanHo Bp3auHa 6e3 onTepehera
3a jegaH MuHyYT. OwTeheHn ToukoBM he ce HOpManHo pacnacTu
3a BpeMe OBOT UCTIUTUBAH-A.

i) Hocute nuyHy 3awTutHy onpemy. Y 3aBUCHOCTU of
npuMeHe, KOPUCTUTE WITUTHUK 3a NULe , 3allTUTHe Hao4ape
WNnM 3aWTUTHe Haouyape. Mo noTpe6u HocuTe Macky NpoTMB
npaluvHe, 3alITUTHe anapare, pykaBule U nperayy, Koju mory
CMpeyYnTU CUTHe hparmeHTe abpasusa unu komaga. 3awTmra
oumnjy Mopa 6UTU y cTaky fa 3aycTaBu netehe KpXoTUHe HacTane
pasnuunTUm onepauujama. Macka 3a npallumHy unu pecnvparop
Mopajy 6uTM cnocobHu fa unTpupajy YecTuue Koje HacTajy
BalmM pagom. [lyro usnarame GyLy BUCOKOT MHTEH3UTETa MOXe
npoy3poKoBaTh rybutak cryxa.

j) CTpyYrbake ApXUTe Ha CUrypHOj yAarb€HOCTU oA papHor
nogpydyja. CBako Ko ynasu Ha nocao Mopa Aa HOCU NUYHY
3alITUTHY onpemy. ®parMeHTV pajHOr [ena Wi roksapeHu
Toyak Mory [la oAfneTe U Npoy3pokyjy 03rbefe BaH HernocpenHor
noapyyja paga.

57



k) Kabn noctaBute pamse oA npubopa 3a okpeTawe. AKO
u3rybute KOHTpony, kabrn ce Moxe npepesaT Unu 3apesatu, a
Balla pyka unu pyka mMory ce yByhu y npeatbu Touak.

) PepoBHO 4uCTUTE BeHTUNauMjcke OTBOpe BeHTUNarTopa.
BeHTunatop moTopa Moxe yByhu npalwmHy y kyhuwte u
NPEeKOMepHO Hakyrnrbake MeTana y npaxy Moxe npoy3pokoBaTtn
eneKTpUYHE OMacHoOCTU.

m) He kopucTUTe eneKkTpUYHU anat y GNU3MHM 3anarbMBMX
MaTtepujana. He KopucTuTe eneKkTpMYHM anaT [AoOK ce
nocTaBrba Ha 3anarbMBY NOBPLUMHY, MONyT ApBeTa. Vckpe 61
Morne fa 3anarne ose matepujane.

n) He kopuctute AopaTke Koju 3axTeBajy TeyHa pacxmnagHa
cpeactBa. Kopuwherwe Boge vnu Apyrx TEYHUX pacxnagHux
cpefcTaBa MOXe pe3ynTupaTi CTPYjoM WIN LLIOKOM.

2.yno3opeH-a U NoBpaTHa ynosopeka

MoBpaTHn ypap je u3HeHagHa peakuuja Ha 3abogeHu wnun
noksapeHu potupajyhu Toyak. 3atesare Unm 3akayere y3pokyje
6p30 3aycTaBrbake POTALMOHOr TOuKa, LITO 3ay3BpaT y3pokyje
fla HeKOHTponucaHa jeAuHuLa 3a ceyetse Gyae npucurbeHa
Harope npema pykoeaoLly;

Ha npumep, ako ce abGpa3vBHM Touak 3akauM MMM 3akaun
3apagHMM Komagom, uBMUA Toukuha koja ce yhe y Tauky
3aTukarba Moxe yhu y noBpLUMHYy MaTtepujana 36or yera ce Touak
MoXe u3Byhn unu n3dutn. Y TUM ycrioBuma ce Mory CrioMuT n
6pyCHM TOUKOBM.

MospaThu yaap je pesyntar 3noynotpebe enekTpuyHor anarta u
/ vnn norpeluHnx pagHuX NocTynaka Wrnu ycrioBa M Moxe ce
n3behu npegy3vmarem oaroapajyhunx mepa npefocTpoxHOCTH,
Kao LUTO je HaBeEeHO y farbem TEeKCTy.

YBpcTO ApKUTE eNeKTPUYHM anaT U NocTaBUTe TeNno U pyKy
Kako 6UcTe MO Aa ce oaynpeTe cunama NoBpaTHOr yaapua.
Ykonuko ce npegdysmy oarosapajyhe Mepe npemocTPOXHOCTH,
onepaTtep MOxXe Aa KOHTPOrMLLE NOBPATHE Cure Npema rope.

He noctaBrsajte cBoje Teno y nuHUjy ca potupajyhnm Toukom.
Axo nohe po nospatHor yaapua, oHa he nokpeTaTtn jeavHuy 3a
pe3sarbe npema Bo3avy.

Hemojte pa npuuBpcTUTe naHau TecTepe, TecTepe 3a
pesbapetse ApBeTa, CerMeHTUPaHU AMjaMaHTCKM Tovak ca
nepucgepHUm pa3makom Behum oa 10 MM UNU Ha3yGrbeHUM
nucTom TecTepe. TakBu CeumnBM CTBapajy YecTe NospaTHe yaapue
1 ry6uTaK KoHTpone.

Hemojte ,3arnaBuTn“ TO4YaK WNM BPWWTU NpeBenuKu
nputucak. He nokywasajre Aa HanpaBuTe NpeBenuky Ay6uHy
pesa. [lpeontepehewe Toukha nosehasa onTepehewe wu
NOAMOXHOCT yBPTakby I Be3nBakby Touka y npeceky 1 MoryhHocT
noBpaTHOT yAapLa unu nykHyha touka.

Kapa ce Touak Bexe wnu kaga u3 6uno Kojer pasnora
npekupate pes, MCKIbY4WUTe eNEKTPUYHU anat W [ApxuTe
ceyetbe CBe 0K He kpehe 4Ok ce ToYak NOTNYHO He 3aycTaBu.
Hukapa He nokylwaBajTe Aa YKNOHWUTE To4YaK ca pesa AOK je
ToYaK y MOKpeTy, y CynpoTHOM Moxe Aohu Ao noBpaTHOr
yaapua. VictpaxuTe 1 npedy3smute KOpekTMBHE Mepe kako Gucte
OTKIMOHWNN Y3POK Be3MBatba TOYKOBA.

HemojTe MOHOBO MOKpeTaTM MOCTyNaK cevyewa y oOpaTKy.
MycTuTte KoTa4y Aa AOCTUrHE NYHY 6P3UHY M NaXIBLMBO NOHOBO
yhute y ncevak. Toyak ce Moxe BesaTtu, Xxodatvt Unu oactynatm
aKo Ce eneKTPUYHM anaT NoHOBO NMoKpeHe y obpaTky.

Mopynpute 6uUno Koju npeBenuKk pagHU komag Ada Gucre
yMatUnu pU3MK Of LITUNaka U MoBpaTHOr yaapua Touka.
Benukn papgHu komagu Texe nagajy nog CBOjJOM  TEXMHOM.
Mopynupay mopa GUTM nocTaerbeH wcrog obpatka y 6rnuanHu
nuHvje pe3a 1 6nusy uemMue obpatka ca obe cTpaHe Touka.

YMNO3O0OPEHKE! Ypehaj ce kopucTu 3a yHyTpaluke pagoBe.

Ynpkoc ynoTpe6u KOHCTPYKUMje CUrypHe KOHCTpyKuuje,
ynoTpedu 3alITUTHUX Mepa M AOAATHMX 3alUTUTHUX Mepa,
yBeK MOCTOj1 3a0CTanu p13nK oA NoBpeAa TOKOM paja.

OBJALWHEHE YINOTPEBEHUX CITUKA
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1. Naxtba! Moaysmute nocebHe Mepe NPeaOCTPOXHOCTU
2. YNO3OPEHE MpounTtajTe ynyTcTBO 3a ynotpedy

3. HocwuTe 3awtutHe pykaBuue

4. KopucTuTe NYHy 3aliTUTHY onpeMy (3aliTUTHe Haodape,
LWUTUTHMKE 3a YLLK, Macky 3a npaLuuHy)

5. Kopuctute 3awtutHy ogehy

6. Uckrbyunte kabn 3a Hanajakse Npe cepaucHpara Unu
nonpaske

7. OpxwuTe pjeuy farbe of anata

8. 3awTutnTe ypehaj oa enare

9. [ipyra knaca 3awTute

10. Pusuk og nospatka.

IZRADA | NAMENA

Seka¢ za metal namenjen je za secenje delova metala, koji
svojom veli¢inom odgovaraju veli¢ini uredaja.

Seka¢ treba koristiti iskljutivo sa odgovarajuéim plocama za
secenje koje su predvidene za tu vrstu uredaja.

Zabranjeno je koristiti bilo koju vrstu plo¢a od brzoreznog ¢&elika,
pecenog karbida, dijamantske i tsl.

Uredaj je projektovan za lake poslove u usluznim radionicama ili
za samostalnu amatersku delatnost (majstorisanje). Pokus$aji
upotrebe uredaja u druge svrhe, pored opisanih, bi¢e tretirani kao
neodgovarajuc¢a upotreba uredaja.

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane
na grafickim stranicama dole datog uputstva.
Boc¢na zastita ploCe za se€enje

Stalna zastita

Plo¢a za seCenje

Podloga

Stege

Pokretna zastita ploce za secenje
Poklopac ugljenih cetki

Transportna drska

Bezbednosni starter

10. Starter

11. Drska

12. Rugica

13. Podeoni navrtanj vijka stege

. Vijak stege

15. Pokretna Celjust

16. Otporna Celjust

17. Zavrtnji za pri¢vrséivanje otporne Celjusti
18. Zavronjan blokade glavice

19. Glavica

20. Blokada vretena

21. Zavrtanj za regulaciju

©CoOoNOGOM®LNE

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.



OPREMA | DODACI

—1 kom.
—1 kom.

1. Dvostrani okasti klju¢
2. Zavoranj blokade
3. Ru¢ica -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Pre svakog posla pri uredaju potrebno je iskljuéiti utikac
strujnog kabla iz strujne uti€nice.

TRANSPORTNO OBEZBEDENJE / PRE NOSENJE SEKACA

Za potrebe transporta osigurati glavicu u krajnje donji polozaj.

« Pritisnuti glavicu (19) do dr8ke (11) i obezbediti zavronjem za
blokadu glavice (18) u krajnje donjem polozaju (slika A).
 Prilikom podizanja sekaca treba ga hvatati za transportnu drsku
(8). Zabranjeno je prenositi seka¢ drze¢i ga za drSku (11).

STEGE

Pre secenja svaki materijal mora biti sigurno priévr§éen
stegama.

Podeoni navrtanj vijka stege (13) omogu¢ava brzo pomeranje
vijka stege (14) sa ciliem primicanja pokretne &eljusti (15) do
materijala a da se pri tom ne mora obrtati rugica(12).

« Okrenuti gornju polovinu podeonog navrtnja vijka stege (13) ka
gore.

 |zvuéi vijak stege (14) na odgovarajuéu udaljenost, kako bi se
materijal mogao pri¢vrstiti izmedu povrsina Geljusti (15) i (16).

* Postaviti materijal izmedu ¢eljusti, primaknuti vijak stege (14)
toliko da se povrsina pokretne ¢eljusti (15) dodiruje s materijalom
(slika B).

 Zatvoriti gornju polovinu podeonog navrtnja vijka stege (13) sve
dok se ne spoji sa vijkom stege (14) i obréuci rucicu (12) pritisnuti
materijal u ¢eljustima (slika C).

RAD / POSTAVKE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za
podesavanje sekaca potrebno je uveriti se da je sekac
iskljuéen iz struje. Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan
i produktivan rad sa sekaéem, potrebno je sve operacije
podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrSetka svih operacija podeSavanja i regulisanja,
potrebno je uveriti se da su uklonjeni svi kljucevi za
podesavanje. Proveriti da li su svi vezivni elementi pravilno
priévrscéeni.

Obavljajuci operacije podesavanja proveriti da li svi spoljni
elementi rade pravilno i da li ispunjavaju sve neophodne
uslove za pravilno funkcionisanje. Bilo koji deo koji je
iskoriScen ili ostecen, mora biti zamenjen pre upotrebe
sekaca, i tu promenu treba da obavi kvalifikovana osoba.

UPOZORENJA VEZANA ZA SECENJE

e Nakon zavrSetka svakog podeSavanja, preporucuje se
obavljanje probnog seenja, u cilju obavljanja poboljSanja ve¢
postavljenih podeSavanja, kao i kontrolisanja dimenzija.

« Nakon ukljuéivanja sekaca potrebno je sacekati da plo¢a za
secenje dostigne maksimalnu brzinu obrtaja na slobodnom hodu,
i tek tada moze se otpoceti sa seéenjem.

« Duze delove materijala treba obezbediti od pada pri zavrSetku
secenja (npr. uz pomo¢ valjkaste potpore).

« Pri otpo€injanju secenja treba posebno obratiti paznju!

« Sacekati da se plo¢a za se¢enje potpuno zaustavi i tek onda
ukloniti odse¢ene delove materijala.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

« Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici sekaca.

e Sekaté moze da se ukljuéi samo onda kada je materijal,
predviden za se¢enje, odmaknut od plo¢e za secenje.

« Sekac za metal poseduje bezbednosni starter (9), koji sluzi kao
zastita od slu€ajnog ili nehoti€énog pokretanja.

Ukljuéivanje
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« Pritisnuti taster bezbednosnog startera (9).

e Pritisnuti i zadrzati pritisak na starteru (10) (slika D).
Iskljucivanje

o Otpustiti pritisak sa startera (10).

PROVERAVANJE | REGULACIJA DUBINE SECENJA

Neophodno je proveriti podeSavanja maksimalne dubine
secenja, kako bi bili sigurni da ¢ée ploc¢a za secenje u
potpunosti preseci materijal. Sekac treba da je podesen tako
da najniza tacka plo¢e za secenje ulazi najmanje na 5 mm
ispod gornje povrsine podloge. Regulacija je neophodna
kako bi se smanjila iskoriS¢éenost ploce za secenje.

Uz pomo¢ zavrtnja za regulaciju (21) moze se podesiti skok
glavice (19) do kraja.

e Opustiti glavicu (19) do kraja i pridrzati u donjem polozaju
naslonjenu o glavu zavrtnja za regulaciju (21).

 Otpustiti kontranavrtku i po potrebi uvrtati ili odvrtati zavrtanj za
regulaciju (21) tako da plo¢a za secenje (3) bude u pravilnom
poloZaju (5 mm ispod gornje povrsine podloge (4) (slika E).

o Pricvrstiti kontranavrtku u cilju obezbedivanja obavljenog
podeSavanja.

SECENJE

Povratna opruga ramena sekac¢a dovodi do automatskog
vraéanja glavice u gornji polozaj, zbog ¢ega nakon zavrSetka
secenja nije dozvoljeno otpustiti pritisak sa drske, ve¢ treba
dopustiti da se glavica lagano vrati u gornji polozaj.

* Snazno pricvrstiti materijal u stege (5).

» Ukljuciti seka¢ i sacekati da motor dostigne maksimalnu brzinu
obrtaja.

o Pritisnuti glavicu (19) za drSku (11) do dole, sve do lakog
dodirivanja ploce za secenje (3) sa materijalom koji se sece.

« VrSedi ravnomerni pritisak na glavicu obaviti secenje (slika F).

Pri zavrSetku se¢enja ne treba smanijivati pritisak jer to moze da
dovede do pregrevanja materijala koji se sece i nastanka neravnih
ivica.

Zabranjeno je dopustiti podrhtavanja ili udaranja plo¢e za
secenje jer ¢e to ostetiti kvalitet se€enja i moze dovesti do
pucanja ploce za secenje.

SECENJE MATERIJALA VECIH DIMENZIJA

U sluéaju da je neophodno priévr§éivanje materijala veéih
dimenzija, postoji moguénost pomeranja otporne Eeljusti, u cilju
povecanja udaljenosti izmedu celjusti stega.

 Postaviti glavicu (19) u gornji polozaj.

 Otpustiti pricvrsne zavrtnje otporne celjusti (17).

e Premestiti otpornu Celjust (16) u otvore koji se nalaze blize
ramenu glavice i pri¢vrstiti zavrtnjima koji pri¢vrs¢uju otpornu
Celjust (17).

« Koli¢ina se¢enja koje moze da se obavi plo€om za secenje kao
i kvalitet secenja, moze biti razlicit i zavisi od brzine se€enja. Brzo
se€enja moze dovesti do prevremenog iskoriStavanja ploce za
seCenje, ali spreCava pregrevanje materijala i obezbeduje
glatkost sec¢enih povrsina.

PODESAVANJE STEGE ZA OPERACIJU SECENJA POD
UGLOM

Otporna ¢eljust (16) takode vrsi funkciju univerzalnog uglomera i
nakon podeSavanja omogucava se¢enje materijala pod Zeljenim
uglom, u opsegu od vertikalnog do 45° u levo ili u desno.
 Postaviti glavicu (19) u gornji polozaj.

» Otpustiti privrsne zavrtanje otporne Celjusti (17).

e Okrenuti otpornu cCeljust (16) za Zeljeni ugao se¢enja prema
ugaonoj skali i obezbediti pricvrS¢ivanjem otpustenih zavrtanja
otporne Celjusti (17) (slika G).

 Pri¢vrstiti materijal u stege i obaviti secenje.

lako je ugaona skala otporne Eeljusti dovoljna za vec¢inu poslova
koji se obavljaju, preporucuje se proveravanje ugla se¢enja uz
pomo¢ uglomera ili drugog pomoc¢nog instrumenta za merenje
uglova.



Prilikom priévr§¢ivanja materijala u stege, pokretna celjust
(15)sama se postavlja uporedo sa pri¢vr§éenim materijalom,
obezbedujuc¢i da materijal bude sigurno priévrséen.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je
iskljuéiti utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

« Nakon zavrSetka posla pazljivo ukloniti sve delove materijala i
prasinu sa podloge, kao i na prostoru oko plo¢e za sec¢enje i njene
zastite.

* Seka¢ je najbolie Cistiti ¢etkom ili talasom kompresovanog
vazduha.

« Zabranjeno je bilo kada koristiti vodu ili bilo kakva hemijska
sredstva za ¢iS¢enje sekaca.

« Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo
do pregrevanja motora sekaca.

e Seka¢ uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za
decu.

e Promenu strujnog kabla ili druge popravke, treba poveriti
iskljugivo ovlaS¢enom servisu.

Potrebno je redovno proveravati da li su svi zavrtnji i Srafovi
pravilno priévr§éeni. Za vreme rada, oni mogu posle
izvesnog vremena da popuste i da se odviju.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE
POSTAVITI GLAVICU (19) U GORNJI POLOZAJ.

POMERITI POKRETNU ZASTITU PLOCE ZA SECENJE (6) U
NJEN GORNJI POLOZAJ.

« Otpustiti zavrtnje i pomeriti boénu zastitu plo¢e za secenje (1)
do kraja (slika H).

« Pritisnuti blokadu vretena (20) tako da njen zavoranj prode kroz
otvor pokretne zastite ploce za se€enje (6) i obrtati rukom plocu
za secenje (3) do momenta dok se ne zablokira.

e Uz pomoé¢ okastog kljuéa (u priboru) odviti pricvrsni zavrtanj
ploce za se€enje (3) obréuéi u pravcu suprotnom od kretanja
kazaljki na satu (slika I).

o Ukloniti privrsni zavrtanj ploce za secenje, podlosku i spoljni
prsten i pazljivo izvaditi plocu za secenje (3).

e Pre montiranja nove ploce za seenje, pazljivo odcistiti
prstenove.

* Postaviti novu plou za secenje i pricvrstiti pricvrsni zavrtanj
ploce za secenje, istovremeno pritiskajuci blokadu vretena (20).
 Pustiti blokadu vretena (20).

« Montirati bo¢nu zastitu ploce za secenje (1) i pricvrstiti zavrtan.
« Pomeriti glavicu (19) uz pomo¢ drske (11) do dole, kako bi se
pokretna zastita ploe za se€enje (6) odblokirala.

« Proveriti pravilnost rada pokretne zastite ploce za secenje (6).

Koristiti samo preporucene, posebno ojacane ploce za
secenje. pricvrsni zavrtanj ploce za secenje treba da bude
priévr§éen nazad, kako bi plo¢a za secenje bila sigurno
priévr§éena i da ne moze da se obrée. PreviSe stegnut
priévrsni zavrtanj ploce za secenje moze da dovede do
ostecenja koluta za brusenje.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori§¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe ¢etke
istovremeno.

« Skinuti poklopac ugljenih etki (7),

 |zvaditi iskoriS¢ene ugljene cetke.

* Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

« Postaviti nove ugljene ¢etke. Ugljene Cetke treba slobodno da
stoje u drzacu za Cetke.

« Montirati poklopac ugljenih ¢etki (7).

Nakon promene ugljenih €etki potrebno je pokrenuti seka¢
bez opterecenja na period od oko
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2 - 3 min, kako bi se ugljene ¢etke uklopile sa komutatorom
motora. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.
Sve vrste popravki treba poveriti ovla§¢enom servisu
proizvodaca.

TEXHUYKN TAPAMETPU

M 3a ceueke meTana 59873
MapameTtap BpegHocTt
Habaska HanoH 230B ~
®dpekBeHUMja Hanajaka 50 X3
HasusHa cHara 26 00B
BpauHa poTauuje Hoxa ( 6e3 3800 mMuH !
ontepehea )

MNofeluaBake BACOKOT yrma 0+45°
CnorbHW NpeyHuk gucka 355 mm
YHyTpaLuHM NPeYHUK ANUCKa 25,4 mm
W3a je ceverse nuHuja Ha 90 ° ( 120 x 120 Mm
yrao)
Oncer ceyerba kog 90 ° ( 110 x 110 Mm
KBagpaTHU npodun)
Oncer ceyerba kog 90 ° ( 170 x 90 mm
npaBoyraoxu npodwun)
Oncer ceuerba ko 90 ° ((okpyrnu 110 mm
npodun)
Knaca sawTtute nn
Mwuca 17 kr
oguHa Ha Npov3BOACTBO 2020
5 9873 cpeacTBa M MalUMHA TUN U MaLUWHE ONMUC
NOAALIU LLIYMA N BUBPALIMJE
CoyHp npuTtMCKa H1BO Nna=925pa6(A)K=3
ab (A)
CoyHA cHara Huso Nea=1055nb (A)K =
3406 (A)
BpeaHocT yop3ara anax<2,5m/c?

WHdopmaumje o Gyum n Bubpaumjama

Hueo Ha wyma emutyje oa cTpaHe ypehaja je onucaH Kpos:
HUBOOM Of] EMUTOBaHa 3BYKa NPUTUCKa JIN AW HUBO Ha akyCTU4Ha
cHare JB A( rae je K je mepHa HecurypHocT ). Bubpauwje emutyje
no ypehajy je onvucaHa op cTpaHe BpefHowhy of BuGpauuja
y6p3atsa x ( rae je K je MepHa HecurypHocT ).

HwnBo Ha emuTyjy 3ByKa nputucka Jin A je 3ByK CHare HuBoa J1B n
BpeAHOCTU Ha BUOpauuja ybp3arba x 4aTv y OBOM NPUPYYHUKY CY
MepeHa y cknagy ca EN 62841-1. O63upom BUGpaumrja HUBO «
MOXe fAa ce KopucTu 3a nopefewe ypehaja v WHUUMjanHO
npoueHu Bubpauuja nsnarare .

[aje Bubpauvje HMBO je NPEACTaBHMK CaMO 3a OCHOBHE
annukauuje Ha ypehajy . Ako ypehaj ce kopucTu 3a apyre
annukaumje unu ca Apyrum pagHuM anatuma je subpauuja HUBO
MOXe NPOMEHNTN . HeAoBOIbHO MW NPeBULLIE PETKO OApXKaBake
oa ypehaja he ymmuatm Ha BUWKM HWMBO of BuGpaunja . Y
MomeHyTM y3pouu Mory w3asBatu nosehaH BuGpauuja
N3NOXEHOCT TOKOM Ha YMTaBor pafHor nepuoaa.

[a 61 npeun3HO NPOLEHUTU BUGpauMja usnarawe , y3etTm y
063up 1 nepuope kaaa ypehaj ce yKIbyuunu UCKIby4eH unu
Kaja je je yKrby4yeH yKrby4yeH, anu ce He kopuctu . HakoH
NaXrbMBOr NpoLeHy oA CBUX hakTopa je yKynHa BuGpauuje
WU3NOXEHOCT MOXe GUTU MHOTO Maky .

Y uurby 3alwTuTe KOPUCHWKa Of CTpaHe yTuuaja Ha Bubpauuje ,
[oaaTHe CUrypHOCHe Mepe Tpeba fa Byay yBefieHe , Kao LUTO Cy:
LUMKIMMYHO ofpxaBatkee of ypehaja n pagHum anatvma , 3awtuTi
Of, AleCHe CTpaHe TemnepaType v npaBunaH opraHusauuja y pagy

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba
predati u otpadne sirovine u odgovarajué¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za




Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju  potencijaino  naru$avanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig“ Spotka
komandytowa sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u
daljem tekstu: ,Grupa Topex") informi$e da, sva autorska prava
na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa
Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4.
februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj.
Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavijivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez
saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako
i sudsku.

MeTd@paon Tou TTPWTOTUTTIOU TWV 08NYIWV XprRong
AIZKOMPIONO KOMHZ

59G873
ZHMEIQZH: MPIN XPHZIMOMOIEITAI TO EPFAAEIO
AYNAMIKHZ FIA THN NPQTH XPONO, AIABAZTE AYTO TO
EFXEIPIAIO OAHMQN KAl KPATHITE T[IA MEAAON
ANA®OPA.

AENTOMEPHZ KANONIZMOZX AS®PAAEIAL
0dnyigg ao@aAgiag yia pnxavipara S1aKoTrng

1.Npos1dotroInTIKég
unxavipara

a) TOoBEeTAOTE TOV €QUTO OGG KAl TOUG TTOPEUPICKOHEVOUG
HOKpPId aTré TO €TITTES0 TOU TTEPIOTPEPOPEVOU Tpoxou. O
TIPOoQUAaKTApPag PonBd oTtnv TpooTagia Tou XEIPIOTH  aTd
oTTaopéva BpalouaTa TPOXWY Kal TUXaia ETTOPH PE TOV TPOXO.

b) Xpnoiyotrolgite pOVO CUVBESEPEVOUG EVIOXUHEVOUG TPOXOUS
ATTOKOTTAG YIa TO NAEKTPIKO aag epyaleio. AKpIBWG eTTEIdN Eva
egdpTnua pTTopei va ouvdeBei 0To NAEKTPIKG 0ag epyaleio, dev
S1a0@aAiCel TNV ao@aAr AeiToupyia.

c)H ovopaoTiki TaxUTnTa TOou afecoudp TPETEl va Eival
TOUAGXIOTOV ion ME TN PEYIOTN TAXUTNTA TTOU ONMUEIWVETAL
oTo nAekTpIKO gpyaAeio. Ta afeooudp TOU  TPEXOUV
YPNYOPOTEPA ATTO TNV OVOUOOTIKF TOUG TaXUTNTO UTTOpPOUV va
OTIAOO0UV Kal Va dIaXwpIoToUV.

d) O1 Tpoxoi TPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTAI HOVO CUVICTWHEVES
e@appoyEg. Ma Tapaderypa: unv aA£CETE PE TNV TTAEUPG EVOG
TPoXoU atrokoTrig. O AIavTIKOi TPOXOi ATTOKOTTAG TTpoopifovTal
yla TTEpIPEPEIAKR Agiavon, ol TTAEUPIKEG BUVANEIG TTOU aoKoUvVTal
0€ AUTOUG TOUG TPOXOUG UTTOPET va Toug TTpokaAéoouv Bpauan.

e) XpNOoIPOTToIEiTE TrAVTOTE GOIKTEG @QAAVTIEG TPOXWV Trou
£XOUV TN OWOTH SIGUETPO YIO TOV TPOXO TrOU EXETE ETIAEEEN.
O1 oWOTEG PAGVTLEG TWV TPOXWV OTNPIJOUV TOV TPOXO PEIVOVTAG
£101 TNV MOAVOTNTA BPAUONG TWV TPOXWV.

f)H e§wrepikn SIGUETPOG KOl TO TTAXOG TOU afecoudp oag
TPETEN va gival EVvTOg TNG BabuoAoyiag XwpnTiKOTNTAG TOU
NAekTPIKOU oc0g epyaAeiou . Ta ageooudp pe €0@OApévo
péyeBog Bev pmopolv va TTIPOCTOTEUTOUV 1 va  eAeyxBouv
ETTAPKWG.

g) To péyeBog Tou dgova TwV TPOXWV Kal TwV GAAVTIWV TTPETTEL
va TaIp1adel woTd oTov d§ova Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Oi
TPOXOi Kal o PAAVTLEG pe TPUTTEG GEova TTou dev €xouv PeEyaAo
HEPOG TOu UANIKOU OTAPIENG Tou nAekTpikoU epyaAeiou Ba
e€avtAnBoly, Ba dovAcouv UTTEPBOAIKG KOl  EVOEXETAI VO
TIPOKaA£o0UV OTTWAEIQ EAEyXOU.

h) Mn xpnoipotrolgite KareoTpapuévoug Tpoxoug. Mpiv améd
KaBe xpnon, eAéy§re Toug TPOXOUG YIa HAPKEG KOl PWYHEG.
Edv 10 nAekTpIikO gpyaAeio 1 o Tpoxdg TEoel, eAEySTE yia
InuId | EYKATAOTAOTE £vav TPOXO TTOU Bev £XEl UTTOOTEN
¢nmad. Merd TNV €mBepnon Kal TNV EYKATAOTAON TOU

TPOEISOTTOINCEIG  ao@aAgiag  yia

TpOXoU, n B£on eauTd oag N d TTOPEUPICKOPEVOUG HAKPIA aTTO
TO €TITMESO TOU TTEPICTPEPOPEVOU TPOXOU Kal EKTEAECTE TO
NAEKTPIKO €pYaAEio O PEYIOTEG AVEU QOPTIOU OTPOPEG Yia
£va AemrT6. O KaTEOTPAPPEVOI TPOXOI GUVABWG KATapPEOUV KaTA
Tn didpKela auToU Tou XpOvou JOKIYAG.

i) DopdTE ATOHIKG TTPOOTATEUTIKG £EOTTAICHO. AvdAoya pe TNV
E£QOPHOYN, XPNOIUOTTOINOTE OCTISA TPOOWTTOU , YUaAld
aoc@aleiag | yuaAid ac@aleiag. Kard mepimtwon, popéoTe
MAOKO OKOVNG, TTPOCTOTEUTIKA OKONG, YAVTIa Kal Trodid
KATOOTNUATWY IKAVA VO OTOUOTACOUV HIKPA AEIOVTIKA 1
KOMMATIO TEPaYiwv. H TTpooTacia Twv pamwyv TPETTEl va gival
IKOVA VO OTAUOTE TO GUVTPIPMIO TToU TIEToUv atmé dIdpopeg
AeiToupyieg. H pdoka okévNng fi n avaTivEUOTIK) OUOKEUN TTPETTEL
va gival Ikavi va QIATpApEl cwpaTidia TTou dnuioupyolvTal atrd Tn
Aeitoupyia oag. H Trapatetapévn ékBeon oe BOpufo uywnAng
£v1aONG PTTOPEl VO TIPOKAAEDE! ATTWAEIQ OKOAG.

j) KpaTnoTe TOug TTOPEUPICKOPEVOUG OE AOQOAR aTTOOTAON
HOKPIG a1ré TNV TEPIOXN Epyaciag. ‘OTrolog elIoépXeTOl OTNV
Epyaoia TPETTEI VA POPA ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICHO.
Ta Bpavopara Tou Tepayiou epyaciag fi eveg oTTaoHEVOU TPOXOU
HTTOPEl va TTETAGOUV POKPIA KAl va TIPOKOAECOUV TPAUHATIONO
Tépa aTré TNV Gueon Trepioxn Asiroupyiag.

k) TomroBeTiOoTE TO KOAWSIO KABAPO ATTO TO TMEPIOTPEPOUEVO
£§apTnpa. Edv xdoeTe Tov €Aeyx0, TO KOAWSIO UTTOPET va KOTIE 1
va omdoel kal To Xépl i 0 Bpaxiovag oag va TpaBnyTouv oTov
TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO.

1) KaBapileTe TOKTIKG TOUG dEPAYWYOUG TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou. O avepioTApag Tou KIvNTApPa UTTopei va Tpaprigel Tn
okévn péoa oto TEPIBANUA Kal n UTTEPBOAIKI] CUOCWPEUDN
KOVIOTTOINMEVOU UETGAAOU UTTOpPEi va TTPOKAAEOEl NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

m) Mn XpNOIPOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KOVTA OE EUPAEKT
UAIKG. Mnv xpnoipotroisite To nAEKTPIKO gpyoAgio evw
TOTrOBETEITE OE EUPAEKTN EMIPAVEIQ, OTTWG §UAO. O1 OTTIVOPEG
Ba ptropoldoav va avapAEéEouv auTtd Ta UAIKA.

n) Mn XpnoI1HOTTOIEITE AETOUGP TTOU ATTAITOUV UYPA YUKTIKA. H
XPAoN vEPOU 1 GAAWV UYPWV WUKTIKWY UTTOPEi va TTPOKAAEOE!
nNAeKTPOTIANGia 1) OOK.

2.Kickback ka1 oxeTikég TrpogISOTIOINTEIG

To Kickback gival pia gagviki aviidpaan o€ évav TTepIoTPEPOUEVO
Tpoxd He TaipTua R epmmAokn. To ToipTpa i To TPARnypa
TIPOKOAET ypriyopn avaoToAr| Tou TpoXoU TTEPIOTPOPNG TIOU HE TN
agelpd Tou avaykadel TNV avegEAEYKTn Povada KoTIg va wenosi
TIPOG TO TTAVW TTPOG TOV XEIPIOTH.

Mo Tapaderypa, €av évag AEIavTIKOG TPOXOG opnVwBOEi 1) TpuTN Ol
amd TO TEPAXIO EPyaOiag, n Akpn TOu TPOXOU TTOU WTTOPEi va
€10€AB€l 0TO onueio TOiPTINPA PTTOPET Va £pBEl aTNV eMIQAVEIR TOU
UAIKOU TTPOKOAWVTOG Tov TPox6 va avéBel fi va kAwtorioel. O1
AEIOVTIKOi TPOXOI WTTOPEi €TTIONG va OTIACOUV UTIG QUTEG TIG
OuVvOnKeg.

To Kickback gival To ammotéAeopa Tng Katéxpnong NAEKTPIKOU
epyaAeiou 1 / kai AavBaopévwv dIAadIKAoIWY 1 OUVBNKWY
AeiToupyiag  kal  pTopei  va  amo@euxBei  AapBavovrtag TG
KOTAAANAEG TIPOPUAGEEIG OTTWG BideTal TTAPAKATW.

AilotnpioTe pia oTabepry AaBry OoTo NAEKTPIKO €pyaAEio Kal
TOTTOBETIIOTE TO OWHA Kal TOo PBpaxiovd cag yia va oag
EMITPEYPEI VO AVTIOTOOEITE OTIG SUVAEIG KAWTOIAG. O XeIpIoTAG
uTTopei va eAéygel TIG avodikég duvapelg avakpouang, av Angdouv
KOTGAMNAEG TTPOQUAGEEIG.

Mnv TOTOoBETEITE TO OWMO OAG Of €UBUYPAUMION HE TOV
TEPICTPEPOEVO TPOXO6. Edv TrpokUyel AdkTiopa, Ba wlnoel T
HoVAda KOTIAG TIPOG T TTAVW TIPOG TOV XEIPIOTH.

Mnv ouvdéete aAucida Trpioviol , Aemida {uAoyAumTIKAG,
TUNHATIKO SIOPAVTEVIO TPOXO HE TIEPIPEPEIOKS BIGKEVO
peyoAUTEPO ardé 10 mm 1} odovTwTh Aemida Tpioviou. TéToleg
AeTTidEG dnpIoUPYOUV CUXVEG KAWTOIEG Kal aTTWAEIT EAEYXOU.

Mnv «koAAdTE» TOV TPOXO KOl PNV OOKEiTE UTTEPBOAIKN TriEon.
Mnv emixeipoeTe va Kdavere umrepBoAiké BdBog komng. H
utrepBONIKA) TriEoN TOu TPOXOU aufdvel T @POPTWON KAl TNV
euaiobnoia og oTpiyigo 1 d€0IPO TOU TPOXOU OTNV KOTI KAl TNV
mOavéTNTa KAOTOIEG ) Bpalong Tou TPoxou.

OTav o TPoxOG gival SECHPEUTIKOG 1 OTAV SIAKOTITETE éva KOWIHO
yia OTroIlov3AToTE AGYO, OTTEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO
EPYOAAEiO KOI KPOTAOTE TO KOTNAG HEXP! va KIvnBei péEXpl o
TPOXOG VA OTAHOTACEI EVTEAWG. MOTE PNV EMIXEIPAOETE va
APAIPECETE TOV TPOXO OTTO TO KOWYIHO EVW O TPOXOG gival o€
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Kivnon, OSlo@opeTIKA pTTOpEi  va  TIPOKANBei  KAOTOIEG
AigpeuvrioTe kai AGBEeTE D10pBWTIKG PETPA YIa va EEAAEIWPETE TV aiTial
NG TTPOODEONG TWV TPOXWV.

Mnv €TavekKIVOETE Tn AeiToupyia KOTTAG OTO TEHAXIO
gpyacioag. AQROTE TOV TPOXO va TACEl Ot TTARPN TAXUTNTA Kal
EI0aydyeTe §aVA TIPOCEKTIKA TO KOWIpo. O TpoxdG WTTOpEi va
OeoPeUTEl, Va TTEPTTATACE! TTPOG T TTAVW A va KAWTONOEl £dv TO
NAeKTPIKS Epyaleio ETTaveKKIVNOET OTO TEUAXIO EpyaATiag.
YmrooTipin omroloudnTroTe peydAou peyéBoug  Tepayiou
g£pyaoioag yia Tnv eAaxioToTroinon Tou KivdUvou Toiptmua
TPOXWV KAl KAWTOIWV. Ta JeyGAa QvTIKEINEV TEIVOUV va KPEPOUV
K&Tw atmo To Sik6 Toug Bépog. To aThplypa TTPETEl va ToTToBETN Ol
KATW OTT6 TO TEPAXIO EPYACTiag KOVTE OTN YPAUHNA KOTIAG Kal KOVTA
TNV GKPN TOU TEHOXIOU £pYaciag Kai aTIg SUo TTAEUPEG TOU TPOXOU.

MPOEIAOMOIHZH! H ouokeun XpnoIUOTIOIEITAI IO EPYOTIEG
EO0WTEPIKOU XWPOU.

Mapd Tn xprion piag ac@aloug Sopng amd To oXeSIAoNO, TN
Xpnon TTPOCTATEUTIKWV HETPWV Kail mPOoOETWV
TPOCTATEUTIKWY HETPWY, UTTAPXEI TTAVTA UTTOAENTOMEVOG
KivBuvog TpaupaTiopol Katd Tn SIGpKEIa TNG EPYATiag.

AITIOAOIHZH TQN EIKONQN NOY XPHZIMOMOIOYNTAI

| o ‘ﬁni

1 2 3 4
—

5 6 7 8

9 10
1. Mpoooxn! AdBeTe 1ID10iTEPEG TIPOPUAGEEIG
2. NMPOEIAONMOIHZH AlaBaoTe To £yXeIpidio odnyIwv
3. ®opdre TTPOCTATEUTIKG YAVTIC
4. XpnOoIYOTIOINOTE ATOPIKG TIPOOTATEUTIKG £EOTTAIONG
(TTPOOTATEUTIKE YUOAIQ, TIPOCTATEUTIKG QUTIWV, HAOKA OKOVNG)
5. XpnoI1PoTIoINoTE TTPOCTATEUTIKG pouxa
6. ATToouvdEoTe TO KAAWdIO TPOPOdOaTiag TIPIV To GEPRIG 1 TNV
ETTIOKEUN
7. KpatoTe Ta Taudid pakpid otré epyoAsia
8. MpooTaTéWTe TN GUOKEUN OTT6 TNV Uypasia
9. AelTePN KATNYOpIQ TTPOCTOCIAG
10. Kivduvog avakpouong.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To 8I0KOTIPIOVO KOTTAG Eival OXEDIAONEVO Yia TNV KOTTA THNUATWY
HETGAAOU TO PEYEBOG TwWV OTTOIWV €ival KATGAANAO yIa TO £V AOYwW
epyoAeio. To SIOKOTIPIOVO TIPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAl UOVO HE
Toug OioKOUG KOTTAG TTou €xouv TTPOBAEPBEi yia TO ev Adyw
epyoaAeio. Aev Ba TTpéTel va XpnoiyotroinBouv diokor atrd aTadAl
WUxPNG KOTTAG, OKANPd& KpapaTa, diapavTddiokol K.a. To epyaAtio
€ival oXeDIAOPEVO VIO EAPPIEG EPYOTIEG OE EPYATTHPIO KABWG KAl
yia ave§dptntn €pacitexviky dpactnpidtnta. H xprAon Tou
diokotpiovou  yia  okotroUg  GAAoug amd  Toug w¢g  avw
avapepopevous Ba Bewpeital akatdAAnAn.

ATTayopeUETal va XPNOIKOTIOIEITE TO £pyaAEio akatGAAnAa.

MEPIFPA®H IXEAIATPAMMATQN

H akéAoubn Aiota agopd Ta e€apTrApaTa Tou epyaleiou Ta oTroia
TrapouciadovTal oTIG OEAIDEG PE OXEDIQYPEUHATA.
1. MAdivég TTPoQUAAKTAPAG dioKOoU KOTTHG
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MpoguAakTipag

Aiokog koTg

Bdon

ZUoQIYKTAPAG

KivnTtég mpo@uAakTipag diokou KOTThG
KdaAuppa wikTpag GUAAEKTN
Xeipohafr peTagopdg

Alak6TITNG acpaAeiag

. AiokoTITNG

. XeipoAapBn

. MaviBéAa cuo@iykTripa

. MoxA6g alo@igng kKoxAia cuo@IyKTipa
. KoxAiag ouo@iykTripa

15. Kivoupevog 0dnyog

16. Odnyog atipigng

17. Bideg ouykpdrnong odnyou oTApIgng
18. MNeipog ao@aAiong KeaAng

19. KepaAn

20. Mnxaviopég ac@aliong aTpdkTou

21. Bida pUBuiong (avaoToAéag)

* EvOéxeTal va UTTAPXOUV JIOPOPEG PETAGU TNG €IKOVAG Kal TOU
epyaAgiou.

©COoNOG AWM

PR R R
AWNBRO

ANTAAAAKTIKA

1. ArTAS KA€Idi — 1 Tep.
2. Mnxaviopég ag@daAiong— 1 Tep.
3. MaviBéAa ouo@iykTipa — 1 Tey.

[TIPOETOIMAZIA I'lA EPIAZIA

Mpiv amé TNV évapgn OMOIWVIATIOTE EPYACIWV HE TO
SICKOTTPiOVO, OPEIAETE VO ATTOOUVEECETE TOV PEUHOTOARTITN
Tou KaAwdiou TPOPOSOTiag TOU ATTd TOV PEUHATOSOTN.

PYOMIZEIZ META®OPAZ / META®OPA TOY
AIZKOMPIONOY

Me oKOTI6 Tn PETAPOPG TOU SIOKOTTPIOVOU TIPETTEI VO AOQOAITETE
TNV KEPAAR TOU OTNV KATW BéonN.

o MigoTe TNV KeQOAR (19) KpaTWVTAG TNV aTd TN XelpoAaBn (11)
Kal a0QPaAIOTE TNV e TOV TTEiPo ao@AAIong (18) oTnv TeAgiwg KATW
B¢éan (eik. A).

el TN UETOQOPG TOU IOKOTIPIOVOU  XPNOIUOTIOINCTE TN
XEIPOAOB peTapopds (8). Mnv petTagépete TO SIOKOTTpiOvVO
KPOTWVTAG TO atré TN XeIPoAaBr (11).

O ZYZOIFKTHPAZ

Mpiv amdé TNV Ko Oa TPETMEl VO OTEPEWOETE KAAQ
OTTOI081TTOTE TTPOG KOTTH) UAIKO HE TOV CUCQIYKTHPO.

Me Tov poXAd Tou KoxAia Tou cuo@iykTipa (13) pTmopeite va
TIPOWBNTETE Ypriyopa Tov KoxAia Tou ouo@iykTipa (14) woTe va
TECETE TOV KIvOUpEVO 0dnyd (15) oT1o UAKO  Xwpig va
TIEPIOTPEPETE TN paVIBEAT (12).

* AvadITTAWOTE TO Gvw PEPOG TOU pOXAOU TOu CUOQIYKTAPaA (13)
TTPOG TA ETTAVW.

e MeTarotioTe  Tov KoxAia Tou ouo@iyktipa (14) yia Tnv
€TMAEYPEVN ATTOOTAON WOTE VA UTTOPECETE VO OTEPEWOETE TO
UAIKS avaueoa aToug 0dnyoug (15) kai (16).

o Eiodyete TO UAIKO avdpeoa oToug odnyoug, TESTE Tov KOXAia
TOU OUOQIYKTHPa (14) WaTTou To UAIKG va aTnpixBei KOAG €TTi ToU
KivoUpevou odnyou (15) (eik. B).

o KAgioTe 10 Gvw pépog Tou HoxAoU Tou ouoiykTApa (13) €wg TV
TAAPN €pappoyry pe Tov KoxAia Tou ouo@iykTipa (14) Kkai
oTpépovtag TN paviBéha (12) méote OAOKANPWTIKA TO UAIKO
avapeaa atoug 0dnyoug (eik. C).

EPIAZIA | PYOMIZEIZ

MpoBaivovTag o€ oTroIECONTIOTE EVEPYEIEG TTOU aPOPOUV T
pUBuION Tou epyaAeiou, BeBaiwBeite 6T gival
amoouvdedepévo amd TOo BiKTUO TTAPOXNAG NAEKTPIKOU
pevparog. Mpog efac@dAion aoc@aloug, okpifolg Kal
atmoTeAeopaTIKAG AEITOUPYIOG TOU BICKOTTPiOVOU, OPEIAETE
va eKkTeAEiTE TN PUBHION OAOTEAD.



Karémiv oAokAfpwong 6Awv Twv pubpicewv, Ba Tpémer va
aaipéceTe OAa Ta pnxavikd kKAeidid. EAéyére Tn cUo@ign
OAwv Twv gfapTnudTwv ouykpdrnong. Kard tn puBupion
eAéyETE TN OwOTA AsiToupyia OAwWV TWV ESWTEPIKWV
£§apTNHATWY TOU SICKOTTPioVOU KaBWG Kal TNV TEXVIKH TOUg
Kardotaon. ZnuwdévTa 1 @Bappéva eapTipara Ba TpEel
Va avTIKaTaoTaBouv amd appodioug e18ikoUg TIPIV ammd TNV
&vapén xpRong Tou diokotrpiovou.

OAHTFIEZ ZXETIKA ME THN KOMH

o Katémmv  oAokAfpwong €KaoTng pubuiong, ouvioTatal va
EKTEAEOETE DOKIPAOTIKNA KOTIA WOTE va eAeyxBei n opBOTNTA TWV
emMAeyPévwY SIOOTACEWY Kal TwV SIACTACEWY TTOU TTPOEKUYaV
KaTé TNV KOTA.

* KatdTmyv evepyotroinang Tou dIOKOTTPIiovou, avapéveTe o Siokog
KOTTAG VA ATTOKTAOEI TIG PEYIOTEG OTPOPEG AVEU QPOPTIOU, Kal POVO
HETG UTTOPEITE VO TTPOPEITE OTNV KOTA.

o MeydAa Tepdixia TIPETTEI VO TTPOCTOTEUOVTAI OTTO TITWON KaTA
TNV OAOKAfpwon TNG KOTTAG (TT.X. HE UTTOOTAPIYUG HE PAOUAQ).

* O@eileTe va €i000TE AKPWG TIPOCEKTIKOI KATA TNV évapgn Tng
epyaoiag!

* AvapéveTte TNV TTARPN oKIVNTOTTOINGN Tou 8i0KOU KOTTAG Kal HOVO
KOTOTTIV ATTOMOKPUVETE TA ATTOKOPUEVA TUAPATA TOU UAIKOU.

ENEPIOMOIHZH / ANENEPTOMOIHZH

H 1don Tou SikTUOU TTaApoX G NAEKTPIKOU PEUHATOG TIPETTEI VO
AVTIOTOIXEI OTNV TAON TTOU aVAYPA@ETAl OTNV TIVOKiSa
Kardragng Tou Siokotrpiovou.

MTropeiTe va EVEPYOTTOINOETE TO SICKOTTPiOVO PHOVO OTaV Sev
EPXETAI OE ETTAPI ME TO TTPOG KOTTH) TEUAXIO.

To SiokoTrpiovo eival £PodIaOPEVO HE TOV SIAKOTITN aCPaAEiag
(9), o omoiog Tnv TpooTarelel amd TUXGia A aB€éAnTn
gvepyoTToinon.

Evepyotroinon

o [Ti€oTe Tov dIaKATITN aogaAeiog (9).

o [Mi€oTe Kol KPATAOTE TN OKAVSAAN Tou SiakdTrTn (10) (ik. D).
ATtrevepyotroinon

* AprioTe Tov SIakoTITn (10).

EAEMXOZ KAI PYOMIZH TOY MAXOYZ KOMHZ

OTmrwodnTroTe eEAéyETe TNV 0pBATNTA TNG ETTIAOYNAG TOU BdBoug
KOTTG WOoTe va BeBaiwdeite 6TI 0 SioKog KOTTG Ba KOWEI TO
UAIKO €8’ oAokAnpou. To SiokoTrpiovo TTPETTEl va TOTToBETNOET
HE TETOIO TPOTTO WOTE TO KATWTEPO ONMEio Tou Siokou va
BuBioTei To eAdyioTOV 5 XAOT. IO KATW Q1O TO Avw HEPOG
™G Baong. Auti n pUBUION Eival UTTOXPEWTIKNA AapBdavovTag
Ut OYIV TNV avTIoTABHIoN TNG pOBOPAg Tou BioKOU KOTTIG.
Me Tn xprion Tng Bidag pubuiong (21) ptropeite va TIAECETE TN
Siadpopr TG KEPAARG (19) TTPog Ta KATW.

o KarefdaoTe TNV KeQaAR (19) TPog Ta KETW Kal KPATAGTE TNV O’
auTthy TN Béon oTnpifduevn €T TNG KEQAARG TG Bidag pubuiong
(21).

o XohapwoTe 1o TagIuddl. Edv xpelaoTei, BIdwaoTe 1) {ePIdWOTE
TepIoodTEPO TN Bida pUBPIoNG (21) WwoTe o diokog KOTMG (3) va
QTTOKTAOEI TN OWOTH Béon (5 XAOT. TTI0 KATW aTT6 TO AVWTEPO OPI0
G Bdong (4) (eik. E).

* BidwaTe To magipdd waoTe va ao@aAiosTe T pUBuIon oag.

KOMH

To eAatipio €mioTPOPNG TOUu Ppaxiova TPOKaAEi TNV
AUTOMATN EMICTPOYPN TNG KEPAANG TOou SIOKOTIpiovou oTnV
avw B€on, yI' autd KATéTIv oAoKARPWONG TNG KOG dev Ba
TPETTEI VO aPOETE TEAEIWG TN XEIPOAARN aAAG va eTITPEYETE
n kepaAn va avéBer apyd otnv dvw B8éon ehappwg
KPATWVTAG TNV.

© 2TEPEWOTE KAAG TO UAIKS PE TOV GUOQIYKTAPA (5).

« Evepyomroifote 1O OIOKOTIPIOVO KOl OVOUEVETE WOTIOU O
KIVNTAPOG TOU VO ATTOKTATEI TIG YEYIOTEG OTPOPEG.

o Miéote TNV KePAAR (19) pe TN XPrion Tng xeipoAaBrg (11) mpog
Ta KATW WG TNV TIARPN eQappoyr) Tou diokou (3) oTo UAIKS.

* ExTeAéoTe TNV KOTIT| MECOVTOG OPOIGUOPPA TNV KEPOAN (EIK. F).
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OAoKANPWVOVTOG TNV KOTTA eV Ba TIPETTEN VA HEIWOETE T dUvaun
NG TTieong SI6TI 101 EVOEXETAI VA TIPOKANDBEI N UTTEPBEPAvVON Tou
UAIKOU Kal avOUOIOHOP®N KOTTA TWV aKPWV.

O &iokog KOoTrRg Sev Ba TPETEl va TTAPoUCIalel Kpadaopoug
N ToAaviwoelg S16TI €701 N TOIGTNTA TnG KOTHG Ba
XeipoTepéel, Kal eAAOXeUEl O KivOuvog payiopaTog TOU
Siokou KoTiG.

KOIMH YAIKOY MEFAAYTEPQN AIAZTAZEQN

Edv 10 P0G KOTIH) UANIKO TTOU TOTTOBETEITE OTO BIOKOTTPIOVO €XEl
HeyaAUTEPEG DIOOTACEIG, UTTOPEITE VO UETATOTTIOETE TOV 0dnyo
OTAPIENG YIa va UEYOAWOEI N aTTOOTACN AVAPECT OTOUG 0dNnyoug
TOU CUGQIYKTAPA.

o TomroBeTAOTE TNV KePaAR (19) otnv dvw B¢éan.

o ZeB1dwaTe TIG Bideg auykpdTnong (17) Tou odnyou oTAPIENG.

o MetaroTriote Tov 0dnyé oTpigng (16) €vidg Twv OTTWV TToU
BpiokovTal TTANCIE0TEPA TNG KEPAANG KAl GUYKPATAOTE TOV UE TIG
Bideg (17).

O apIBudg TwV ToPWY KABWG Kal n ToIdTNTA TNG KOTIAG TTou Ba
€KTEAEOTEI PE TOV DiOKO KOTTAG EVOEXETAI VO DIOPEPE! Kal EGaPTATA
amé Tnv Tax0TnTa TG KOommMg. H ypriyopn Kot evdéxetal va
TpokaAéoel TNV TIPOwpn @Bopd Tou Oiokou, amd TNV GAAR
TrpooTarelel To UAIKG aTrd Tnv uTrEPBEpuavon Kal wg ek ToUTou
dlao@ahidel o Agia Toun.

TOMOGETHZH TOY ZYZO®IFKTHPA MA THN KOIMH YNO
FQNIA

O 0dny6ég atpIgng (16) emTTAéoV XPNOIUEVUEI WG HOIPOYVWHOVIO
Kal, 6Tav ToTroBeTNOE], TTapPEXEl TN dUVATOTNTA VO EKTEAETETE TNV
KOTIH UTTé OTToIa8ATIOTE ywvia atmd Ty KEOeTn Béon éwg Tig 45°
TIPOG Ta SeCIA 1y TTPOG Ta APIOTEPC.

o TomroBeTrAOTE TNV KEPaAR (19) oTnv dvw B€on.

o XahapwoTe TIG Bideg ouykpdTnang (17) Tou odnyou oTrPIgNG.

o ZTpEWTe TOV 00NYS OTAPIENG (16) UG TNV €mBUNTA ywvia
alpwva e TN ywviokn dlaBdduion kai acgaAioTe Tn Béon Tou
odnyou pe TG Bideg (17) (e1k. G).

® ZTEPEWOTE TO TIPOG KOTIF TEUAXIO WE TOV OUCPIYKTAPA Kal
€KTEAEDTE TNV KOTIN.

Map’ 61 n ywviaky diaBabuion eival apkeTd okpIBrg yia Tnv
TAEIOWN@Ia TWV EPYACIWY, CUVIOTATAI OUWG Va EAEYXETE TNV
akpiBela TG £TMAOYAG TNG YWVIOG HE £vVa POIPOYVWHOVIO 1} GAAEG
OUOKEUEG yIa TN pETPNON TWV ywviwv. Katd Tn oTepéwan Tou
TIPOG KOTIA TEYAXIOU WE TOV GUOQPIYKTAPA, O KIVOUUEVOG 0BNyodg
(15) autépata ToTTOBETEITAl TTAPGAANAC PE TO TEWAXIO KOl £TOI
dlao@aAilel TNV KaAR oTEpéwaon Tou.

PPONTIAA KAl TEXNIKH XYNTHPHZH

Mp1v TpoPeiTe O€ OTTOIECBNTTOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV TNV
Tomro@éTnon, Tn PUBUION, TNV EMIOKEUR i TNV TEXVIKA
OUVTAPNON TOU SIOKOTTPIOVOU, OPEIAETE VO TO ATTOOUVEECETE
aTrd To SiKTUO TPOPOdOTiag.

o Katotriv 0AOKARpWOoNG Twv EPYAcIWV, OPaIpETE ETTIHEAWG OAQ
Ta TUAMATA Tou UAIKOU Kai Ta pividla omdé Tn Bdon Tou
diokoTrpiovou KaBwg Kal amé Tov dioKo KOTMG Kal TOug
TIPOPUACKTHPEG.

* KaBapilete 10 dioKOTIpiovo Ye pia BoUpToa i Ye T pon Tou
agpa.

o ATrayopeUeTal va XPNOIUOTIOIEITE VEPO ) OTIOIOBATIOTE XNUIKO
uypo yia Tov KaBapioué Tou dIOKOTTPIOVOU.

© [1pog amoguyn TNG UTTEPBEPUAVONG TOU KIVATHPA, CUOTNHOTIKA
KOaBapICeTE TIG OTTEG agPITUOU.

o [avToTe QUAGOOETE TO EpyaAeio o€ pépog Enpd OTTou Bev Exouv
TpdoRacn Ta TaIdIA.

e H avtikardoTtaon Tou koAwdiou Tpo@odociag KABWG Kal ol
£PYOOTiEG ETIOKEUNG GAAWY PEPUWIV TOU BIOKOTTPIOVOU TIPETTEI Val
ekTeAOUVTaI u6VO aTrd To £§0UCIODOTNHEVO GUVEPYEIO.

ZuoTNHATIKG EAEYXETE TNV aglomioTia oUo@IENg OAwv Twv
BiIdwv kol pTrouAoviwv cuykpdrnong. Me tnv mdpodo Tou
XpoOvou, ouvemeia Tng XpRAong Tou JioKompiovou, ol
OTEIPWTEG CUVIETEIG EVOEXETAI VO XOAOPLWOOUV.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ



o AveBdoTe Tnv KeQaAr (19) otnv dvw Béon.

o MeTaroTrioTe Tov KIvNTO TTPOQUACKTAPA Tou Siokou KOTTAG (6)
oTnv dvw Tou Béon.

o XahopwoTe Ta  TOINAdIO KAl PETATOTTIOTE TOV  TTAQIVO
TIPOQUAaKTHPa Tou diokou KOTIAG (1) TTpog Ta Tiow (eIK. H).

e MigoTe TOV pPNXaviopd ac@aAiong Tng atpdkTou (20) woTe o
TIEIPOG TOU Va TIEPACEl aTTd TNV OTTA TOU KIVNTOU TTPOQUACKTAPO
(6) ka1 oTpéwTe Tov dioko KOoTAG (3) YE TO XépI €wg TNV TTARPN
ao@AAIoT) TOU.

* Me T xprion Tou kA&idiou (oTn cuokeuaaia) &eRIdWOTE TN Bida
OUYKPATNONG Tou dioKOU KOTTAG (3), OTPEPOVTAG TNV avTiBeTa atrd
N gopd Tou poAoyioU (EIK. I).

e AgaipéoTe Tn Bida ouykpdTtnong Tou OioKou KOTIAG, TOV
TIOPAKUKAO Kal TNV €OWTEPIKA GAGvT{a. MMPOOEKTIKG apaipéoTe
Tov dioKo KOTIAG (3).

o [pIv ammé TNV TOTTOBETNON KaIVOUPYIoU SiOKOU KOTTAG, OPEIAETE
VO KOBaPIoETE TTPOTEKTIKA TIG PAAVTEEG.

« EiodyeTe TOV KalvoUpylo dioko kal ogigte T Bida cuykpdatnong,
TAUTOXPOVA KPATWVTAG TOV PNXAVIONS ao@AAIong TNG aTpakTou
(20) meopévo TTPOG Ta péaa.

* A@rioTe TOV pnxaviopé ac@aAiong Tng arpakTou (20).

* ToTroBeTrioTe TOV TTACIVO TTpoQUACKTHpa Tou Siokou KoTrg (1)
Kal o@igTe Ta TAgIpddia.

o KateBdaoTte TNV ke@aAf (19) Tpog Ta KATW HE TN XPACN TG
XEIPOAAPBAG (11) WoTe 0 KIVNTOG TTPOPUACKTPAG TOU dioKOU KOTTA
(6) va eTmoTPEéWE OTNV KATWTEPN BEON TOU.

e EA£ygTe TN OwOTH AgiToupyia Tou KIvNTOU TTPOQUACKTAPA TOU
Siokou kotrg (6).

O@eileTe va XPNOIMOTTOIEITE PHOVO CGUVICTWHEVOUG, EIBIKG
evioxupévoug diokoug komig. H Bida ouykpdrnong Ttou
Siokou Ba TPETTEl VA OQIXTEI ME TETOIO TPOTTO WOTE O SioCKOG
va €ival KOAG OTEPEWMEVOG KAl VO HNV  UTTOPEl  va
TEPIOTPEPETAI OO pHOvog Tou. H utrepBoAikn alo@ign Tng
Bidag evdéxeTal va Trpogevioel BAGRN oTov 8ioko KOTTAG.

ANTIKATAZTAZH TON WYHKTPQN ANOPAKA

DBappéveg WHKTPeG GvBpaka Tou KivnTipa (UfiKoug AlyéTepou
ammd 5 XIANOOTA), WAKTPEG PE Kapévn em@daveia R ydapoiyara
TIPETTEI VA QVTIKATAOTOBOUV Gueca. OPEIAETE va avTIKATAOTAOETE
Kai TIG 300 WAKTPEG TAUTOXPOVWSG.

© ZeBIdWOaTE TO KGAUPPT TWV YNKTPWV (7).

* AQaIpEaTE TIG POAPPEVESG WHKTPEG.

* AQaIp£aTe TN oKOVN AvBpOKa PE CUPTTIETHEVO aépPQ.

« Ei0dyeTe Kavoupyieg WAKTPEG GvBpaka.

e O yhkTpeg Ba TIPETTel va  peTaKIivoUvTal eAelBepa OTOUG
TIPOCAPHOYEIG YNKTPWV.

© ZTEPEWOTE TO KAAUPHG TWV YNKTPWV (7).

KaToTmiv avTIKardoTaong Twv YnKTpwv dvlpakd, o@eiAeTe
va aQOETE TO SIOKOTTPiOVOo va AEITOUPYNOElI AVEU QOpPTiou
yia 2-3 AemTA yia TNV TTPOCOPHOYN TWV AEITOUPYIKWV
£50PTNHATWY TWV YNKTPWV AvOpaKa OTOV PETAAAGKTN TOu
KIVNTAPA. ZUVIOTATAl VO AVABETETE TNV AVTIKATAOTACH TWV
YNKTPWV avBpaka o€ évav apuodio €151k6. XpNOIPOTIOIEITE
HOVO QUBEVTIKA aVTAAAAKTIKA.

‘OAeg o1 duoAeiToupyieg TIPETTEI VO €MOKEUGovVTal AT TNV
egouolodoTnuévn  UTINPESia  TEXVIKAG  UTTOOTAPIENG  Tou
KOTOOKEUOOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

Mnxavr Komig peTdAAwyv 59G873

MapdpeTpog adia
Mapoxn 1édong 230V ~
>uxveTnTa 1I0XU0g 50 Hz
OvopaoTiKr 10XUg 26 00W

TaxuTtnTa TEPIoTPOPRG AeTTidAG ( 3800 AetrTa !

XWpig oprio )

[Mpooapyoyr| ywviag Vise 0+45°
E&wtepikn diGpeTpog Tou diokou 355 mm
EowTepikr SIdUETPOG TOu Siokou 25,4 mm
Miow amd Tn ypappn kotg ot 90 ° 120 x 120 mm

(ywvia)
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EUpog kotmig o€ 90 ° ( TeTpdywvo 110 x 110 mm
TTPOPIA)
EUpog koTtrig o€ 90 ° ( opBoywivio 170 x 90 mm
TTPOQIA)
EUpog koTtrig o€ 90 ° ( oTpoyyuAd 110 mm
TTPOQIA)
Karnyopia mpooTaagiag 1
Mala 17 kIA&
‘ET0G TG TTapaywyng 2020

5 9G873 onpaivel T6go ToV TUTTO TOU PNXavAHaTog 600

KQl TNV TTEPIYPAPH) TOU UNXAVIAHATOG

Aedopéva BopUBou kal Soviioewv
Emitredo nxnTiKAg Tieong

Lea=9250B (A)K=3
dB (A)
Lwa=10550dB (A) K = 3
dB (A)
Kalh<2,5m/s?

Emitredo nxnTiKAg 10x00g

TipA emTdyuvong

MAnpogopitg yia To 86pufo Kal Toug Kpadaopoug

H o1d0un Tou BopURoU TTOU EKTTEUTTETAN OTTO T CUOKEUR €ival
TIEPIYPAQETAI OTTO: TO ETTITIEDO TNG EKTTEUTIONEVNG NXNTIKAG TTHETNG
Lp Akai To €TiTTEdO TNG AKOUOTIKAG 10X00G Lw A ( 610U K eival n
péTpnon aBeBaidTnTa ). AGVNON EKTTEPTTETAI ATTO TN CUOKEUN QUTH
TEPIypa@eTal atéd TNV agia Twv KPadaoHWwyY EMTAXUVONG o h (
étou K eival n pérpnon aBefaidtnTa ).

H o1é6un Tou exTrEPTIOUEVOU fXoU Trieang Lp A, o fixog Suvapun
emiTedo Lw A kal N agia Twv KPAadAoHWY TNG ETMTAXUVONG O h
divovTal o€ auTtd TO £yXeIPidIo £xouv PETPNOET o€ oUPPwva ue EN
62841-1. To Oedopévo emimedo Sdvnong a h UTopei va
XpnoipotroinBei yia TN oUYKPION CUOKEUWY Kal YIa TNV OpXIKA
agloAdynaon Tng £€kBeong oe Kpadaapoug .

To dedopévo eTiTredo dGVNONG €ival AVTITIPOOWTTEUTIKO POVO yia
TIG BOOIKEG €QOPUOYEG TNG OUOKEUNG . EAv n ouokeury éxel
xpnoipotroinBei yia GAAeG e@appoyés 1 pe GAAa  epyaciag
epyaAeia , n dévnan emiedo pTropei va aAAdgel . H avetrapknig
TOAU OTTGvia OUVTAPNON TNG OUOKEUNG Ba emnpedoel To
uynASTEPO £TTITTESO TWV KPadaTHWV . O1 TTpoavapepBeioeg aITieg
uTTopei va TrpokaAégouv augnpévn €kBean oe kpadaopoug Kad !
AN TN dIGpKEIa TNG TTEPIGSOU EPYATIAg .

MNa Tnv akpiBeia extipnon 86vnon ékBeong , va e§eTdoel Tig
EPIGBOUG OTAV N CUCKEUN Eival EVEPYOTTOINHEVN HAKPIA 1
oTtav autd eival evepyotroinpévo oTo, aAAdG gival Sev
Xpnoipotrolgital . MeTd amrd TTPOCEKTIKN EKTIUNON TWV OAWV
TWV TTAPAYOVTWYV , N OUVOAIKA 86vnon Tng £ékBeong pIropei
va gival TToAU XapnAoTepn .

Mpokelpévou va TTPoaTaTeudei 0 XpoTNG atrd TIG ETTITITWOEIG TWV
Sovroewy , Ba TTPETTel va el0axBouv TIPOoBETa PETPA ATPOAEiag
, OTTWG @ KUKAIKF) OUVTAPNON TNG OUOKEUNG KOl TV EPYOAEiWV
epyaoiag , TTpooTacia TG Beppokpaciag Tou deglou xepioU Kal
OWwaTH 0pyAvwon TngG £pyaciag .

[TPO3ZTAZIA [TEPIBAAAONTOZ

HAekTpIKEG  OuOKeuég  dev  TIpETTEl  va
aTroppiTITovTal padi VI, (] OIKIOKA
armoppippata. Oa TPETTE va TrapadidovTal oTo
€101IKO TpAMaA avakUkAwong. Tig TTAnpogopieg
yia To Béa aVOKUKAWONG UTTOPEl va oag TIG
TTaPEXEI O TTWANTAG TOU TTPOIGVTOG 1 O TOTTIKEG
aAPXEG. HAekTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIOUOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO A&IToupyiag
Tou oTroiou €Ange, TTEPIEXEl ETTIKIVOUVEG yia TO
TepIBaAAov ouaieg. EEOTTAIONGG 0 oTToiog dev
£XEI UTTOOTEI AVOKUKAWGT) OTTOTEAET EVOEXOUEVO
Kivduvo yia 1o TEpIBAAAOV Kal TNV uyeia Tou
avepwTrou.

* AloaTnpoUpe To dIKaiwpa elI0aywyng aAAaywy.

H eraipeiac ,Grupa Topex Spodtka z  ograniczong
odpowiedzialno$cig” Spdtka komandytowa, n otroia £dpelel oTn
BapooBia otn diebBuvon: Pograniczna str. 2/4 (ammokaAoUpevn
€@egAG n «Grupa Topex»), TIPOEIBOTIOIEI OTI OAQ TO TIVEUNOTIKA
dikaiwpata dnuioupyol yia TO TIEPIEXOUEVO Twv TTapoUowv

odnyIwv (amrokaAoUpEVWYV £QEGAG ol «Odnyieg»)
OUPTTEPIAOUBAVOPEVWY  TOU  KEIPEVOU, TWV  QWTOYPAPIWY,
dlaypoappdTwy, €IKOVWY  Kal  OXediwv, KaBW¢g Kal  TNG

oToIXEI0B€0iag, aviKouv aTTOKAEIOTIKG oTnV eTaipeia Grupa Topex



Kal TrpooTtareovTal pe To Nopo trepi dikapaTog dnpioupyou Kai
ouyyevwyv SiKaiwpdTwy améd Tig 4 PeBpouapiou Tou £Toug 1994
(EvnuepwTikO deATiO TwV VOPOBETNUATWY TNG Anuokpartiag Tng
MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG UTTOUEVEG UETATPOTIEG).
AvTiypagr, avarmapaywyr], dnpoaoicuan, aAAayr] Twv OTOIXEWV
TwV odNyIWV Xwpig TNV €yypagn €ykpion Tng eTaipeiag Grupa
Topex auoTnpd atrayopeUeTal Kal UTTOPEI va odnyraoel o€ £yepan
TIOIVIKWV Kal GAAWV aglloewy.

Traduccién del manual original
CORTADOR PARA METAL
59G873

NOTA: ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA ELECTRICA
POR PRIMERA VEZ, LEA ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES Y  GUARDELO  PARA FUTURA
REFERENCIA.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Instrucciones de seguridad para maquinas de corte.

1.Advertencias de seguridad de la maquina de corte

a) Ubiquese usted y los espectadores alejados del plano de la
rueda giratoria. El protector ayuda a proteger al operador de
fragmentos rotos de la rueda y el contacto accidental con la
rueda.

b) Use solo ruedas de corte reforzadas unidas para su
herramienta eléctrica. El hecho de que se pueda conectar un
accesorio a su herramienta eléctrica no garantiza un
funcionamiento seguro.

c) La velocidad nominal del accesorio debe ser al menos igual
a la velocidad maxima marcada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionan mas rapido que su velocidad
nominal pueden romperse y volar.

d)Las ruedas deben usarse solo en aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: no muela con el lado de una
rueda de corte. Las ruedas de corte abrasivas estan destinadas
al rectificado periférico, las fuerzas laterales aplicadas a estas
ruedas pueden hacer que se rompan.

e) Utilice siempre bridas de rueda sin dafios que tengan el
diametro correcto para la rueda seleccionada. Las bridas de
rueda adecuadas sostienen la rueda, reduciendo asi la
posibilidad de rotura de la rueda.

f) El diametro exterior y el grosor de su accesorio deben estar
dentro de la capacidad nominal de su herramienta eléctrica .
Los accesorios de tamafio incorrecto no pueden protegerse o
controlarse adecuadamente.

g) El tamaiio del eje de las ruedas y las bridas debe ajustarse
correctamente al eje de la herramienta eléctrica. Las ruedas y
bridas con orificios en el eje que no tienen mucho hardware de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran
en exceso y pueden causar pérdida de control.

h) No use ruedas dafnadas. Antes de cada uso, inspeccione las
ruedas en busca de astillas y grietas. Si la herramienta
eléctrica o la rueda se caen, inspeccione en busca de daiios
o instale una rueda sin daiios. Después de inspeccionar y la
instalacion de la rueda, la posicion de si mismo a n d
personas circundantes fuera del plano de la rueda giratoria
y ejecutar la herramienta eléctrica a la maxima velocidad sin
carga durante un minuto. Las ruedas dafiadas normalmente se
romperan durante este tiempo de prueba.

i) Use equipo de proteccion personal. Dependiendo de la
aplicacioén, el uso de la cara protector , gafas de seguridad o
gafas de seguridad. Segun corresponda, use una mascara
antipolvo, protectores auditivos, guantes y delantal de taller
capaz de detener pequefios fragmentos de abrasivos o
piezas de trabajo. La proteccién ocular debe ser capaz de
detener los desechos voladores generados por diversas
operaciones. La mascara contra el polvo o el respirador deben
ser capaces de filtrar particulas generadas por su operacion. La
exposicion prolongada al ruido de alta intensidad puede causar
pérdida auditiva.

j) Mantenga a los transeuntes a una distancia segura del area
de trabajo. Cualquier persona que ingrese al trabajo debe
usar equipo de proteccion personal. Los fragmentos de la
pieza de trabajo o de una rueda rota pueden salir volando y
causar lesiones mas alla del area de operacién inmediata.

k) Coloque el cable alejado del accesorio giratorio. Si pierde el
control, el cable puede cortarse o engancharse y su mano o brazo
pueden introducirse en la rueda giratoria.

) Limpie regularmente las rejillas de ventilacion de la
herramienta eléctrica. El ventilador del motor puede atraer el
polvo dentro de la carcasa y la acumulacién excesiva de metal en
polvo puede causar riesgos eléctricos.

m) No opere la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. No opere la herramienta eléctrica mientras esta
colocada sobre una superficie combustible como la madera.
Las chispas podrian encender estos materiales.

n) No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El
uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar
electrocucién o descargas.

2.Contragolpe y advertencias relacionadas

El contragolpe es una reaccién repentina a una rueda giratoria
apretada o enganchada. Al pellizcar o enganchar, la rueda de
rotaciéon se atasca rapidamente, lo que a su vez hace que la
unidad de corte no controlada sea forzada hacia el operador;
Por ejemplo, si la pieza de trabajo engancha o pellizca una muela
abrasiva, el borde de la muela que al entrar en el punto de pellizco
puede penetrar en la superficie del material haciendo que la
muela se salga o se expulse. Las ruedas abrasivas también
pueden romperse en estas condiciones.

El contragolpe es el resultado del mal uso de la herramienta
eléctrica y / o los procedimientos o condiciones de operacion
incorrectas y puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se detallan a continuacion.

Mantenga un control firme sobre la herramienta eléctrica y
coloque su cuerpo y brazo para permitirle resistir las fuerzas
de contragolpe. El operador puede controlar las fuerzas de
retroceso hacia arriba, si se toman las precauciones adecuadas.
No coloque su cuerpo en linea con la rueda giratoria. Si se
produce un contragolpe, impulsara la unidad de corte hacia arriba
hacia el operador.

No fije una cadena de sierra, una hoja para tallar madera, una
rueda de diamante segmentada con un espacio periférico
mayor de 10 mm ni una hoja de sierra dentada. Tales cuchillas
crean retrocesos frecuentes y pérdida de control.

No "atasque" la rueda ni aplique presion excesiva. No intente
hacer una profundidad de corte excesiva. El sobreesfuerzo de la
rueda aumenta la carga y la susceptibilidad a la torsion o
atascamiento de la rueda en el corte y la posibilidad de retroceso o
rotura de la rueda.

Cuando larueda se traba o cuando se interrumpe un corte por
cualquier motivo, apague la herramienta eléctrica y mantenga
el corte hasta que quede inmévil hasta que larueda se detenga
por completo. Nunca intente retirar la rueda del corte mientras
larueda esta en movimiento; de lo contrario, podria producirse
un contragolpe. Investigue y tome medidas correctivas para
eliminar la causa del atascamiento de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo. Deje
que larueda alcance la velocidad maxima y vuelva a ingresar
cuidadosamente el corte. La rueda puede atascarse, subir o
retroceder si la herramienta eléctrica se reinicia en la pieza de
trabajo.

Apoye cualquier pieza de trabajo de gran tamafo para
minimizar el riesgo de pellizcos y contragolpes. Las piezas de
trabajo grandes tienden a ceder bajo su propio peso. El soporte
debe colocarse debajo de la pieza de trabajo cerca de la linea de
corte y cerca del borde de la pieza de trabajo a ambos lados de la
rueda.

jADVERTENCIA! El dispositivo se utiliza para trabajos en
interiores.

A pesar del uso de una estructura segura por disefio, el uso
de medidas de proteccion y medidas de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de lesiones
durante el trabajo.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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| (o
1 3 4
5 7 3
9 10

1. jAtencion! Tomar precauciones especiales

2. ADVERTENCIA Lea el manual de instrucciones

3. Use guantes protectores.

4. Use equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
protectores auditivos, mascara antipolvo)

5. Usa ropa protectora

6. Desenchufe el cable de alimentacién antes de reparar o
reparar

7. Mantenga a los nifios alejados de las herramientas.

8. Proteja el dispositivo contra la humedad.

9. Segunda clase de proteccion

10. Riesgo de retroceso.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Este cortador de metal esta disefiado para cortar trozos de metal
que se adecuen con su tamafio a la herramienta. El cortador debe
utilizarse Unicamente con los discos de corte adecuados para
esta herramienta. Esta prohibido usar cualquier tipo de discos de
acero rapido, de carburos sinterizados y de diamante, etc. La
herramienta se ha disefiado para trabajos leves en los talleres de
servicio, asi como para cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).
Cualquier intento de uso diferente a los mencionados en las
instrucciones sera tratado como un uso inadecuado.

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica discorde con su
destinacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
de la imagen presentada en la instruccion.
1st Proteccion lateral del disco de corte

2. Proteccién permanente

3. Disco de corte

4. Base

5. Torno

6th Proteccion moévil del disco de corte

7. Tapa del cepillo de carbén

8. Empufiadura de transporte

9. Interruptor de seguridad

10. Interruptor

11. Empufadura

12. Manivela

13th Tuerca partida del tornillo del torno
14. Tornillo del torno

15. Mandibula movil

16. Mandibula de resistencia

17th Tornillo de ajuste de la mandibula de resistencia
18. Pivote del bloqueo del cabezar

19. Cabezal

20. Bloqueo del husillo

21. Tornillo de ajuste

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave de estrella doble — 1 ud.
2. Pivote del bloqueo —1ud.
3. Manivela — 1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de cualquier trabajo con la herramienta debe
desenchufar el cable de la toma de corriente.

PROTECCION PARA EL TRANSPORTE / TRANSPORTE DEL
CORTADOR

Para el transporte ajuste el cabezal en la posicion baja final.

e Apriete el cabezal (19) con la empufiadura (11) y ajustelo con
el pivote del bloqueo del cabezal (18) en la posicion baja final (rys.
A).

e Al levantar el cortador debe cogerlo por la empufadura de
transporte (8). No debe transportar el cortador cogiéndolo por la
empufadura (11).

TORNO

Antes de cortar, todo el material debe ajustarse sobre el
torno.

La tuerca partida del tornillo del torno (13) permite un rapido
desplazamiento del tornillo del torno (14) para ajustar la
mandibula mévil (15) al material sin la necesidad de mover la
manivela (12).

» Abra la mitad superior de la tuerca partida del tornillo del torno
(13) hacia arriba.

« Saque el tornillo del torno (14) a una distancia adecuada para
poder ajustar el material entre las mandibulas (15) y (16).

« Coloque el material entre las mandibulas, ajuste el tornillo del
torno (14) hasta que la superficie de la mandibula mévil (15)
apriete el material (imagen B).

« Cierre la mitad superior de la tuerca (13) hasta encajarlo con el
tornillo del torno (14) y moviendo la manivela (12) apriete el
material en las mandibulas (imagen C).

TRABAJO / AJUSTES

Antes de empezar a ajustar el cortador debe asegurarse de
que la herramienta esté desconectada de la red de
alimentacion. Para garantizar un uso seguro, preciso y eficaz
del cortador, debe realizar todos los procedimientos de
ajuste hasta final.

Después de terminar todos los ajustes y las configuraciones
debe asegurarse de que haya recogido todas las llaves de
ajuste. Compruebe que todos los elementos de conexion
seas adecuadamente ajustados.

Al ajustar la herramienta asegurese de que todos los
elementos exteriores funcionen adecuadamente y cumplan
todas las condiciones necesarias para su correcto
funcionamiento. Cualquier pieza desgastada o dafada debe
cambiarse por un técnico cualificado antes de volver a usar
el cortador.

ADVERTENCIAS SOBRE EL CORTE

* Después de terminar los ajustes se recomienda realizar un corte
de prueba para comprobar la correcta configuracién y controlar
las dimensiones.

* Después de poner en marcha el cortador debe esperar hasta
que el disco de corte llegue a su velocidad de giro en vacio
maxima, y posteriormente puede proceder a realizar el corte.

o Los trozos de material mas largos deben protegerse para evitar
su caida al suelo después de ser cortados (por ejemplo con un
soporte).

« jAl empezar el corte debe guardar especial precaucion!

« Espere hasta que el disco de corte pare y después elimine los
trozos de material cortados.



PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tensién en red debe coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas técnicas del cortador. El cortador se
puede poner en marcha solamente una vez el material a
cortar esté colocado en una distancia del disco de corte.

El cortador esta equipado con el interruptor de seguridad (9) que
evita una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor de seguridad (9).
* Pulse y sujete el interruptor (10) (imagen D).

Desconexion:
« Suelte el interruptor (10)

CONTROL Y AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

Es necesario comprobar la profundidad maxima de corte
para asegurarse de que el disco corte bien el material. El
cortador debe ajustarse de la forma que permita que el punto
inferior del disco de corte penetre por lo menos 5 mm por
debajo de la superficie superior de la base. Los ajustes son
necesarios para garantizar el mejor aprovechamiento del
disco de corte.

Con el tornillo de ajuste (21) se puede ajustar la altura de carrera
del cabezal (19) hacia abajo.

« Baje el cabezal (19) hacia abajo y sujételo en la posicién inferior
apoyandolo en el tornillo de ajuste (21).

« Afloje la tuerca y si es necesario apriete o afloje el tornillo de
ajuste (21) para que el disco de corte (3) se encuentre en una
posicién adecuada (5 mm por debajo de la superficie superior de la
base (4), imagen E).

« Apriete la tuerca para asegurar el ajuste.

CORTE

El muelle del brazo del cortador permite una vuelta
automatica del cabezal a la posicion superior, asi que
después de cortar no debe soltar la empufadura, sino
sujetandola levemente permitir que el cabezal vuelva a su
posicion superior final.

« Ajuste el material fuertemente en el torno (5).

« Ponga en marcha el cortador y espere hasta que el motor llegue
a su velocidad de giro maxima.

« Apriete el cabezal (19) sobre la empufiadura (11) hacia abajo
hasta que el disco de corte (3) toque el material cortado.

« Ejercitando presion continua sobre el cabezal ejecute el corte
(imagen F).

« Al terminar el corte no debe disminuir la presién para evitar
sobrecalentamiento del material cortado y para que no se crean
cortes discontinuos.

« No debe permitir que el disco de corte tiemble o rebote porque
puede empeorar la calidad del corte y provocar que el disco de
rompa.

CORTES DE MATERIAL DE TAMANO SUPERIOR

Si fuera necesario ajustar el material del tamafio superior, existe
la posibilidad de abrir la mandibula de resistencia para aumentar
la distancia entre las mandibulas del torno.

« Coloque el cabezal (19) en la posicién superior.

« Afloje el tornillo de ajuste de la mandibula de resistencia (17).

« Coloque la mandibula de resistencia (16) en los orificios que se
encuentran mas cerca del brazo del cabezal y ajuste la
configuracion apretando los tornillos de ajuste de la mandibula de
resistencia (17).

El nimero y la calidad de los cortes ejecutados con el disco
pueden variar y depende de la velocidad de corte. El corte rapido
puede provocar un desgaste prematuro del disco de corte, pero
protege el material de sobrecalentamiento y garantiza que las
superficies cortadas sean lisas.

AJUSTE DEL TORNILLO PARA CORTES ANGULARES

La mandibula de resistencia (16) cumple también funcién de
escuadra y después de ser ajustada permite cortar el material en
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cualquier angulo entre 90° y 45° tanto hacia la izquierda como
hacia la derecha.

e Coloque el cabezal (19) en la posicion superior.

« Afloje el tornillo de ajuste de la mandibula de resistencia (17).

« Gire la mandibula de resistencia (16) hasta conseguir el angulo
de corte deseado segun la regla y apriete los tornillos de ajuste
de la mandibula de resistencia (17) (imagen G).

« Coloque el material en el torno y ejecute el corte.

Aunque la regla de la mandibula de resistencia sea
suficientemente precisa para la mayoria de los trabajos, se
recomienda comprobar los ajustes de angulo de corte con una
escuadra u otra herramienta para medir angulos.

Al ajustar el material en el torno, la mandibula mévil (15) se coloca
automaticamente paralelamente al material garantizando su firme
sujecion.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la base y de los alrededores del disco de corte
y de su proteccién.

o El cortador debe limpiarse con un cepillo o con el chorro de aire
comprimido.

e Para limpiar el cortador nunca utilice agua, ni detergentes
quimicos.

e Debe limpiar los orificios de ventilacion del motor para evitar
sobrecalentamiento del motor del cortador.

« Siempre almacene el cortador en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

« El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben
realizar Unicamente en un punto de servicio técnico autorizado.
e Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos
estén bien ajustados, ya que durante el trabajo pueden aflojarse.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

e Coloque el cabezal (19) en la posicién superior.

* Mueva la proteccion mévil del disco de corte (6) a su posicion
superior.

« Afloje las tuercas y retire la proteccion lateral del disco de corte
(1) hacia atras (imagen H).

 Apriete el bloqueo del husillo (20) para que su pivote pase por
el orificio en la proteccion movil del disco de corte (6) y gire el
disco de corte (3) hasta bloquearlo.

« Con la llave de estrella (incluida en el juego) afloje el tornillo de
ajuste del disco de corte (3) girandolo en direccion contraria a
agujas de reloj (imagen I).

« Retire el tornillo de ajuste del disco de corte, la arandela, el
cuello exterior y retire con cuidado el disco de corte (3).

e Antes de colocar un disco de corte nuevo, limpie bien los
cuellos.

« Coloque el nuevo disco de corte y apriete el tornillo de ajuste
del disco de corte presionando al mismo tiempo el bloqueo del
husillo (20).

o Suelte el bloqueo del husillo (20).

« Coloque la proteccion lateral del disco de corte (1) y apriete las
tuercas.

* Mueva el cabezal (19) con la empufiadura (11) hacia abajo para
que la proteccion lateral del disco de corte (6) se quede
desbloqueada.

e Compruebe que la proteccién movil del disco de corte (6)
funcione correctamente.

Utilice unicamente los discos de corte reforzados y
recomendados. El tornillo de ajuste del disco de corte debe
apretarse suficientemente para que el disco de corte este
bien ajustado y no gire. Si aprieta el tornillo de ajuste del
disco de corte con demasiada fuerza, puede dafar la muela.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Cuando los cepillos de carbén del motor estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos,



deben ser reemplazados inmediatamente. Siempre se cambia los
dos cepillos a la vez.

« Retire las tapas de los cepillos de carbon (7).

« Retire los cepillos desgastados.

« Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire
comprimido.

e Coloque cepillos de carbén nuevos. Los cepillos deben
colocarse facilmente en el portacepillos.

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (7).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner el
cortador en marcha en vacio y esperar unos 2-3 minutos
hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El
cambio de cepillos de carbén debe realizarse Ginicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.
Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

Metal de corte maquina 59G873
Parametro Valor
Tension de alimentacion 230V ~
Frecuencia de potencia 50 Hz
Potencia nominal 26 00W
Velocidad de rotacién de la cuchilla ( 3800 min *
sin carga )

Vise angulo de ajuste 0+45°
Diametro exterior del disco 355 mm
Diametro interno del disco 25,4 mm
Detras de la linea de corte a 90 ° 120 x 120 mm
(angulo)
Rango de corte a 90 ° (perfil 110 x 110 mm
cuadrado)
Rango de corte a 90 ° (perfil 170 x 90 mm
rectangular)
Rango de corte a 90 ° (perfil redondo) 110 mm
Clase de proteccion 1l
Masa 17 kg
Afio de produccion 2020

5 9G873 medios tanto maquina tipo y maquina

Descripcion
DATOS DE RUIDO Y VIBRACION
Nivel de presion de sonido Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Nivel de potencia de sonido Lwa=1055dB (A)K=
3dB (A)

Valor de aceleracion yh<2,5m/s?

Informacién sobre ruido y vibraciones.

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién sonora emitida Lp Ay el nivel de potencia acustica Lw
A(donde K es laincertidumbre de medicién ). La vibracion emitida
por el dispositivo se describe por el valor de la aceleracién de la
vibracion a h ( donde K es la incertidumbre de medicién ).

El nivel de presiéon sonora emitida Lp A, el nivel de potencia
acustica Lw ay el valor de la aceleracion de la vibracion a hdada
en este manual se midieron de acuerdo con la norma EN 62841-
1. El nivel de vibracién dado a n se puede usar para comparar
dispositivos y evaluar inicialmente la exposicién a la vibracion .
El nivel de vibracion dado es representativo solo para las
aplicaciones basicas del dispositivo . Si el dispositivo se usa para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo , el nivel
de vibracién puede cambiar . Insuficiente o demasiado poco
frecuente mantenimiento del dispositivo se afectar el mayor nivel
de vibracién . Los antes mencionados causas pueden causar
aumento de la vibracién de la exposicién durante la totalidad de
trabajo periodo.

Para precision estimar la vibracion de la exposicion ,
considerar los periodos cuando el dispositivo se volvié
apagado o cuando se esta convirtié en pero se no utiliza .
Después de una cuidadosa estimacion de todos los factores
, la exposicién total a la vibracion puede ser mucho menor .
Con el fin de proteger al usuario contra los efectos de las
vibraciones , adicionales de seguridad medidas deben ser
introducidos , tales como: ciclico de mantenimiento de los

dispositivos y de trabajo herramientas , la proteccion del derecho
de mano de temperatura y la adecuada organizacién del trabajo

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben
desechar junto con los  residuos
tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizaciéon a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la
administracion local. Equipo eléctrico y
electronico desgastado contiene sustancias
no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad
comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto
a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90
Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o
de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta prohibicién puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.

Traduzione delle istruzioni originali
TRONCATRICE PER METALLO
59G873

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'ATTREZZO ELETTRICO PER
LA PRIMA VOLTA, LEGGERE QUESTO MANUALE DI
ISTRUZIONI E TENERLO PER FUTURO RIFERIMENTO.

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE
Istruzioni di sicurezza per macchine da taglio

1. Avvertenze di sicurezza della macchina da taglio

a) Posizionare te stesso e gli astanti lontano dal piano della

ruota rotante. La protezione aiuta a proteggere I'operatore dai
frammenti delle ruote rotti e dal contatto accidentale con la ruota.

b) Utilizzare solo mole da taglio rinforzate legate per il proprio

elettroutensile. Solo perché un accessorio puod essere attaccato
al tuo elettroutensile, non garantisce un funzionamento sicuro.

c) La velocita nominale dell'accessorio deve essere almeno

pari alla velocita massima indicata sull'utensile elettrico. Gli
accessori che funzionano piu velocemente della loro velocita
nominale possono rompersi e volare a pezzi.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le applicazioni

consigliate. Ad esempio: non macinare con il lato di unamola
da taglio. Le mole abrasive da taglio sono destinate alla rettifica
periferica, le forze laterali applicate a queste ruote possono farle
frantumare.

e) Utilizzare sempre flange non danneggiate del diametro
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corretto per la ruota selezionata. Flange ruota adeguate
supportano la ruota riducendo cosi la possibilita di rottura della
ruota.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono

rientrare nella capacita nominale dell'utensile elettrico . Gli
accessori di dimensioni errate non possono essere
adeguatamente protetti o controllati.



g) Le dimensioni del pergolato di ruote e flange devono
adattarsi correttamente al mandrino dell'attrezzo elettrico. Le
ruote e le flange con fori per i perni che non occupano molto
I'hardware di montaggio dell'utensile elettrico si squilibrano,
vibrano eccessivamente e possono causare perdita di controllo.

h) Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ogni utilizzo,
ispezionare le ruote per verificare la presenza di
scheggiature e crepe. Se l'utensile elettrico o la ruota
cadono, ispezionare per verificare la presenza di danni o
installare una ruota non danneggiata. Dopo l'ispezione e
I'installazione della ruota, posizionati a n d astanti
allontanamento dal piano della ruota rotante ed eseguire lo
strumento potenza a regime massimo per un minuto. Le ruote
danneggiate si romperanno normalmente durante questo tempo
di prova.

i) Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda
dell'applicazione, l'uso faccia scudo , occhiali di sicurezza o
occhiali di sicurezza. Se del caso, indossare maschera
antipolvere, protezioni acustiche, guanti e grembiule da
negozio in grado di bloccare piccoli frammenti di abrasivo o
pezzo. La protezione degli occhi deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati da varie operazioni. La maschera
antipolvere o il respiratore devono essere in grado di filtrare le
particelle generate dall'operazione. L'esposizione prolungata al
rumore ad alta intensita puo causare disturbi dell'udito.

j) Tenere gli astanti a una distanza di sicurezza dall'area di
lavoro. Chiunque entri nel lavoro deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti di pezzo o di una ruota
rotta possono volare via e causare lesioni oltre |'area di intervento
immediata.

k) Posizionare il cavo lontano dall'accessorio rotante. Se si
perde il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato o impigliato e la
mano o il braccio potrebbero essere tirati nella ruota che gira.

1) Pulire regolarmente le prese d'aria dell'utensile elettrico. La
ventola del motore pud aspirare la polvere allinterno
dell'alloggiamento e un eccessivo accumulo di metallo in polvere
puo causare rischi elettrici.

m) Non utilizzare I'elettroutensile vicino a materiali infiammabili.
Non utilizzare I'elettroutensile quando & posizionato su una
superficie combustibile come il legno. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

n) Non utilizzare accessori che richiedono liquidi di
raffreddamento. L'uso di acqua o altri liquidi refrigeranti pud
provocare folgorazione o shock.

2.Kickback e relativi avvisi

Il contraccolpo & una reazione improvvisa a una ruota rotante
pizzicata o strappata. Il pizzicamento o lo strappo provocano un
rapido arresto della ruota di rotazione che a sua volta provoca la
forzatura del gruppo di taglio incontrollato verso I'operatore;

Ad esempio, se una ruota abrasiva viene afferrata o pizzicata dal
pezzo in lavorazione, il bordo della ruota che, entrando nel punto
di presa, puo entrare nella superficie del materiale causando la
fuoriuscita o il calcio della ruota. Anche le mole abrasive possono
rompersi in queste condizioni.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio dell'utensile
elettrico e / o di procedure o condizioni operative errate e pud
essere evitato prendendo le precauzioni appropriate come
indicato di seguito.

Mantener e una presa salda sull' utensile elettrico e posizionar eil corpo
e il braccio per consentire di resstere alle forze di contraccolpo.
L'operatorepuo controllareleforze di contraccolpo verso I'dto, sevengono
preseledovute precauzioni.

Non posizionare il corpo in linea con la ruota rotante In caso di
contraccolpo, spingera il gruppo di taglio verso I'dto verso I'operaore.
Non collegare una catena per sega , una lama per intaglio de legno,
una mola diamantata segmentata con uno spazio periferico maggiore
di 10 mm o una lama per sega dentata. Tdi lame creano frequenti
contraccolpi e perditadi controllo.

Non "bloccar€e’ la ruota o applicare una pressione eccessiva. Non
tentare di eseguire una profondita di taglio eccessiva. Il sovraccarico
ddlaruotaaumentail carico elasuscettibilita allatorsione o al'attacco della
ruotand taglio elapossibilita di contraccolpi o rotture della ruota.
Quando la ruota & vincolante o quando si interrompe un taglio per
qualsias motivo, spegner el' utensile elettrico etenere premuto il taglio
fino a quando non s ferma completamente la ruota. Non tentare mai
di rimuovere la ruota dal taglio mentre la ruota ¢ in movimento,
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altrimenti potrebbe verificars un contraccolpo. Indagare e adottare
misure correttive per diminarelacausadd legame con laruota

Non riavviare I'operazione di taglio nel pezzo. Lascia che la ruota
raggiunga la massima velocita e rientri con attenzione nd taglio. Se
|'utensile dettrico viene riavviato nel pezzo in lavorazione, la ruota pud
legarsi, sollevarsi o contraccolpi.

Supportarequalsias pezzo di grandi dimensioni per ridurreal minimo
il rischio di schiacdamento e contraccolpo della ruota. | pezz di grandi
dimensioni tendono a piegars sotto il loro stesso peso. Il supporto deve
essereposizionato sotto il pezzo vicino dlalineadi taglio evicino d bordo
del pezzo su entrambi i lati dellaruota.

AVVERTIMENTO! Il dispositivo viene utilizzato per lavori
interni.

Nonostante I'uso di una struttura sicura di progettazione,
I'uso di misure di protezione e misure di protezione
aggiuntive, c'@ sempre un rischio residuo di lesioni durante
il lavoro.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI USATI

NI e
3 4
7 8

1
5
9 10
1. Attenzione! Prendi precauzioni speciali
2. ATTENZIONE Leggere il manuale di istruzioni
3. Indossare guanti protettivi
4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezioni per le orecchie, maschera antipolvere)
5. Usare indumenti protettivi
6. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire
interventi di manutenzione o riparazione
7. Tenere lontano i bambini dagli strumenti
8. Proteggere il dispositivo dall'umidita

9. Seconda classe di protezione
10. Rischio di rinculo.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La troncatrice per metallo € destinata al taglio di pezzi di metallo
di dimensioni adatte all’elettroutensile. La troncatrice deve essere
utilizzata unicamente con mole da taglio adatte per questo tipo di
dispositivi. E vietato utilizzare lame in acciaio rapido, al carburo di
tungsteno, al diamante, ecc. L’elettroutensile e stato progettato
per lavori leggeri in officine di servizio e per lavori nellambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica). Tentativi di utilizzo della
troncatrice a scopi diversi da quelli indicati verranno considerati
come utilizzo improprio.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

elementi
del

La numerazione che segue si riferisce agli
dell’'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
presente manuale.

1. Protezione laterale della mola da taglio



Protezione fissa

Mola da taglio

Base

Morsa

Protezione mobile della mola da taglio
Coperchio delle spazzole in grafite
Impugnatura di trasporto

Interruttore di sicurezza

. Interruttore

. Impugnatura

. Manovella

. Sbloccaggio rapido della vite della morsa
. Vite della morsa

. Ganascia mobile

. Ganascia fissa

. Viti di fissaggio della ganascia fissa

. Perno di blocco della testata

. Testata

. Blocco dell'alberino

21. Vite di regolazione

i
w

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Chiave poligonale doppia — 1 pezzo
2. Perno di blocco — 1 pezzo
3. Manovella —1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Prima di ogni operazione sull’elettroutensile bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PROTEZIONE PER IL TRASPORTO / SPOSTAMENTO
DELLA TRONCATRICE

Per il trasporto assicurare la testata nella sua posizione estrema
inferiore.

e Premere la testata (19) mediante limpugnatura (11) e
assicurarla con il perno di blocco della testata (18) nella posizione
estrema inferiore (dis. A).

« Per sollevare la troncatrice bisogna afferrarla per Iimpugnatura
di trasporto (8). E vietato trasportare la troncatrice afferrandola
per 'impugnatura (11).

MORSA

Prima del taglio ogni materiale deve essere saldamente
fissato nella morsa.

Lo sbloccaggio rapido della vite della morsa (13) permette di
spostare rapidamente la vite della morsa (14) per accostare la
ganascia mobile (15) al materiale senza dover girare la manovella
(12).

« Sollevare lo shloccaggio rapido della vite della morsa (13).

« Far scorrere la vite della morsa (14) quanto necessario per poter
fissare il materiale tra le superfici delle ganasce (15) e (16).

e Inserire il materiale tra le ganasce, far scorrere la vite della
morsa (14) finché la superficie della ganascia mobile (15) tocca il
materiale (dis. B).

« Abbassare lo sbhloccaggio rapido della vite della morsa (13) fino
ad agganciare la vite della morsa (14) e ruotando la manovella
(12) serrare il materiale tra le ganasce (dis. C).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione
dellatroncatrice bisogna assicurarsi che sia stata scollegata
dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento
preciso, efficiente e in piena sicurezza della troncatrice, tutte
le operazioni di regolazione devono essere integralmente
eseguite.

Al termine delle operazioni di regolazione bisogna
assicurarsi che tutte le chiavi di regolazione siano stati
rimosse dall’elettroutensile. Controllare che tutti gli elementi
di collegamento siano stati opportunamente fissati.
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Eseguendo le operazioni di regolazione, controllare che tutti
gli elementi esterni funzionino correttamente e siano in
buono stato. Ogni parte consumata o danneggiata deve
essere sostituita da personale qualificato prima di iniziare ad
utilizzare la troncatrice.

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL TAGLIO

« Al termine di ogni regolazione si consiglia di eseguire un taglio
di prova, per controllare la correttezza della regolazione eseguita
e per controllare le dimensioni.

« Dopo l'accensione della troncatrice bisogna attendere che la
mola da taglio raggiunga la massima velocita a vuoto, e solo dopo
€ possibile iniziare il taglio.

e Elementi lunghi di materiale vanno protetti dalla caduta al
termine del taglio (ad esempio con un sostegno a rullo).
 All'inizio del taglio bisogna fare particolarmente attenzione!

» Attendere che la mola da taglio si arresti, e solo dopo togliere i
pezzi di materiali tagliati.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

» La tensione di rete deve corrispondere alla tensione indicata
sulla targhetta nominale della troncatrice.

e La troncatrice pud essere accesa solo quando il materiale da
tagliare non & a contatto con la mola da taglio.

La troncatrice per metallo & fornita di interruttore di sicurezza (9),
che protegge da avviamenti accidentali o indesiderati.
Accensione

« Premere il pulsante dell'interruttore di sicurezza (9).

* Premere e mantenere premuto il pulsante dell’interruttore (10)
(dis. D).

Spegnimento

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (10).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI
TAGLIO

E necessario controllare la regolazione della profondita
massima di taglio per assicurarsi che la mola da taglio tagli
completamente il materiale. La troncatrice deve essere
regolata in maniera tale che il punto piu basso della mola da
taglio scenda almeno 5 mm sotto la superficie superiore
della base. La regolazione & necessaria per compensare
P'usura della mola da taglio

Mediante la vite di regolazione (21) & possibile regolare la corsa
della testata (19) verso il basso.

« Abbassare la testata (19) e tenerla nella posizione inferiore,
appoggiata alla testa della vite di regolazione (21).

« Allentare il controdado e se necessario svitare o avvitare la vite
di regolazione (21) in modo che la mola da taglio (3) si trovi nella
posizione corretta (5 mm sotto la superficie superiore della base
(4) (dis. E).

« Serrare il controdado per assicurare la regolazione effettuata.

TAGLIO

La molla di ritorno del braccio della troncatrice riporta
automaticamente la testata nella posizione superiore, per
questo al termine del taglio € vietato rilasciare 'impugnatura,
ma bisogna accompagnare delicatamente il ritorno della
testata fino alla posizione estrema superiore.

» Fissare saldamente il materiale nella morsa (5).

» Accendere la troncatrice e attendere che il motore raggiunga la
massima velocita.

* Abbassare la testata (19) utilizzando I'impugnatura (11) fino al
leggero contatto della mola da taglio (3) con il materiale da
tagliare.

e Eseguire il taglio esercitando una moderata pressione sulla
testata (dis. F).

Al termine del taglio non bisogna ridurre la pressione, in quanto
cid puo provocare il surriscaldamento del materiale da tagliare e
I'insorgenza di bordi irregolari.



E vietato permettere vibrazioni o contraccolpi della mola da
taglio, in quanto peggiora la qualita del taglio e puo
provocare la spaccatura della mola da taglio.

TAGLIO DI MATERIALE DI GRANDI DIMENSIONI

Nel caso sia necessario fissare un materiale di grandi dimensioni
€ possibile allontanare la ganascia fissa per aumentare lo spazio
tra le ganasce della morsa.

« Posizionare la testata (19) nella posizione superiore.

 Svitare la vite di fissaggio della ganascia fissa (17).

« Spostare la ganascia fissa (16) nei fori piu vicini al braccio della
testata e fissarla serrando la vite di fissaggio della ganascia fissa
17).

Il numero di tagli che & possibile eseguire con una mola da taglio
e la loro qualita possono variare a seconda della velocita di taglio.
Un taglio pit rapido pud provocare un’usura anticipata della mola
da taglio, ma protegge il materiale dal surriscaldamento e
assicura superfici di taglio piu lisce.

REGOLAZIONE DELLA MORSA PER IL TAGLIO AD
ANGOLO

La ganascia fissa (16) svolge anche il ruolo di goniometro
regolabile e una volta regolato permette di tagliare il materiale con
un angolo desiderato, nell’ambito da 45° a destra fino a 45° a
sinistra della posizione perpendicolare.

« Posizionare la testata (19) nella posizione superiore.

« Allentare la vite di fissaggio della ganascia fissa (17).

* Ruotare la ganascia fissa (16) fino allangolo desiderato,
secondo la scala graduata, e assicurarla serrando nuovamente la
vite di fissaggio della ganascia fissa (17) (dis. G).

 Fissare il materiale nella morsa ed eseguire il taglio.
Nonostante la scala graduata della ganascia fissa sia abbastanza
precisa per la maggior parte dei lavori da eseguire, si consiglia
tuttavia di controllare I'angolo di taglio impostato mediante un
goniometro o un altro strumento per la misura degli angoli.
Durante il fissaggio del materiale la ganascia mobile (15) si regola
automaticamente parallela al materiale fissato, garantendo un
suo fissaggio sicuro.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all’installazione, la regolazione, la riparazione o il servizio,
bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla
presadirete.

« Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale e la polvere dalla base e dalla zona attorno alla mola di
taglio e alla sua protezione.

« Si consiglia di pulire la troncatrice con una spazzola o con un
getto di aria compressa.

« Per la pulizia della troncatrice € vietato utilizzare acqua o altri
liquidi chimici.

« Pulire regolarmente le aperture di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore della troncatrice.

« La troncatrice va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni
devono essere affidate esclusivamente a un centro di assistenza
tecnica autorizzato.

Bisogna controllare periodicamente il serraggio delle viti di
fissaggio. Durante il funzionamento con il tempo possono
allentarsi.

SOSTITUZIONE DELLA MOLA DI TAGLIO

« Posizionare la testata (19) nella posizione superiore.

« Fare scorrere la protezione mobile della mola da taglio (6) nella
sua posizione superiore.

o Allentare il dado e spostare all'indietro la protezione laterale
della mola da taglio (1) (dis. H).

« Premere il blocco dell'alberino (20) in modo da inserire il perno
nel foro della protezione mobile della mola da taglio (6) e ruotare
la mola da taglio (3) fino al momento in cui si blocca.
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« Con la chiave poligonale (fornita) svitare la vite di fissaggio della
mola da taglio (3) ruotandola in senso antiorario (dis. I).
 Estrarre la vite di fissaggio della mola da taglio, la rondella e la
flangia esterna, e operando con prudenza estrarre la mola da
taglio (3).

e Prima di montare la nuova mola da taglio pulire con cura la
flangia.

« Inserire la nuova mola da taglio e serrare la vite di fissaggio della
mola da taglio tenendo premuto il blocco dell'alberino (20).
 Rilasciare il blocco dell'alberino (20).

e Rimontare la protezione laterale della mola da taglio (1) e
serrare il dado.

e Abbassare la testata (19) mediante 'impugnatura (11) in modo
da sbloccare la protezione mobile della mola da taglio (6).

e Controllare il corretto funzionamento della protezione mobile
della mola da taglio (6).

Utilizzare solo mole da taglio consigliate, appositamente
rinforzate. La vite di fissaggio della mola da taglio deve
essere serrata quanto basta per tenere premuta la mola da
taglio, impedendole di ruotare. Un serraggio eccessivo della
vite di fissaggio della mola da taglio pué danneggiare la mola
da taglio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe
le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

o Svitare il coperchio delle spazzole (7),

o Estrarre |le spazzole consumate.

e Rimuovere 'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

e Inserire le nuove spazzole. Le spazzole devono entrare
comodamente nel fermaspazzole.

« Rimontare il coperchio delle spazzole (7).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare la
troncatrice a vuoto per circa 2-3 minuti, affinché le spazzole
si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle
spazzole in grafite deve essere affidata esclusivamente a
personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Oghni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato
di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

Metallo taglio macchina 59G873
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V ~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
nominale potenza 26 00W
Velocita di rotazione della lama ( 3800 min
senza carico )

Regolazione dell'angolo di morsa 0+45°
Diametro esterno del disco 355 mm
Diametro interno del disco 25,4 mm
Dietro la linea di taglio a 90 ° (angolo) 120 x 120 mm
Taglio gamma a (90 ° piazzare 110 x 110 mm
profilo)
Taglio gamma a (90 ° rettangolare 170 x 90 mm
profilo)
Taglio gamma a (90 ° turno profilo) 110 mm
Classe di protezione I
Massa 17 kg
Anno di produzione 2020

5 9G873 mezzi sia macchina tipo di macchina

descrizione
DATI DI RUMORE E VIBRAZIONE
Livello di pressione sonora LrPa=925dB (A)K=3
dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa=1055dB (A) K=
3dB (A)

Valore di accelerazione en<2,5m/s?




Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo & descritto da: il livello
di pressione sonora emessa Lp ae il livello di potenza acustica
Lw a ( dove K & I'incertezza di misura ). Le vibrazioni emesse dal
dispositivo sono descritte dal valore dell'accelerazione delle
vibrazioni a h ( dove K & I' incertezza di misura ).

Il livello di emissione sonora pressione Lp A, il suono potenza
livello Lw A e il valore di vibrazioni dell'accelerazione un n
determinato in questo manuale sono stati misurati in conformita
con EN 62841-1. Il dato livello di vibrazione a n pud essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per valutare inizialmente I'
esposizione alle vibrazioni .

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo per le
applicazioni di base del dispositivo . Se il dispositivo viene
utilizzato per altre applicazioni o con altri strumenti di lavoro , il
livello di vibrazione potrebbe cambiare . Insufficiente o troppo rare
manutenzione del dispositivo si influenzera il maggiore livello di
vibrazioni . Le cause sopra menzionate possono causare una
maggiore esposizione alle vibrazioni durante I' intero periodo di
lavoro .

Per precisione stimare vibrazioni esposizione , considerare i
periodi quando il dispositivo viene girate spento o quando
esso & acceso acceso ma & non utilizzato . Dopo un'attenta
stima di tutti i fattori , I' esposizione totale alle vibrazioni
potrebbe essere molto piu bassa .

Al fine di proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni ,
addizionali di sicurezza misure dovrebbero essere introdotte ,
come ad esempio: ciclica manutenzione dei dispositivi e di lavoro
strumenti , la protezione della giusta mano di temperatura e una
corretta organizzazione del lavoro .

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore
dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono  sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono
un rischio potenziale per 'ambiente e per la
salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig”
Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”),
che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i
disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione,
la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di
singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex,
sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e
penale.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

DRAAGBARE SNIJZAAG 59G873
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OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING VOORDAT U DE
STROOMTOOL VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT EN
BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidsinstructies voor doorslijpmachines

1.Schakel de veiligheidswaarschuwingen voor de machine

uit

a) Positioneer uzelf en omstanders uit de buurt van het vlak
van het roterende wiel. De beschermkap helpt de machinist te
beschermen tegen gebroken wielfragmenten en onbedoeld
contact met het wiel.

b) Gebruik alleen verlijmde versterkte doorslijpschijven voor
uw elektrisch gereedschap. Alleen omdat een accessoire op
uw elektrisch gereedschap kan worden bevestigd, garandeert
het geen veilige werking.

c) De nominale snelheid van het accessoire moet ten minste
gelijk zijn aan de maximale snelheid die op het elektrische
gereedschap is aangegeven. Accessoires die sneller lopen
dan hun nominale snelheid, kunnen breken en uit elkaar
vliegen.

d) Wielen mogen alleen worden gebruikt voor aanbevolen
toepassingen. Bijvoorbeeld: slijp niet met de zijkant van
een doorslijpschijf. Slijpschijven zijn bedoeld voor slijpen aan
de omtrek, zijwaartse krachten op deze wielen kunnen ervoor
zorgen dat ze breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde wielflenzen met de juiste
diameter voor het door u geselecteerde wiel. Goede
wielflenzen ondersteunen het wiel, waardoor de kans op
wielbreuk wordt verkleind.

f) De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten
binnen de capaciteit van uw elektrisch gereedschap vallen
. Accessoires met een onjuist formaat kunnen niet voldoende
worden bewaakt of gecontroleerd.

g) De asmaat van wielen en flenzen moet goed passen op de
spil van het elektrische gereedschap. Wielen en flenzen met
asboringen die niet veel van het bevestigingsmateriaal van het
elektrische gereedschap voorzien, raken uit balans, trillen
buitensporig en kunnen controleverlies veroorzaken.

h) Gebruik geen beschadigde wielen. Inspecteer voor elk
gebruik de wielen op spaanders en scheuren. Als het
elektrische gereedschap of het wiel valt, controleer dan op
schade of installeer een onbeschadigd wiel. Positioneer
uzelf en omstanders na het inspecteren en installeren van
het wiel uit de buurt van het vlak van het roterende wiel en
laat het elektrisch gereedschap een minuut lang op
maximaal onbelast toerental draaien. Beschadigde wielen
breken normaal gesproken uit elkaar tijdens deze testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm,
veiligheidsbril of veiligheidsbril. Draag indien nodig een
stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en een
winkelschort die kleine schurende of werkstukfragmenten
kunnen tegenhouden. De oogbescherming moet in staat zijn
om rondvliegend puin dat door verschillende operaties wordt
gegenereerd, te stoppen. Het stofmasker of ademhalingstoestel
moet in staat zijn om door uw operatie gegenereerde deeltjes te
filteren. Langdurige blootstelling aan lawaai met hoge intensiteit
kan leiden tot gehoorverlies.

j) Houd omstanders op veilige afstand van het werkgebied.
ledereen die het werk betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten van het
werkstuk of van een gebroken wiel kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken buiten het directe werkgebied.

k) Houd het snoer uit de buurt van het draaiende accessoire.
Als u de controle verliest, kan het snoer worden doorgesneden
of blijven haken en kan uw hand of arm in het spinnewiel worden
getrokken.

) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De ventilator van de motor kan stof
in de behuizing trekken en overmatige ophoping van
metaalpoeder kan elektrische gevaren veroorzaken.

m) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt van
brandbare  materialen. Gebruik  het  elektrische
gereedschap niet terwijl het op een brandbaar oppervlak
zoals hout staat. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.



n) Gebruik geen accessoires waarvoor Vvloeibare
koelmiddelen nodig zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan elektrocutie of schokken tot gevolg
hebben.

2.Terugslag en gerelateerde waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een bekneld of

vastgelopen roterend wiel. Knijpen of vasthaken veroorzaakt een

snelle blokkering van het rotatiewiel, wat er op zijn beurt toe leidt
dat de ongecontroleerde maai-eenheid omhoog wordt
gedwongen naar de operator toe;

Als een schuurwiel bijvoorbeeld door het werkstuk wordt

vastgehouden of gekneld, kan de rand van het wiel die bij het

binnenkomen van het knelpunt in het opperviak van het
materiaal terechtkomt, waardoor het wiel naar buiten klimt of
eruit schopt. Onder deze omstandigheden kunnen ook
slijpschijven breken.

Terugslag is het gevolg van misbruik van elektrisch gereedschap

en / of onjuiste bedieningsprocedures of -omstandigheden en

kan worden vermeden door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen, zoals hieronder aangegeven.

a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast en
positioneer uw lichaam en arm zodat u de
terugslagkrachten kunt weerstaan. De bestuurder kan de
opwaartse terugslagkrachten beheersen als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

b) Plaats uw lichaam niet in lijn met het roterende wiel. Als er
terugslag optreedt, wordt de maai-eenheid naar de bestuurder
toe voortbewogen.

c) Bevestig geen zaagketting, houtsnijblad, gesegmenteerd
diamantwiel met een tussenruimte groter dan 10 mm of een
getand zaagblad. Dergelijke bladen veroorzaken frequente
terugslag en verlies van controle.

d) Het wiel niet blokkeren of overmatige druk uitoefenen.
Probeer geen buitensporige snedediepte te maken.
Overbelasting van het wiel verhoogt de belasting en de
gevoeligheid voor draaien of vastlopen van het wiel in de snede
en de mogelijkheid van terugslag of wielbreuk.

e) Als het wiel vastloopt of wanneer u om welke reden dan
ook een snede onderbreekt, schakel dan het elektrische
gereedschap uit en houd de snede stil totdat het wiel
volledig stilstaat. Probeer nooit het wiel van de snede te
verwijderen terwijl het wiel in beweging is, anders kan er
terugslag optreden . Onderzoek en onderneem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van wielbinding te elimineren.

f) Start de snijbewerking in het werkstuk niet opnieuw. Laat
het wiel op volle snelheid komen en gavoorzichtig de snede
weer in. Het wiel kan vastlopen, naar boven lopen of terugslaan
als het elektrisch gereedschap opnieuw wordt gestart in het
werkstuk.

g) Ondersteun elk overmaats werkstuk om het risico op
knellen van het wiel en terugslag te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door
te zakken. Ondersteuning moet onder het werkstuk worden
geplaatst in de buurt van de zaaglijn en aan de rand van het
werkstuk aan beide zijden van het wiel.

WAARSCHUWING!
binnenwerk.
Ondanks het gebruik van een veilige constructie door
ontwerp, het gebruik van beschermende maatregelen en
aanvullende beschermende maatregelen, is er altijd een
resterend risico op letsel tijdens het werk.

Het apparaat wordt gebruikt voor

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Aandacht! Neem speciale voorzorgsmaatregelen

2. WAARSCHUWING Lees de instructiehandleiding

3. Draag beschermende handschoenen

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
oorbeschermers, stofmasker)

5. Gebruik beschermende kleding

6. Koppel het netsnoer los voor onderhoud of reparatie
7. Houd kinderen uit de buurt van gereedschap

8. Bescherm het apparaat tegen vocht

9. Tweede beschermingsklasse

10. Risico op terugslag.

10

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BOUW EN GEBRUIK

De draagbare afkortzaag is ontworpen voor het zagen van
stukken metaal die passen bij de gereedschapsgrootte. Gebruik
de draagbare afkortzaag alleen met doorslijpschijven die voor dit
gereedschap zijn ontworpen.
Gebruik geen doorslijpschijven van snelstaal, volhardmetaal,
diamant enz.
De tool is ontworpen voor lichte werkzaamheden in
servicewerkplaatsen en voor individuele, amateuristische
activiteiten (knutselen). Pogingen om de draagbare afkortzaag te
gebruiken voor andere doeleinden dan gespecificeerd, worden
beschouwd als oneigenlijk gebruik.

Gebruik het gereedschap alleen voor het doel.

BESCHRIJVING VAN TEKENINGSPAGINA'S

Onderstaande opsomming verwijst naar de apparaatelementen
die zijn afgebeeld op de tekenpagina's van deze handleiding.

Zijbescherming voor doorslijpschijf
Stationair schild

Slijpschijf

Baseren

Ondeugd

Beweegbaar schild voor doorslijpschijf
Koolborstelhoes

Transportgreep

Veiligheid schakelaar

. Schakelaar

. Handvat

. Crank

13. Splitmoer van bankschroef

14. Bankschroef

15. Glijdende kaak

16. Vaste kaak

17. Bevestigingsschroeven voor vaste bek
18. Kop borgpen

19. Hoofd

20. Asvergrendeling

21. Stelschroef
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* Er kunnen verschillen optreden tussen het product en de
tekening.

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Tweezijdige ringsleutel - 1 stuk
2. Borgpen - 1 stuk
3. Crank - 1 stuk

VOORBEREIDING VOOR BEDIENING

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u aan het
apparaat gaat werken.

TRANSPORTBESCHERMING / VERPLAATSEN VAN DE
DRAAGBARE SNIJDEN ZAAG

Zet de kop vast in de laagste positie voor transport.

« Druk met de hendel (11) de kop (19) in de laagst mogelijke
positie en zet vast met de kopborgpen (18) (fig. A).

e Houd de transporthendel (8) vast wanneer u de draagbare
afkortzaag optilt. Draag de draagbare afkortzaag niet wanneer u
de handgreep (11) vasthoudt.

ONDEUGD

Elk stuk materiaal moet voor het snijden goed in de
bankschroef zijn bevestigd.

De splitmoer van de bankschroef (13) maakt een snelle
voortgang van de bankschroef (14) mogelijk om de schuifbek
(15) naar het materiaal te bewegen zonder de kruk (12) te
draaien.

 Til het bovenste deel van de splitmoer van de bankschroef (13)
op.

e Schuif de bankschroef (14) op de juiste afstand, zodat het
mogelijk is om materiaal tussen de kaken te bevestigen(15) en
(16).

« Plaats materiaal tussen de bekken, schuif de bankschroef (14)
terug zodat het oppervlak van de schuifbek (15) in contact komt
met het materiaal (afb. B).

 Sluit het bovenste deel van de splitmoer van de bankschroef
(13) om de draad te verbinden met de bankschroef (14). Draai de
slinger

© (12) om het materiaal tussen de kaken vast te zetten (fig. C).

BEDIENING / INSTELLINGEN

Zorg ervoor dat de draagbare afkortzaag is losgekoppeld van
het elektriciteitsnet voordat u met een aanpassingstaak
begint. Om een veilige, nauwkeurige en efficiénte werking
van de afkortzaag te garanderen, gaat u verder met alle
afstelprocedures als geheel.

Zorg ervoor dat na het voltooien van alle instel- en
afstelprocedures alle afstelsleutels worden verzameld.
Controleer of alle verbindingselementen correct zijn
gemonteerd.

Zorg er bij het maken van aanpassingen voor dat alle externe
onderdelen goed werken en voldoen aan alle voorwaarden
die nodig zijn voor een goede werking. Elk versleten of
beschadigd onderdeel moet worden vervangen door
gekwalificeerd personeel voordat u de draagbare afkortzaag
gaat gebruiken.

INSTRUCTIES VOOR SNIJDEN

« Het wordt aanbevolen om na elke aanpassing een keer te
snijden om er zeker van te zijn dat de nieuwe instellingen correct
zijn en om de afmetingen te controleren.

« Wacht na het inschakelen van de draagbare afkortzaag tot de
doorslijpschijf tijdens het stationair draaien de maximale
maximumsnelheid bereikt, alleen dan kunt u doorgaan met zagen.
« Beveilig lange voorwerpen om te vallen na het zagen (bijv. Met
een rolsteun).
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* Wees heel voorzichtig bij het starten van een snee!
e Wacht tot de doorslijpschijf volledig tot stilstand is gekomen,
alleen dan kunt u afgesneden stukken verwijderen.

IN- / UITSCHAKELEN

De netspanning moet overeenkomen met de spanning op het
label van de afkortzaag.

Schakel de zaag alleen in als het te zagen materiaal niet in de
buurt van de doorslijpschijf is.

De draagbare afkortzaag heeft een veiligheidsschakelaar (9) die
beschermt tegen onbedoeld of onbedoeld starten.

Aanzetten

« Druk op de veiligheidsschakelknop (9).
* Houd de schakelknop (10) ingedrukt (fig. D).
Uitschakelen

» Ontlast de drukknop (10).
CONTROLE EN AANPASSING VAN DE SNIJDIEPTE

Het is noodzakelijk om de maximale zaagdiepte te
controleren om er zeker van te zijn dat de doorslijpschijf het
materiaal volledig snijdt. Stel de draagbare afkortzaag zo in
dat het laagste punt van de doorslijpschijf minimaal 5 mm
onder het bovenste opperviak van de basis doordringt.
Afstellingen zijn nodig om de slijtage van de doorslijpschijf
te compenseren.

* Gebruik de stelschroef (21) om de verplaatsing van de kop (19)
naar beneden af te stellen.

 Laat de kop (19) zakken en houd deze ingedrukt tegen de kop
van de stelschroef (21).

« Draai de borgmoer los en schroef indien nodig de stelschroef
(21) in of uit, zodat de positie van de snijschijf (3) correct is (5 mm
onder het bovenste oppervlak van de basis (4)) (fig. E).

« Draai de borgmoer vast om de instelling vast te zetten.

SNIJDEN

De retourveer van de zaagarm beweegt de kop automatisch
naar de bovenste positie. Laat daarom na het snijden de druk
op het handvat niet af, maar houd het lichtjes vast en laat het
hoofd terugkeren naar de bovenste positie.

« Bevestig het materiaal stevig in de bankschroef (5).

« Schakel de draagbare afkortzaag in en wacht tot de motor zijn
volledige toerental heeft bereikt.

e Druk met de handgreep (11) de kop (19) naar beneden totdat
de snijschijf (3) lichtjes in contact komt met het te snijden
materiaal.

 Oefen een constante druk uit op het hoofd en maak een snee
(fig. F).

Verminder de druk aan het einde van een snede niet, anders
kan het gesneden materiaal oververhit raken en kunnen er
ongelijke randen ontstaan.

Sta niet toe dat trillingen of snijschijf op materiaal stuiteren,
dit zou de snijkwaliteit negatief beinvioeden en kan scheuren
in de snijschijf veroorzaken.

SNIJDEN VAN GROTE STUKKEN

Bij het bevestigen van een breed stuk materiaal kunt u de vaste
bek wegschuiven om de afstand tussen de bankschroefbek te
vergroten.

o Zet de kop (19) in de bovenste positie.

« Draai de bevestigingsschroeven voor de vaste bek (17) los.

e Installeer de vaste bek (16) opnieuw in de gaten dichter bij de
hoofdarm en bevestig door de bevestigingsschroeven voor de
vaste bek (17) vast te draaien.

Het aantal mogelijke snijbeurten met de snijschijf en de kwaliteit
kunnen variéren, afhankelijk van de snijsnelheid. Snel snijden
kan vroege slijtage van de snijschijf veroorzaken, maar
beschermt het materiaal tegen oververhitting en zorgt voor een
glad snijopperviak.



DE STEMMING INSTELLEN VOOR VERSTEKEN

De vaste bek (16) heeft ook een functie van verstekgeleider en
maakt het mogelijk materiaal onder elke hoek te snijden na
aanpassing binnen het bereik van de rechte hoek tot 450 links of
rechts.

« Zet de kop (19) in de bovenste positie.

« Draai de bevestigingsschroeven voor vaste bek (17) los.
eDraai de vaste bek (16) in de gewenste snijhoek
overeenkomstig de hoekschaal en zet deze vast door de
bevestigingsschroeven voor de eerder losgemaakte vaste bek
(17) aan te draaien (afb. G).

« Bevestig materiaal in de bankschroef en maak een snede.

« Hoewel de hoekschaal in vaste kaak nauwkeurig genoeg is voor
de meeste uitgevoerde taken, wordt aanbevolen om de snijhoek
met hoekmeter of ander apparaat dubbel te controleren voor
hoekmetingen.

Bij het bevestigen van materiaal in de bankschroef, lijnt de
schuifbek (15) zichzelf parallel uit met vast materiaal, zodat het
goed vastzit.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u begint met
werkzaamheden in verband met installatie, afstelling, reparatie
of onderhoud.

e Als het werk klaar is, verwider dan grondig alle stukken
materiaal en stof van de basis en het gebied rond de snijschijf en
het schild.

* Reinig de draagbare afkortzaag met een borstel of een stroom
perslucht.

* Gebruik nooit water of andere chemische vloeistoffen om de
draagbare afkortzaag te reinigen.

eMaak de ventilatieopeningen regelmatig
oververhitting van de motor te voorkomen.

« Bewaar de draagbare afkortzaag op een droge plaats, buiten
het bereik van kinderen.

« Vertrouw het vervangen van het netsnoer en andere reparaties
alleen toe aan een geautoriseerde servicewerkplaats.
Controleer regelmatig of alle bouten en
bevestigingsschroeven zijn aangedraaid. Ze kunnen na
enige tijd van bediening losraken.

schoon om

SNIJSCHIJF VERVANGING

o Zet de kop (19) in de bovenste positie.

e Plaats het beweegbare schild voor de snijschijf (6) in de
bovenste positie.

eDraai de moeren los en neem het zijscherm van de
doorslijpschijf (1) naar achteren (fig. H).

« Duw de asvergrendeling (20) erin, zodat de pen door het gat in
het beweegbare schild voor de snijschijf (6) gaat en draai de
snijschijf (3) met uw hand totdat deze vastklikt.

* Gebruik een ringsleutel (meegeleverd) om de snijschijf voor
schroefbevestiging (3) los te draaien door deze linksom te draaien
(fig. 1).

« Verwijder de snijschijf, sluitring en buitenste kraag en verwijder
de snijschijf (3) voorzichtig.

« Reinig de kragen grondig voordat u een nieuwe doorslijpschijf
installeert.

ePlaats een nieuwe doorslijpschiif en draai de
bevestigingsschroef vast terwijl u de asvergrendeling (20)
ingedrukt houdt.

« Ontgrendel de asvergrendeling (20).

e Installeer het zijscherm voor snijschijf (1) en draai de moeren
vast.

« Beweeg de handgreep (11) om de kop (19) naar beneden te
bewegen, zodat het beweegbare schild voor de snijschijf (6)
ontgrendeld wordt.

* Zorg ervoor dat het beweegbare schild voor snijschijf (6) correct
werkt.
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Gebruik alleen aanbevolen en versterkte doorslijpschijven.
Draai de schroef vast waarmee de snijschijf is bevestigd,
zodat het wiel goed is vastgeklemd en niet kan draaien. Als
de bevestigingsschroef van de snijschijf te vast wordt
aangedraaid, kan het wiel beschadigd raken.

VERVANGING VAN KOOLSTOFBORSTELS

Vervang onmiddellijk versleten (korter dan 5 mm), verbrande of
gebarsten koolborstels. Vervang altijd beide borstels tegelijk.

» Schroef de koolborsteldeksels (7) los en verwijder ze.

« Verwijder versleten koolborstels.

« Verwijder eventueel koolstofstof met perslucht.

 Plaats nieuwe koolborstels. Borstels moeten gemakkelijk in de
borstelhouders kunnen komen.

* Bevestig koolborstelhoezen (7).

Nadat de koolborstels zijn vervangen, start u de draagbare
afkortzaag zonder belasting gedurende ongeveer 2-3
minuten totdat de koolborstels op de motorcommutator
passen. Het wordt aanbevolen om vervanging van
koolborstels alleen toe te vertrouwen aan een gekwalificeerd
persoon. Er mogen alleen originele onderdelen worden
gebruikt.

Alle storingen moeten worden gerepareerd door een door de
fabrikant geautoriseerde servicewerkplaats.

TECHNISCHE PARAMETERS

Metaal snijmachine 59G873

Parameter Waarde
supply voltage 230V ~
Stroomfrequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 26 00W
Rotatiesnelheid van het blad 3800 min *
(onbelast)
Bankschroefverstelling 0+45°
Buitendiameter van de schijf 355 mm
Binnendiameter van de schijf 25,4 mm
Achter de scherpe lijn bij 90 ° (hoek) 120 x 120 mm
Snijden traject bij 90 ° (vierkant 110 x 110 mm
profiel)
Snijden traject bij 90 ° (rechthoekig 170 x 90 mm
profiel)
Snijden traject bij 90 ° (round profiel) 110 mm
Beschermingsklasse 1l
Massa 17 kg
Productiejaar 2020

5 9G873 betekent zowel machinetype als

machinebeschrijving
GELUID EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdruk niveau Lra=925dB (A)K=3
dB (A)
Geluidsvermogenniveau Lwa=1055dB (A) K=
3dB (A)

Versnellingswaarde enh<2 5m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het geluidsniveau dat door het apparaat wordt uitgezonden, wordt
beschreven door: het niveau van de uitgezonden geluidsdruk Lp
aen het niveau van het akoestische vermogen Lw a (waarbij K de
meetonzekerheid is). Triling die door het apparaat wordt
uitgezonden, wordt beschreven door de waarde van
trillingsversnelling a h (waarbij K de meetonzekerheid is).

Het niveau van de uitgezonden geluidsdruk Lp A , het
geluidsvermogensniveau Lw a en de waarde van
trilingsversnelling a n in deze handleiding zijn gemeten in
overeenstemming met EN 62841-1. Het gegeven trillingsniveau a
hkan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en om in eerste
instantie de blootstelling aan trillingen te beoordelen.

Het gegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat wordt
gebruikt  voor andere toepassingen of met ander
werkgereedschap, kan het trillingsniveau veranderen.
Onvoldoende of te zeldzaam onderhoud van het apparaat zal het



hogere trillingsniveau beinvioeden. De bovengenoemde
oorzaken kunnen gedurende de gehele werkperiode een
verhoogde blootstelling aan trillingen veroorzaken.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te schatten,
moet u rekening houden met de periodes waarin het apparaat
is uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar niet
wordt gebruikt. Na een zorgvuldige schatting van alle
factoren kan de totale blootstelling aan trillingen veel lager
zijn.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden ingevoerd,
zoals: cyclisch onderhoud van het apparaat en werktuigen,
bescherming van de rechtertemperatuur en een goede
werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Elektrische apparatuur mag niet worden
weggegooid met huishoudelijk afval en
moet in plaats daarvan worden gebruikt
in geschikte voorzieningen. Informatie
over het gebruik kan worden verstrekt
door de productverkoper of de lokale
autoriteiten. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen
die niet neutraal zijn voor de natuurlijke
omgeving. Apparatuur die niet wordt
gerecycled, vormt een potentieel gevaar
voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

* Het recht om wijzigingen door te voeren is voorbehouden.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka
komandytowa met zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4
(hierna Grupa Topex) informeert dat alle auteursrechten op deze
instructie (hierna Instructie), inclusief, maar niet beperkt tot,
tekst, foto's, schema's, tekeningen en lay-out van de instructie,
uitsluitend behoren tot Grupa Topex en zijn beschermd door
wetten overeenkomstig de Copyright and Related Rights Act van
4 februari 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 nr. 9031, punt 631 met latere
wijzigingen). Kopiéren, verwerken, publiceren, modificaties voor
commerciéle doeleinden van de gehele Instructie of de
onderdelen ervan zonder schriftelijke toestemming van Grupa
Topex zijn ten strengste verboden en kunnen burgerlijke en
wettelijke aansprakelijkheid veroorzaken.

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

SCIE A COUPER PORTABLE 59G873

REMARQUE: AVANT D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE
POUR LA PREMIERE FOIS, LISEZ CE MANUEL
D'INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LE POUR REFERENCE
FUTURE.

REGLEMENT DE SECURITE DETAILLE

Consignes de sécurité pour les trongonneuses

1.Avertissements de sécurité de la machine de coupure

a) Eloignez-vous et les spectateurs du plan de la roue
rotative. Le protecteur aide a protéger I'opérateur des
fragments de roue cassés et des contacts accidentels avec la
roue.

b) Utilisez uniquement des meules de trongonnage
renforcées liées pour votre outil électrique. Ce n'est pas
parce qu'un accessoire peut étre fixé a votre outil électrique qu'il
garantit un fonctionnement sar.

c) La vitesse nominale de |'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.
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Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse nominale
peuvent se briser et voler en éclats.

d) Les roues doivent étre utilisées uniquement dans les
applications recommandées. Par exemple: ne meulez pas
avec le coté d'une meule de trongonnage. Les meules de
trongonnage abrasives sont destinées au meulage
périphérique, les forces latérales appliquées a ces meules
peuvent provoquer leur éclatement.

e) Utilisez toujours des flasques de roue en bon état et de
diametre correct pour la roue sélectionnée. Des flasques de
roue appropriés soutiennent la roue, réduisant ainsi la
possibilité de casse de la roue.

f) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent étre dans les limites de la capacité nominale de
votre outil électrique . Les accessoires mal dimensionnés ne
peuvent pas étre correctement protégés ou controlés.

g) La taille de lI'arbre des roues et des brides doit convenir a
la broche de I'outil électrique. Les roues et les flasques avec
des trous d'arbre qui n'utilisent pas beaucoup le matériel de
montage de l'outil électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent entrainer une perte de contréle.

h) N'utilisez pas de roues endommagées. Avant chaque
utilisation, inspectez les roues a la recherche de copeaux
et de fissures. Si I'outil électrique ou la roue est tombé,
inspectez-le ou installez une roue en bon état. Aprés avoir
inspecté et installé la roue, placez-vous et les spectateurs
a l'écart du plan de laroue en rotation et faites fonctionner
I'outil électrique a vitesse maximale sans charge pendant
une minute. Les roues endommagées se cassent
normalement pendant ce temps d'essai.

i) Portez un équipement de protection individuelle. Selon
I'application, utilisez un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant, portez
un masque anti-poussiére, des protecteurs auditifs, des
gants et un tablier d'atelier capables d'arréter les petits
fragments abrasifs ou de piéce. La protection oculaire doit
étre capable d'arréter les débris volants générés par diverses
opérations. Le masque anti-poussiére ou le respirateur doit étre
capable de filtrer les particules générées par votre opération.
Une exposition prolongée a un bruit de haute intensité peut
provoquer des troubles de I'audition.

j) Gardez les passants a une distance de sécurité de la zone
de travail. Toute personne entrant au travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments de
piéce ou d'une roue cassée peuvent s'envoler et provoquer des
blessures au-dela de la zone immédiate d'utilisation.

k) Eloignez le cordon de l'accessoire en rotation. Si vous
perdez le contrdle, le cordon peut étre coupé ou accroché et
votre main ou votre bras peut étre tiré dans la roue qui tourne.

1) Nettoyez régulierement les bouches d'aération de |'outil
électrique. Le ventilateur du moteur peut aspirer la poussiére a
I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de métal en
poudre peut entrainer des risques électriques.

m) N'utilisez pas I'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables. N'utilisez pas I'outil électrique lorsqu'il est
placé sur une surface combustible telle que du bois. Des
étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

n) N'utilisez pas d'accessoires qui nécessitent des liquides
de refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut entrainer une électrocution ou un choc.

2.Kickback et avertissements associés

Le recul est une réaction soudaine a une roue rotative pincée ou

coincée. Le pincement ou l'accrochage provoque un calage

rapide de la roue de rotation, ce qui entraine a son tour 'unité de
coupe incontrolée vers |'opérateur;

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée

par la piece a travailler, le bord de la meule qui, en entrant dans

le point de pincement, peut pénétrer dans la surface du
matériau, ce qui peut faire grimper ou éjecter la meule. Les
meules abrasives peuvent également se casser dans ces
conditions.

Le recul est le résultat d'une mauvaise utilisation de l'outil

électrique et/ ou de procédures ou conditions de

fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les
précautions appropriées comme indiqué ci-dessous.

a) Maintenez une prise ferme sur [l'outil électrique et
positionnez votre corps et votre bras pour vous permettre
de résister aux forces de rebond. L'opérateur peut controler
les forces de rebond vers le haut, si les précautions appropriées
sont prises.



b) Ne placez pas votre corps en ligne avec laroue rotative. Si
un rebond se produit, il propulsera I'unité de coupe vers le haut
en direction de I'opérateur.

c) Ne fixez pas une chaine de scie, une lame de sculpture sur
bois, une meule diamantée segmentée avec un espace
périphérique supérieur a 10 mm ou une lame de scie
dentée. Ces lames créent des rebonds fréquents et une perte
de controle.

d) Ne «bloquez» pas la roue et n'appliquez pas de pression
excessive. N'essayez pas de faire une profondeur de coupe
excessive. Une surcharge de la roue augmente la charge et la
sensibilité a la torsion ou au serrage de la roue dans la coupe
et la possibilité de rebond ou de rupture de la roue.

e) Lorsque la roue se bloque ou lorsque vous interrompez
une coupe pour une raison quelconque, éteignez I'outil
électrique et maintenez la coupe jusqu'a ce qu'elle soit
immobile jusqu'a ce que la roue s'arréte complétement.
N'essayez jamais de retirer la roue de la coupe lorsque la
roue est en mouvement, sinon un recul pourrait se produire
. Enquéter et prendre des mesures correctives pour éliminer la
cause du blocage des roues.

f) Ne redémarrez pas I'opération de coupe dans la piéce.
Laissez la roue atteindre sa vitesse maximale et rentrez
soigneusement dans la coupe. La roue peut se coincer,
monter ou reculer si l'outil électrique est redémarré dans la
piéce.

g) Soutenez toute piéce surdimensionnée pour minimiser le
risque de pincement et de rebond de la roue. Les grandes
pieces ont tendance a s'affaisser sous leur propre poids. Le
support doit étre placé sous la piéce prés de la ligne de coupe
et prés du bord de la piéce des deux cotés de la roue.

AVERTISSEMENT! L'appareil est utilisé pour le travail en
intérieur.

Malgré |'utilisation d'une structure slre par conception,
I'utilisation de mesures de protection et de mesures de
protection supplémentaires, il existe toujours un risque
résiduel de blessure pendant le travail.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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1. Attention! Prenez des précautions particuliéres
2. AVERTISSEMENT Lisez le manuel d'instructions
3. Portez des gants de protection
4. Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protége-oreilles, masque anti-poussiéere)
5. Utilisez des vétements de protection
6. Débranchez le cordon d'alimentation avant I'entretien ou la
réparation
7. Eloignez les enfants des outils
8. Protégez l'appareil contre I'humidité

9. Deuxieme classe de protection
10. Risque de recul.

REGLEMENT DE SECURITE DETAILLE

CONSTRUCTION ET UTILISATION

La scie a trongonner portable est congue pour couper des
morceaux de métal qui correspondent a la taille de I'outil.
Utilisez la trongonneuse portative uniquement avec des disques
de coupe congus pour cet outil.
N'utilisez pas de disques de coupe en acier rapide, carbure
monobloc, diamant, etc.
L'outil est congu pour les travaux légers dans les ateliers de
service et pour les activités individuelles et amateurs (bricolage).
Les tentatives d'utilisation de la trongonneuse portative a des
fins autres que celles spécifiées seront considérées comme une
mauvaise utilisation.

Utilisez I'outil uniquement en fonction de son objectif.

DESCRIPTION DES PAGES DE DESSIN

L'énumération ci-dessous fait référence aux éléments de
I'appareil représentés sur les pages de dessin de ce manuel.

Ecran latéral pour disque de coupe
Bouclier stationnaire

Scie circulaire

Base

Vice

Bouclier mobile pour disque de coupe
Couvercle de brosse carbone
Poignée de transport

Interrupteur de sécurité

10. Commutateur

11. Manipuler

12. Manivelle

13. Ecrou fendu de la vis d'étau

14. Vice vis

15. Méachoire coulissante

16. Méachoire fixe

17. Vis de fixation pour machoire fixe
18. Goupille de verrouillage de téte
19. Téte

20. Verrouillage de broche

21. Vis de réglage

* Des différences peuvent apparaftre entre le produit et le
dessin.

©CONDOTAWNE

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Clé polygonale double face - 1 piéce
2. Goupille de verrouillage - 1 piéce
3. Manivelle - 1 piéce

PREPARATION POUR LE FONCTIONNEMENT

Retirez la fiche du cordon d'alimentation de la prise secteur
avant de travailler sur I'appareil.

PROTECTION DES TRANSPORTS / DEPLACEMENT DE LA
SCIE A COUPER PORTABLE

Fixez la téte dans la position la plus basse pour le transport.

e Utilisez la poignée (11) pour enfoncer la téte (19) dans la
position la plus basse possible et fixez-la avec la goupille de
verrouillage de la téte (18) (fig. A).

e Lorsque vous soulevez la scie a trongonner portable, tenez la
poignée de transport (8). Ne transportez pas la trongonneuse
portable lorsque vous tenez la poignée (11).

VICE
Chaque morceau de matériau doit étre bien fixé dans I'étau
avant de couper.

L'écrou fendu de la vis d'étau (13) permet une avance rapide de
la vis d'étau (14) pour déplacer la machoire coulissante (15) vers
le matériau sans tourner la manivelle (12).

e Soulever la partie supérieure de I'écrou fendu de la vis de
serrage (13).



 Faites glisser la vis de serrage (14) a la distance appropriée, de
sorte qu'il est possible de fixer le matériau entre les surfaces des
machoires(15) et (16).

« Placez le matériau entre les machoires, faites glisser la vis de
serrage (14) vers l'arriere de sorte que la surface de la machoire
coulissante (15) touche le matériau (fig. B).

« Fermer la partie supérieure de I'écrou fendu de la vis d'étau (13)
pour joindre le filetage a la vis d'étau (14). Tournez la manivelle
© (12) pour serrer le matériau entre les machoires (fig. C).

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

Assurez-vous que la scie a trongonner portable est
déconnectée du réseau d'alimentation avant de commencer
toute tache de réglage. Pour assurer un fonctionnement sdr,
précis et efficace de la scie a trongonner, procédez a toutes
les procédures de réglage dans leur ensemble.

Apreés avoir terminé toutes les procédures de réglage et de
réglage, assurez-vous que toutes les clés de réglage sont
collectées. Vérifiez que tous les éléments de jonction sont
correctement installés.

Lors des réglages, assurez-vous que toutes les piéces
externes fonctionnent correctement et se conforment a
toutes les conditions nécessaires au bon fonctionnement.
Toute piéce usée ou endommagée doit &étre remplacée par du
personnel qualifié avant de commencer a utiliser la scie a
trongonner portable.

INSTRUCTIONS POUR LA COUPE

|l est recommandé de faire un essai de coupe aprés chaque
réglage pour vous assurer que les nouveaux paramétres sont
corrects et pour vérifier les dimensions.

« Aprés avoir allumé la scie a trongonner portable, attendez que
le disque de coupe atteigne sa vitesse maximale maximale
pendant le fonctionnement au ralenti, vous ne pourrez alors
procéder a la coupe.

« Empéchez les objets longs de tomber aprés la coupe (par
exemple avec un support de rouleau).

« Soyez trés prudent lorsque vous commencez une coupe!

e Attendez que le disque de coupe s'arréte complétement,
seulement alors vous pouvez retirer les morceaux coupés.

MISE SOUS / HORS TENSION

La tension du secteur doit correspondre a la tension
indiquée sur I'étiquette de la trongonneuse.
N'allumez la scie que lorsque le matériau a couper est

éloigné du disque de coupe.

La scie a trongonner portable est dotée d'un interrupteur de
sécurité (9) qui protége contre les démarrages accidentels ou
involontaires.

Allumer

* Appuyez sur le bouton de l'interrupteur de sécurité (9).

* Appuyez sur le bouton de linterrupteur (10) et maintenez-le
enfoncé (fig. D).

Eteindre
* Relacher la pression sur le bouton de l'interrupteur (10).

VERIFICATION ET REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE
COUPE

Il est nécessaire de vérifier la profondeur de coupe maximale
pour s'assurer que le disque de coupe coupe complétement
le matériau. Installez |la trongonneuse portative de sorte que
le point le plus bas du disque de coupe pénétre au moins 5
mm sous la surface supérieure de |la base. Des ajustements
sont nécessaires pour compenser |'usure du disque de
coupe.

Utilisez la vis de réglage (21) pour régler le déplacement de la
téte (19) vers le bas.

« Abaisser la téte (19) et maintenir enfoncée contre la téte de la
vis de réglage (21).

« Desserrer le contre-écrou et visser ou visser la vis de réglage
(21) si nécessaire, pour que la position du disque de coupe (3)
soit correcte (5 mm sous la surface supérieure de la base (4)) (fig.
E).

« Serrez le contre-écrou pour fixer le réglage.
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COUPE

Le ressort de rappel du bras de scie déplace
automatiquement la téte en position haute. Par conséquent,
ne relachez pas la pression sur la poignée aprés la coupe,
tenez-la plutoét légérement et laissez la téte revenir a la
position la plus haute.

» Fixez fermement le matériau dans I'étau (5).

e Allumez la trongonneuse portative et attendez que le moteur
atteigne sa vitesse de rotation maximale.

e Utilisez la poignée (11) pour pousser la téte (19) vers le bas
jusqu'a ce que le disque de coupe (3) touche légéerement le
matériau & couper.

» Appliquez une pression constante sur la téte et faites une coupe
(fig. F).

Ne réduisez pas la pression a la fin d'une coupe, sinon le
matériau coupé pourrait surchauffer et les bords pourraient étre
inégaux.

Ne laissez pas les vibrations ou le disque de coupe rebondir
sur le matériau, cela nuirait a la qualité de coupe et pourrait
provoquer des fissures dans le disque de coupe.

COUPE DE GRANDES PIECES

Lors de la fixation d'une large piéce de matériau, vous pouvez
éloigner la méachoire fixe pour augmenter la distance entre les
méchoires de I'étau.

* Réglez la téte (19) en position haute.

« Dévisser les vis de fixation de la machoire fixe (17).

« Réinstallez la machoire fixe (16) dans les trous situés plus pres
du bras de téte et fixez-les en serrant les vis de fixation de la
méchoire fixe (17).

Le nombre de coupes possibles avec le disque de coupe et la
qualité peuvent varier en fonction de la vitesse de coupe. Une
coupe rapide peut entrainer une usure précoce du disque de
coupe, mais protége le matériau contre la surchauffe et assure
une surface de coupe lisse.

REGLAGE DU VICE POUR LA COUPE D'ONGLET

La machaire fixe (16) a également une fonction de jauge a
onglets et permet de couper le matériau a n‘importe quel angle
aprés ajustement dans une plage allant de la position a angle
droit a 450 a gauche ou a droite.

* Réglez la téte (19) en position haute.

« Desserrez les vis de fixation de la machoire fixe (17).

e Tournez la méachoire fixe (16) a l'angle de coupe requis en
fonction de I'échelle angulaire et fixez la position en serrant les vis
de fixation de la méachoire fixe (17) desserrée précédemment (fig.
G).

» Fixez le matériau dans I'étau et coupez.

eMéme si I'échelle dangle dans la machoire fixe est
suffisamment précise pour la plupart des taches effectuées, il est
recommandé de vérifier & nouveau l'angle de coupe avec un
rapporteur ou un autre appareil pour les mesures d'angle.

Lors de la fixation du matériau dans I'étau, la méchoire
coulissante (15) s'aligne parallelement au matériau fixe, en
s'assurant qu'elle est bien fixée.

OPERATION ET MAINTENANCE

Débranchez le cordon d'alimentation de la prise secteur avant
de commencer toute activité liée a l'installation, au réglage, a la
réparation ou a l'entretien.

e Lorsque le travail est terminé, retirez soigneusement tous les
morceaux de matériau et la poussiére de la base et de la zone
autour du disque de coupe et de son écran.

« Nettoyez la trongonneuse portative avec une brosse ou un jet
d'air comprimé.

e N'utilisez jamais d'eau ou d'autres liquides chimiques pour
nettoyer la trongonneuse portable.



« Nettoyez réguliérement les trous de ventilation pour éviter la
surchauffe du moteur.

« Rangez la trongonneuse portative dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

« Confiez le remplacement du cordon d'alimentation et d'autres
réparations uniquement a un atelier d'entretien agréé.

Vérifiez régulierement que tous les boulons et vis de fixation
sont serrés. lls peuvent se desserrer aprés un certain temps
de fonctionnement.

REMPLACEMENT DU DISQUE DE COUPE

* Réglez la téte (19) en position haute.

« Placez la protection mobile pour le disque de coupe (6) dans sa
position supérieure.

« Desserrez les écrous et ramenez la protection latérale du disque
de coupe (1) vers l'arriére (fig. H).

« Poussez le verrou de la broche (20) pour que la goupille passe
a travers le trou dans le capot mobile pour le disque de coupe (6)
et tournez le disque de coupe (3) avec votre main jusqu'a ce qu'il
se verrouille.

« Utilisez la clé polygonale (fournie) pour dévisser le disque de
coupe a vis (3) en le tournant dans le sens antihoraire (fig. I).

* Retirez le disque de coupe de fixation des vis, la rondelle et le
collier extérieur et retirez le disque de coupe (3) avec précaution.
« Nettoyez soigneusement les colliers avant dinstaller un
nouveau disque de coupe.

« Placez un nouveau disque de coupe et serrez sa vis de fixation,
tout en maintenant le verrou de broche (20) enfoncé.

* Relachez le verrouillage de la broche (20).

e Installez la protection latérale pour le disque de coupe (1) et
serrez les écrous.

 Utilisez la poignée (11) pour déplacer la téte (19) vers le bas, de
sorte que la protection mobile pour le disque de coupe (6) soit
déverrouillée.

* Assurez-vous que le protecteur mobile du disque de coupe (6)
fonctionne correctement.

Utilisez uniquement des disques de coupe recommandés et
renforcés. Serrez la vis qui fixe le disque de coupe afin que
la roue soit bien serrée et ne puisse pas tourner. Lorsque la
vis de fixation du disque de coupe est trop serrée, la roue
peut étre endommageée.

REMPLACEMENT DES BROSSES EN CARBONE

Remplacer les balais de charbon moteur immédiatement usés
(moins de 5 mm), brllés ou fissurés. Remplacez toujours les
deux brosses a la fois.

« Dévissez et retirez les couvercles des balais de charbon (7).

* Retirez les balais de charbon usés.

« Eliminez la poussiére de carbone avec de I'air comprimé.

* Insérez de nouveaux balais de charbon. Les brosses doivent
facilement se déplacer dans les porte-brosses.

« Fixez les couvercles des balais de charbon (7).

Une fois les balais de charbon remplacés, démarrez la
trongonneuse portative sans charge pendant environ 2-3
minutes jusqu'a ce que les balais de charbon s'adaptent au
commutateur du moteur. Il est recommandé de confier le
remplacement des balais de charbon uniquement a une
personne qualifiée. Seules des piéces d'origine doivent étre
utilisées.

Tous les défauts doivent étre réparés par un atelier de service
agréé par le fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

Machine de découpe de métal 59G873
Paramétre Valeur
Tension d' alimentation 230V ~
Fréguence de puissance 50 Hz
Puissance nominale 26 00W
Vitesse de rotation de la lame (sans 3800 min *
charge)

Réglage de I'angle d'étau 0+45°
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Diameétre extérieur du disque 355 mm
Diamétre intérieur du disque 25,4 mm
Derriere la ligne de coupe a 90 ° ( 120 x 120 mm
angle )

Plage de coupe a 90 ° ( profil carré ) 110 x 110 mm
Plage de coupe a 90 ° ( profil 170 x 90 mm
rectangulaire )

Plage de coupe a 90 ° ( profil rond ) 110 mm
classe de protection I
Masse 17 kg
Année de production 2020

5 9G873 signifie a la fois le type et la description de la
machine

DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Niveau de pression Lpa=925dB (A)K=3

acoustique dB (A)
Niveau de puissance L wa=1055dB (A) K=
acoustique 3dB (A)

Valeur d'accélération

eth<2,5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par l'appareil est décrit par: le niveau de
pression acoustique émis Lp a et le niveau de puissance
acoustique Lw a (ou K est l'incertitude de mesure). La vibration
émise par l'appareil est décrite par la valeur de l'accélération de
vibration a h (ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp A, le niveau de
puissance acoustique Lw a et la valeur de I' accélération des
vibrations a n donné dans ce manuel ont été mesurées
conformément a EN 62841-1. Le niveau de vibration donné a n
peut étre utilisé pour comparer les appareils et évaluer
initialement I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration donné n'est représentatif que pour les
applications de base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour
d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Une maintenance insuffisante ou trop
rare de I'appareil affectera le niveau de vibration plus élevé. Les
causes susmentionnées peuvent entrainer une exposition accrue
aux vibrations pendant toute la période de travail.

Pour estimer avec précision |'exposition aux vibrations,
tenez compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est
éteint ou lorsqu'il est allumé mais n'est pas utilisé. Aprés une
estimation minutieuse de tous les facteurs, |'exposition
totale aux vibrations peut étre beaucoup plus faible.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires devraient étre introduites,
telles que: I'entretien cyclique de I'appareil et des outils de travail,
la protection de la température a droite et la bonne organisation
du travail.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

L'équipement électrique ne doit pas étre
éliminé avec les ordures ménageéres et doit
plutét étre utilisé dans des installations
appropriées. Des informations sur
|'utilisation peuvent étre fournies par le
vendeur du produit ou les autorités locales.
Les déchets d'équipements électriques et
électroniques contiennent des substances
qui ne sont pas neutres pour
I'environnement naturel. Les équipements
non recyclés constituent un danger potentiel
pour l'environnement et la santé humaine.

* Le droit d'apporter des modifications est réservé.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig»
Spétka komandytowa avec sieége a Varsovie au ul. Pograniczna
2/4 (ci-aprés Grupa Topex) informe que tous les droits d'auteur
de cette instruction (ci-aprés Instruction), y compris, mais sans
s'y limiter, le texte, les photographies, les schémas, les dessins
et la mise en page de l'instruction, appartiennent exclusivement
a Grupa Topex et sont protégés. conformément a la loi du 4
février 2004 sur le droit d'auteur et les droits connexes (ustawa o
prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 no 90,
point 631, avec modifications ultérieures). La copie, le
traitement, la publication, les modifications a des fins



commerciales de I'ensemble de I'Instruction ou de ses parties
sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement
interdites et peuvent entrainer une responsabilité civile et
juridique.
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Deklaracja zgodnosci WE

Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Wyréb: Przecinarka do metalu

Model: 59G873

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

4. Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej
2014/30/UE

Dyrektywa RoHS  2011/65/UE zmieniona  Dyrektywa
2015/863/UE

Oraz spetnia wymagania norm:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-

10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
5. EN IEC 63000:2018
6. Deklaracja ta odnosi sig¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
7. dodanych przez uzytkownika koncowego lub przeprowadzonych
przez niego pdzniejszych dziatan.
8. Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub
siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacii
technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

: = 2 8

LA A 9wl /

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2023-07-31

EN
EC Declaration of Conformity
Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Product: Metal cutting machine
Model: 59G873
Trade name: GRAPHITE
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole
responsibility of the manufacturer.
9. The product described above complies with the following
documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 201165/EU as amended by Directive
2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
10. EN IEC 63000:2018
11. This declaration relates only to the machinery as placed on the
market and does not include components
12. added by the end user or carried out by him/her subsequently.
13. Name and address of the EU resident person authorised to
prepare the technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
el .

EN 62841-3-

Pawet Kowalski
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TOPEX GROUP Quiality Officer

Warsaw, 2023-07-31

DE

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Metallschneidemaschine

Modell: 59G873

Handelsname: GRAPHITE

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen
Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

14. Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie  2014/30/EU  iiber die elektromagnetische
Vertréaglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie

2015/863/EU

Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

15. EN IEC 63000:2018

16. Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form,
in der sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile
17.vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich
durchgefiihrt werden.

18. Name und Anschrift der in der EU ansassigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:

Unterzeichnetim Namen von:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna StraRe

02-285 Warschau

EN 62841-3-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2023-07-31

HU

EK-megdfeleléségi nyilatkozat

Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Fémvago gép

Modell: 59G873

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizarolagos feleldssége
mellett adjuk ki.

19. A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv

Elektroma osszeférh égi iranyelv 2014/30/EU
A 2015/863/EU iranyelvvel modositott 2011/65/EU RoHS
iranyelv

Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;

EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

20. EN IEC 63000:2018

21. Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és
nem terjed ki az alkatrészekre.

22.a végfelhaszndld altal hozzdadott vagy altala utélagosan
elvégzett.

23. A miszaki dokumentacié elkészitésére jogosult, az EU-ban
illetéséggel rendelkezé személy neve és cime:

Alairva a kovetkezSk nevében:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna utca

02-285 Varso

EN 62841-3-
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP miné&séglgyi tisztviseld

Varso, 2023-07-31

RO

Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Produs: Masiné de téiat metale

Model: 59G873

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

24. Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele
documente:

Directiva Masini 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

25. EN IEC 63000:2018

26. Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe
piata si nu include componentele

27. adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.

28.Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:

Semnat in numele:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Strada Pograniczna nr. 2/4

02-285 Varsovia

F i

EN 62841-3-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2023-07-31

cz

ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobek: Rezaci stroj na kovy

Model: 59G873

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

29. Vy$e popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smeérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A splfiuje pozadavky norem:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

30. EN IEC 63000:2018

31. Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu,
v jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.

32. pfidal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.

33. Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, ktera je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:

Podepséano jménem:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulice Pograniczna 2/4

EN 62841-3-
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02-285 VarSava
= P | o

Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2023-07-31

SK

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobok: Stroj na rezanie kovov

Model: 59G873

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost
vyrobcu.

34. Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poziadavky noriem:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

35. EN IEC 63000:2018

36. Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe,
v akej bolo uvedené na trh, a nezahftia komponenty

37. prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.
38.Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena
vypracovat technickt dokumentaciu:

Podpisané v mene:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 Varsava

AN A 10 Y,

EN 62841-3-

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2023-07-31

SL

1zjava ES o skladnosti

Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Izdelek: Stroj za rezanje kovin

Model: 59G873

Trgovsko ime: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

39. Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:

Direktiva o strojih 2006/42/ES

Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2015/863/EU

In izpolnjuje zahteve standardov:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN |EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

40. EN IEC 63000:2018

41. Ta izjava se nanasa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne
vklju€uje sestavnih delov.

42. ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.

43.lme in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblas¢ena za
pripravo tehni¢ne dokumentacije:

Podpisano v imenu:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

EN 62841-3-
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblas¢enec za kakovost

VarSava, 2023-07-31

LT

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Metalo pjovimo staklés

Modelis: 59G873

Prekybos pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Uz §ig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.

44. Pirmiau apraSytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais
Direktyva 2015/863/ES

Ir atitinka standarty reikalavimus:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-

10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

45. EN IEC 63000:2018

46.Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos
pateikiamos j rinka, ir neapima sudedamujy daliy.

47. prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.

48.ES  reziduojanfio asmens, jgalioto rengti technine
dokumentacija, vardas, pavardé ir adresas:
PasiraSyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatve 2/4
02-285 Varsuva
= o

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigtinas

VarSuva, 2023-07-31

Lv
EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Metala grieSanas masina
Modelis: 59G873
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Sérijas numurs: 00001 + 99999
ST athilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.
49. leprieks$ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
50. EN IEC 63000:2018
51. 8T deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam masinam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
52. pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.
53. Tas ES rezidgjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 Varsava
) Fal i

EN 62841-3-
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

VarSava, 2023-07-31

EE
EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Toode: Metalli I6ikamismasin
Mudel: 59G873
Kaubanimi: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 + 99999
Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja
ainuvastutusel.
54. Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagpnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
55. EN IEC 63000:2018
56. Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisel kujul,
nagu see on turule viidud, ja ei hdlma komponente
57. lisab I6ppkasutaja vai teostab seda hiljiem.
58. Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku
nimi ja aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna tanav
02-285 Varssavi

1 il .r

EN 62841-3-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2023-07-31

BG

EO peknapauus 3a cboTBETCTBUE

MpousBoauTen: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoaykT: MawwuHa 3a pasaHe Ha meTan

Mopen: 59G873

Twbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE

CepueH Homep: 00001 + 99999

HacTosiaTa aeknapaums 3a CbOTBETCTBUE Ce U3faBa Ha

MblHaTa OTFOBOPHOCT Ha MPON3BOANTENS.

59. MpoaykTsT, onucaH mno-rope, CbLOTBETCTBA Ha CnegHuTe
[OKYMEHTU:

AupekTyBa 3a mawmHuTe 2006/42/EO

AunpekTrBa 2014/30/EC 3a eneKTPOMarHUTHa CbBMECTUMOCT
AupexTuBa 2011/65/EC, usmeHeHa ¢ ivpektusa 2015/863/EC

W oTroBaps Ha U3NCKBaHWSATa Ha CTaHaapTUTe:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;

EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

60. EN IEC 63000:2018

61. HacTosilaTa AeknapaLys ce 0THacs camo 3a MalliHaTa, Kakto
e nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKI04Ba KOMMOHEHTU.

62. f06aBEHN OT KpaWHWs MOTPEBUTEN WU W3BBLPLLEHW OT HETO
BMOCMEACTBME.

63. ime 1 appec Ha nuueTo, npebueasallo B EC, ynbnHoMoLlleHo
[1a U3roTB1 TEXHNYECKOTO JoCHe:

MognucaHo oT MMeTo Ha:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ynuua Pograniczna 2/4

02-285 Bapwasa

62841-3-
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Masen Koeanckn
OTroBopHuK no kavectBoto Ha TOPEX GROUP

Bapuiaea, 2023-07-31

HR
I1zjava EZ-a o sukladnosti
Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Proizvod: Stroj za rezanje metala
Model: 59G873
Trgovacki naziv: GRAFIT
Serijski broj: 00001 + 99999
Ovaizjava o sukladnosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovomoséu
proizvodaca.
64. Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| zadovoljava zahtjeve standarda:
EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
65. EN IEC 63000:2018
66. Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste
i ne ukljucuje komponente
67. dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.
68. Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.
2/4 Pograniczna ulica
02-285 Varsava

) e o
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EN 62841-3-

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

VarSava, 2023-07-31

GR

AnAwon ouppépewong EK

KaraokeuaoTig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MNpoiév: Mpoidv: Mnxavr KOTTHG PETAAAWY

MovTéAo: 59G873

Eptropiki) ovopacgia: GRAPHITE

Zeiplakog apiBpog: 00001 + 99999

H Trapouca dSAWGn CUPHOPPWONG EKDIDETAI JE OTTOKAEIOTIKN
£UBUVN TOU KATOOKEUOOTH.

69. To Tpoidv TToU TTEPIYPAPETAl AVWTEPW CUMHOPPWVETAI PE TO
akdAouba éyypaga:

Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavipara

0dnyia nAekTpopayvnTiking cupparoTnTag 2014/30/EE

Odnyia RoHS 2011/65/[EE 6mwg TpOTTOTOINONKE QM6 TNV
odnyia 2015/863/EE

Kai TAnpoi TiIg amaItioeIg Twy TTPOTUTIWV:
EN 62841-1:2015+A11:2022-
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022,
EN IEC 55014-1:2021- EN IEC 55014-2:2021- EN |EC 61000-3-
2:2019+A1:2021- EN IEC 61000-3-11:2019,

70. EN IEC 63000:2018

71.H mopoloa dRAwon a@opd WOVO Ta pnXavApata OTwg
SiaTiBevral oTnv ayopd kai dev TrepIAapBAvel eEapTipaTa

72. rpoaTiBevtal amd Tov TEAKS XprioTn A TTpayuaToTroiolvTal aTd
QUTOV/QUTAY EK TWV UOTEPWV.

73. Ovoparemwvupo kai dielBuvon Tou katoikou Tng EE Tou eival
£E0UOI000TNUEVOG VO TTPOETOINACE! TOV TEXVIKO PAKEAO:
YT1roypa@eral £§ ovopaTog:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

EN 62841-3-
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2/4 0d6g Pograniczna

02-285 Bapoopia
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP YTretBuvog Troiétnrag

Bapoofia, 2023-07-31

ES

Declaraciéon de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Maquina de corte de metal

Modelo: 59G873

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

74. El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-

10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;

EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

75. EN IEC 63000:2018

76. Esta declaracion se refiere Ginicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes

77. anadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
78. Nombre y direccion de la persona residente en la UE autorizada
a preparar el expediente técnico:

Firmado en nombre de:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Calle Pograniczna, 2/4

02-285 Varsovia

1 il .r

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2023-07-31

IT

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Prodotto: Macchina per il taglio dei metalli

Modello: 59G873

Nome commerciale: GRAFITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto I'esclusiva
responsabilita del produttore.

79. Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva
2015/863/UE.

E soddisfai requisiti degli standard:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;
EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN |[EC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;

80. EN IEC 63000:2018

81.La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla
macchina cosi come immessa sul mercato e non include i
componenti

82. aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.

EN 62841-3-



83. Nome e indirizzo della persona residente nelllUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:

Firmato a nome di:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Via Pograniczna

02-285 Varsavia

e e .

Pawet Kowalski

Responsabile della qualita del gruppo TOPEX

Varsavia, 2023-07-31

NL

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Metalen snijmachine

Model: 59G873

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

84. Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

RoHS-richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd door Richtlijn
2015/863/EU

Envoldoet aan de eisen van de normen:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-

10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
85. EN IEC 63000:2018
86. Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die
in de handel wordt gebracht en niet op componenten
87. toegevoegd door de eindgebruiker of later door hem/haar
uitgevoerd.
88. Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die
gemachtigd is om het technisch dossier voor te bereiden:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna-straat
02-285 Warschau

- F -

Pawet Kowalski
Kwaliteitsmedewerker TOPEX GROEP

Warschau, 2023-07-31

FR

Déclaration de conformité CE

Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produit : Machine a découper le métal

Modéle : 59G873

Nom commercial : GRAPHITE

Numéro de série : 00001 + 99999

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.

89. Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants

Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU

Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive
2015/863/EU

Et répond aux exigences des normes :

EN 62841-1:2015+A11:2022 ; EN 62841-3-

10:2015+A11:2017+A1:2022+A12:2022 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021 ; EN IEC 61000-3-11:2019 ;

85

90. EN IEC 63000:2018

91. Cette déclaration ne conceme que la machine telle qu'elle est
mise sur le marché et n'inclut pas les composants

92. ajoutés par 'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement.
93. Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :

Signé au nom de :

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 rue Pograniczna

02-285 Varsovie

— e 1 ar

AN LS A

Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2023-07-31



